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WELCOME T 0  

ACCEL ERA TED GERMAN 
There are a lot of new ideas in the Accelerated Learning Language Courses -so it 's a gwd idea to read M E  
SECRETS OF LEARNING A LANGUAGE first. It will explain what is in the course and why. It rnay seern like 
a lot of reading before you actually start learning your new language but the better you understand lu~ to 
learn languages, the faster you will acquire this onel 

1. Make a conscious effort to relax before each Session, 

2. Try out Section One of the Physical Learning Video, 
which follows. 

3. Cornplete Act One 

4. Read through Part One of the Name Game which then follows. 

5. Move on to Act Two - even if you haven't mastered Act One. 
It's more interesting and productive to finish and then repeat 
the whole course than to repeat each Act over and over until 
you know it perfectiy. 

Above a l l e  yourself - then the learning happens autornatically! 

Colin Rose 
Course Designer 



POSlWE THOUOHTS T0 LEARN A LANGUAGE 

We have chosen these twelve sentences for you to learn. 
Learn each Posithre Thought (they are sometlmes called affirmatlons) 
and repeat them over and over to youneif. You are not only learning 
your new language - you are helping to program your mind to become 

a confldent language learnerl 

G e r n  is interesting to leam Deidsdi zu l e r n  Ist biteressaiit 

I am delighted at how rnuch I understand Ich fiaue mich wlevtel Ich schon vaistahe 

I can speak more and more Ich kann immer mehr und hesseiSpIIjCh8II 

I enjoy Wnlng tothe czs&s Es machl SpaB dle kffsei$n armih8ien 

I am mniident when I speak G e r n  Ich fuhle mich sldiar, wem Ich Deutsch spiecha 

I naüm satisfying Progress mry week Ich s$ne jede Woche mii Zufriedenheit m8lnen 
Fmlsdnlttfest 

Leaming is easy Lemen Lsl lelcht 

IüketoreadGerman IchmaggernDeutschlesen 

I am pmud that I am bemming a gooll Ich bh stolz daiaul, da0 Ich M d  gut Deutsch 
G e r n  speaker sprechen kann 

I teU myseii I can, and I can Ich sage mir Ich kann, und dann kann Ich 

I have faith in myseii and rny als Ich v e m e  mlr und mhmn RMgkeüen 

I hava an ever-krdng voca!~uhry Msh Vokabularwächs4 slandig 

I enjoy rememhering German Es machl Spaß Deidsdi zu iaiiedeholen 

I rernember G e r n  quickty Ich meike mlr üeuisch schnall 



THE GERMAN NAME GAME 

Almost everybody likes games and puzzles. As part of your Acceierated Learning Course let us 
introduce you to a fascinating game. It 1s a game with a vety valuable payoff. 

At the end of the Name Game you will be able to see the meaning of perhaps 50% of the entire 
language without consciously trying to learn a single wordlll Just treat the language llke a fascinating 
but easily soluble puzzle. But first let us give you threa very simple and apparently unrelated punles:- 

1. - Q. Whlch horizontal llne is the longest'i - A. They are both the same. Sometimes things 
only different superficlally. 

2. 3 6 9 1 2 1 5  Q. What is the next figure in the sequence? 

A. 18. Because there Is a principle involved. 
Once you know the principle you can work out 
hundreds of slmilar puules. Working out the 

3. FAST - SLOW 

princlple 1s always more efflcient in time and 
effori than learning thousantis of individual facts. 

GI. Can you change FAST into SLOW by just changing 
one letter at a tlme? Each new word must make sense. 

A. FAST 
MAST 
MOST 
MOOT 
SOOT 
SLOT 

The principle involved 1s that qulte small individual changes 
can add up over tlrne to a big change. And that is what 
happens to languages over the centunes. 

The purpose of these little games is to show that after you have piayed even once, you oan solve any 
sirnllar puzzle in the future because you know the princlple involved. 

Well, you can play just such puzzle games with the German language. 

The central point to realise is that the German language was not invented word by word on a random 
basis. It has evolved over the last 2,000 years in quite a logical way - just as English has evolved. 

And here is the good news: 

Basic English and German both evolved irom the same language. The original single language was 
called Indo-Gerrnanic (or Indo-Arian). So In a real sense English and German are like dialects of each 
other.The fact that they do not always look allke at first slght, is partly because even our own language 
has changed substantlally over time, and partly because English actually has Wo roots - the Indo- 
Germanic and, of course, Old French whlch itself descended from Latln. This double orlgln accounts 



for the fad that English is a very rich language - there are very often two words in English that 
essentially mean the same. The posh word will descend from Latin, the more basic word will have 
wme from Germanic. An example would be asplre and hope. 

Another good example is the word language itselfl 

Language originates from the Latin llngua - literally a tongue. (You have probably heard the phrase 
llngua tranca meaning wmmon language.) In Old English we used to say 'he spaake In many 
tongues', i.e. he speaks many languages. 

The German for ianguage is Sprache. Certainly at first sight totally different - but there is a very 
strong association - with, of wurse, the word speach and an even mors obvious association with the 
past tense of spaak as in:- 

"Thus Spake the prophet" 

Now, as you would expect, over the 2,000 year period in which the two "dialects" German and English 
developed, these two words are certainly not the same - but you can obviously see the association 
and the most important single principle of Accelerated Learning is association. When you associate two 
items together - one that is new, one that you already know - you have formed the basis Of strong 
memory. 

The sewnd most important aspect of Accelerated Learning is that it is easier to learn one basic 
principle that can apply to hundreds of future situations, than tediously learn each new individual 
example. 

Co the Gennan Name Game we shall play is this. We will flrst give you a German word. Then the 
English translation. Your task is to puzzle out (sometimes with a ciue, sometimes without) the 
principle involved. Then we will give you some examples of how the principle works in practice. 

Let us take a simple example:. 

If we told you machen in German meant to make in English - what do you think is the principle 
invoived? Think about it and then check your answer below. Remember one of the things we have 
learnt when researching the Accelerated Learning technique, is that the more invoived you are (1.0. 
puzzling out the answer), the better you learn subconsciously. 

NAME GAME 1 

German Word English Principle Other Examples Of 
Equivalent The Principle Working 

machen to make CH in German is das Buch - the book 
often written as die Milch - the milk 
K in Engllsh buchen - 10 book 
(or sometimes X) der Ochse - the ox 

kochen - to cook 

A sentence to show you how it works:. 

Hier ist das Buch. 

Here is the book. 

We believe if you read through the Geman Name Game before you starl the full taped wurse you will 
benefit a lot. And we really do mean just read it through and play the game. It 1s absolutely 
necessary to solemnly try to learn any of the principles at all. 



Then perhaps after Act Four you should read through the Gennan Name Garne again. It wlll mean 
even more to you then. After that you should keep this name game section near you and when you get 
to a new word that really lcoks different - try to see what princlples are involved and, therefore, try to 
form an assoclatlon with a familiar English word. 
Once you have Seen the association - then you have created the basls of a firm memory in your long 
term memory Store. 

In this simple and undemandlng way, you will not only leam German but gain a fascinating inslgM into 
how it evolved. 

CAUTION This Name Game is an optional extra and a fun way of acquirlng 
Information and a famlllarity with written German that we think is 
valuable. If at any stage you fsel you would prefer to leave it, to 

get 'stuck into' the recorded wurse, please do so. 

By the way, why did we call it the Gennan Name Game? 

Because the German for neme is . . . . Name - Co what 1s the next principle? 

NAME GAME 2 

German Word English 
Equivalent 

der Name the name 

Principle Other Examples Of 
The Principle Working 

lots of German der Arm 
words are the die Hand 
Same in English der Finger 

der Winter 
warm 
wild 
mild 
bringen 
finden 

- the arm - the hand 
- the finger 
- the winter 
- warm 
- wild 
- mild - to bring 
- to find 

Das Baby ist In dem Kindergarten und hat den Ball in der Hand. 

The baby is in the kindergarten and has the ball in the hand. 

Since Name Game 2 1s so easy let us ask whether you were very clever and notlced something that 
was different? Did you notice the German nouns always Start with a capltal letter? Co the English may 
be the hand but the German is dle Hand. 

You are ready for the third Name Game. Fortunately we have already encountered the principle. And 
from now on play the game by covering up the right hand half of the page so ali you inltially see are 
the German words. If you cheat and just read the answers you will not have lnvolved yourseif by 
punling it out, and the memory you will create will not be nearly as strong. 



NAME GAME 3 

German Word English 
Equivalent 

hier here 

Principle Other Examples Of 
The Principle Working 

lots of German das Bier - the beer 
words look and der Wein - the wine 
sound similar mein - mine 

fein - flne 
das Haus - the house 
die Maus - the ? 
die Laus - the ? 
braun - brown 
Katarrh (der) - catarrh (the) 
die Zigarette - the cigarette 
der Sommer - the summer 
der Mann - the man 
der Fisch - the flsh 
das Glas - the glass 
das Wiesel - the weasel 
der Schuh - the shoe 
der Schwan' - the swan 
das Schwein' - the swine or plg 
die Blume - the flower (bloom) 

These words indicate yet another principle. 
You can take simllar words and deduce that 
Sch in German is often S in English. 

Eine Maus Ist oit braun, und ein Stler Ist auch oft braun. 

I do not think it is unfair to introduce eln (meaning literally one or a). Almost everybody has heard John 
Kennedy's quote Ich bin ein Berliner - I am a Berliner, so you probably know eln means a. Anyway 
the sentence means:- 

A mouse is often brown, and a steer is also often brown. 

By wntext auch must mean also. Working meanings out by context is how you learn your own 
languagel 

Here is another example of a similar word with a bit rnore p d e  elernent. 

What do you think jung means? Well eveiyone knows the German ja means yeah 1.0. yes, so you can 
(rightiy) presume the Germans virtually always pronounce j as English y - so jung means ....... ? young. 

Did you also notice another principle we have cunningiy introduced in the last two Name Games? K in 
German is often C in English. So kochen is to cook and Katarrh is blindingly obvious, as is kommen 
- to come, Kamera, Kultur, Kaffee and Konzert. 

Have a look at the last word on the list. 

Blume = flower. Well you can guess bloom easily enough and thereby flower - because, aswe have 
indicated, English often has Wo words that mean about the Same. In this case the basic word bloom 
descends from Old Germanic Blume, the posher word from the Old French flaur, meaning flower. 

This gives us yet another principle - if you are ttying to work out a German word from English - 
always use the "basic" or simpler synonym. 



For example, if you were trying to guess the German word for asplratlon, you would not expect an 
associate word based upon this obviously LatinlFrench derivative. AsplraUon and hope are pretty 
much the Same. So the German equivalent is likeiy to be based on hope. 

So let us try another association or Name Qame. 

NAME GAME 4 

German Ward English Principle More Examples 

hoffen to hope f or ff or pf der Affe - the ape 
is oiten p offen - open 
in English or pp reif - ripe 

das Kupfer - the wpper 

So what do you think Weffer means? 

If you said pepper you are really into the Swing of the Name Garne and the word Welfe should be 
really easy. In fact when the pipe is for making music rather than smoking, the Scots actually call it flfe 
arid drum. See what we mean about German and Engllsh/Swttish being a dialectl 

Ich hoffe, Sie (= you) haben nlcht Pfeffer In Ihrer Welfe - Tabak Ist besser1 

I hope you have not pepper in your pipe - tobacco is betterl 

A short paragraph in German which will prove to you how much you understand already, pmbably 
without having even started the Course. 

Ein junger Mann liebt' die Kultur. 
Er hat die Kamera und kommt In das Konzert. 
Die Musik liebt er auch, speziell die klassische Musik. 
Nach + dem Konzert sitzt er in einem Cafe. Er trinkt Kaifee mit 
Milch und isst Kuchen. Eine schdne Atmosphiire. 

NAME GAME 5 

Let us now try taking a word you probably know and deduce the minor princlple involved. 

German Word English Principle More Exarnples 

dle Mutter the mother ßerman t or ti der Vater - the father 
1s sometimes das Wetter - the weather 
th in English 

Im Sommer scheint die Sonne und das Wetter ist oft warm. 

The sun shines in summer and the weather 1s oiten warm. 

(Notlce that Wetter associates perfectly phonetically wkh the not too logical 
English spelling weather.) 



NAME GAME 6 

Let us go back to Neme h e  Number 3. We leamed, or already know, that eln means one, so the 
curious mind should have sald, 'I wonder M el in German is sometlmes o In English?' 

Weil, the question is well phrased, because it is truel But it is only sometlmes the Oase, because you 
have already Seen that der Weln means the wlne. lncldentally the verb welnen does indeed have an 
association wlth the Engllsh to whlne but in the more modern meanlng to cry. So to ory is welnen. 
See what we mean by understanding the structures of the language? Isn't it more fminatlng and far 
less effort than just nylng to learn llsts of IndMdual words? 

But we have allowed ourselves a digression. Let us play the garne by the usual method (or dle 
Methode in Germanl) 

German Word English Principle More Exampies 

ein one el is sometimes der Stein - 7  
changed to o in allein - alone 
English das Bein - bone 
(as dialects can do (and also 
even in English) specfflcally a leg) 

Die Sonne scheint und der Stein Ist helss. 

The sun shlnes and the stone is hoss??? 

Well no, pretty obviously it cannot be hosa it must be hot. So do we have another principle? 

NAME GAME 7 

German Word English Principle 

die Nuss the nut ss in German (and 
sometimes s), can 
often be rendered 
t in English. 

@ut only when it 
comes at the end 
of a syllabie 
or word) 

A Senten=:- 

Das Buch hat eine Fussnote. 

Well, punling it out you must Rgure the sentence means:- 

The book has a footnote. 

More Examples 

das Wasser 
Ich muss 
der Fuss 
der Fussball 
weiss 
was ist 
aus 
ausser 

- the water - I must 
- the foot 
- the football - whiie 
- what is? 
- Out 
- outer or really 

outside 
except, 
apart from 



But. wait a rninute, maybe there is yet another principle In the way hat P has? 

Yes there ls, just as ist rneans is ancidle Sonne scheint means the sun shinw. 

The principle is not so much to do with nouns, as with the way verbs are made up. In English the verb 
1s to sing and we say:- 

l sing 
he sings 
she sings 

In German the verb is singen and we say:- 

Ich singe 
and er (he) singt 
or sie (she) singt 

es (It) singt 

Co the t in er bringt or er singt or die Sonne schelnt er kommt Is simply only the way Gerinans end 
a verb after he or it (or she which 1s sle In German). There 1s a dlrect assoclation in English to rnake 
the rule easy to remernber, and not surprislngly it 1s from Old English. Today we say he has but we 
still understand he hath which 1s obvfously really close to the German er hat. 

The Gerinan for you sing is fascinating. It is du slngst. It is exactly equivalent to the Oid English thou 
slngeet. 

NAME GAME 8 

German Word Engiish - 
zwei two 

Principle More Examples 

z in Qerman is das Zinn 
very often t in die Katze 
English das Malz 

zu 
(actually b In die Zunge 
German Is also der Zwelg 
oRen t) der Zwist 

zwanzig 
der Zeh 
das Salz 
zahm 
der Zunder 
sitzen 

- the %n 
- the cat 
- the malt 
- to - the tongue 
- the twig 
- the twist 
- twenty 
- the (big) toe - the salt 
- tame - the tinder 
- to sit 

Because you are really into the swing of the Name Game, and actually bringing German to life by 
tracing back how the two dialects, Engiish and German, were once one language, we did not think it. 
necessary to ernphaslse that the German zwel has actually got two principles in it - z becornes t and 
ei is often o . So the association between zwel and two is actually perfect. Please do not expect this 
sort of perfect assoclation alwaysl 

Very often the wnnection is definitely there but you have to puzzle it out a bii to see it. 

For example, der Zoll means the duty. The immediate and close association is the English toll which 
also means duty, but has now a rnore specialised usage. 



Similarly, if we told you the German for a joke was eln Wlb, you would see the assoclatlon (since tz 
often wrresponds to t in English) with wlt. 

A Sentence:- 

Zwei Katzen haben zwanzig Zehenl 

(Das ist ein Witz!) 

Die Katze ist zahm. 

Two cats have twenty toes. 

(that is a jokel) 

The cat is tarne. 

Since we staried Name Game 8 with a number (and by the way zehn in German does mean ten), how 
about puuling the next number out? 

NAME GAME 9 

German Word English - 
drei three 

Principle 

d in German is 
often th in 
English when it 
wmes at the 
start of a 
word. 

More Exarnples 

das Ding 
eine Distel 
ein Dorn 
da 
danken 
du 
drei 
der Dank 
dann 
dafcir 
das Dickicht 
der Dieb 
der Durst 
der Donner 

- the thing 
- a thistle - a thorn 
- there 
- to thank 
- thou ( ~ 0 ~ 1 )  
- three 
- the thanks 
- then 
- therefore 
- the thicket 
- the thief 
- the thint 
- the thunder 

Der Mann ist dick, aber (but) die Frau ist dünn. 

Der Mann hat einen Dorn in seinem (his) Fuss. 

This sentence needs a bit of puzzllng out h a u s e  dlck is obviously thlck, but now used in the 
specialised sense tat. (The noun for tat being Fett by the way. as even today a Sloane Ranger may 
pronounce the Englishl). 

Since the context of the sentence aiter the word aber, whlch means but is a wntrast, it is llkely that 
dann means thln (it certainly cannot be thunl). 

I know we were just reading in Name Game 7 that t oiten wrresponds to s at the end of a word, but 
that was malnly to do with verbs, and anyway you surely do not think this Name Game is going to 
work out eil that simplistlcally? After all, we just glossed over the fact that aber means but and, frankly, 
there does not seem much association. However. if associations wver about 50% of EnglisWGerman 
tranSlatiOnS and you can absorb the lot by reading and playing the Name Game, you cannot really 
grumble about having to wpe with the nonanformist words that are left. 



NAME GAME 10 

German Word English 

laut loud 

Principie More Examples 

t in German can alt - old 
sometimes be d kalt - wld 
in English. trinken - to drink 

gut - g d  
treten - to tread 
die Seite - the side 
reiten - to ride 
(ein Ritter is a rider but 
now in the specialist 
sense of a Knight). 
der Reiter - is now a rider 

In der Mitte von dem Forst war ein breiter Pfad. 

In the middie of the forest was a broad (1.e. wide) path. 

Now let us go lnto a higher gear and leam more than one prlnciple at a time via wmplete sentences. 

NAME GAME 11 

German Words English 

Dieses' Silber ist This silver 1s 
alter als das Gold older than the gold. 

Principle 

1. b is offen V 

or t. 

2. Comparathres are 
made by adding er. 
The Same way as in English. 

Gon sei Dankl (God be thankedl) 

leben - to ihre 
das Fieber - the fever 
haben - to have 
das Kalb - the calf 
halb - half 
das Grab - the grave 
der Stab - the stave 

'Dlwuts wrrespond to thla (Gennan d often being th rememberl). So we can say Er macht dtese 
Rfnge aus Sllbar und Gold - He makes these rlngs out of sliver and gold. 

Es war halb drei und der Mann hatte hohes Fieber. 

It was two-thirly* and the man had a high fever, 

*Of course you qulte rlghtiy read half-three. However, In German you do not say half past the last 
hour, you effectively say haif the next hour. We will meet thls agaln. 



NAME GAME 12 

German Words English 

Dies ist ein windiger Tag. Thls 1s a windy day. 

Principle 

Now here 1s agetlaiying piece of deductive thlnking - Hope you got itl 

By the princlple in Name Game 10. we could assume tag could be dag but that does not make sense, 
and the give away is rutndig - obviously wtndy. 
So g in German is often y in Engllsh. And we have incldentally learned that Germans can make 
adjecüvea by adding Ig to the noun. 

Examples 

sagen 
schlagen 
der Weg 
der Nagel 
so der Hagel 1s probably ... 
legen 
liegen 
Ich mag 

to say 
to slay 
the way 
the nail 
the hall (it lsl) 
to lay (something down) 
to lie down 
I may 

Even at the beginning of words, the principle g P y can hold true - Garn does mean yarn and gellen 
does mean to yell or to scream. 

Here is another fascinating insight into the common orlgin of German and Engilsh. In German a very 
useful word is gern. You can say Ich schlafe gern - I llke to sleep. You can say Ich esse gern das 
Brot - I eat wllllngly the bread or even Ich habe es gern - literally I have It willlngly or, in fact, I 
llke It. 

Do you See the derivation? The principle we have learnt wouid equate gern to yearn. AND if you yearn 
for somethlng, you iike lt a loti 

Let us look at Ig as in windig. 

What do you think the foliowlng mean? 

Examples 
- -- 

Noun Adjective 

der Durst durstig 
der Hunger hungrig 
wenden (to turn) wendig 
die Rose rosig 
der Dun duftig 
der Nebel neblig 
die Kraft k rMg 

thlrsty - see the principle? 
hungry 
manoeuverable (wending) 
rmY 
scented 
fWSY 
strongly 



Since we have been exploring how nouns can be adapted to adjectives - lets take a preview of how 
Germans make adjectives from nouns. It has a satisfying logic behind it. 

But first, another short Paragraph in German whlch will prove how much you understand alreadp 

Die Methode ist gut; 
die Frau hat braunes Haar; 
und sie hat Blumen im Haar; 
die Katze hat einen Fisch im Maul. 
Der Mann hat Tabak in der Pfeife: 
Das ist eine wunderbare Dekoration1 

NAME GAME 13 

German Word Principle 

Sie hat einen Freund 
Er ist männlich 

She has a friend 
He is manly 

You add llch to make ly 

freundlich friendly 
weichlich weakly or softly 
wdchentiich weekly (die Woche = the week) 
monatlich monthly (der Monat = the month) 
jährlich yeariy (das Jahr = the year) 

Since we are getöng on so well, and really seeing into the stnicture of the German language, let us 
have a look at the word Freundllchkelt. At first sight it looks as if the German reputatlon for long 
words is well desa~ed. But if you take a cioser look and do not get deceived, 
(remember <-: >-< ), you will find that the way Germans build words is actually easy 

So Freundiilchikel means iriendiiiiness 

In fact you can add both kelt and also halt on to certain nouns to make other words. Originally, in Old 
German heil and hood were the same, because we know el sometimes is o (Stein = stone) and we 
also know that t can be d (laut= loud). Even the common English usage has suwived since the 
Germans say Mtinnllchkalt and we can say manhood or manllneas. 

die Hdflichkeit the politeness (hdflich = polite) 
die Weiblichkeit the womanhood (Weib P wifelwoman, therefore, 

weiblich = wornanly) 
die Ritterlichkeit the knighthood (Ritter = rider or now specifically knight) 

ritterlich = knightly or gentiemanly 
die Lieblichkeit the loveliness (work it out for yourselfll) 

Well the principles involved in 12 and 13 have been a bit of a digression - but a fascinatlng reminder 
of how language does not just happen haphazardly, but evolves in a really quite simple and logical 
way. As we said earlier, if you unravel or puzzle out the progresslon, you learn the principles involved 
and this is - much more efflcient in time and effort than laboriously tiying to learn and remember 
each word indhridually. 



You are not supposed to be learning any of thisi 
You are supposed to be reading it and treating it as a fun puzzle. 
If you have read the book ACCELERATED LEARNING (and you 
honestly should not have bought a compiete ianguage course 
without reading and understanding the new principles invoived in 
ACCELERATED LEARNING), then you will know that most ieaming 
is subconscious. 

So, by merely READING and invoiving yourself in these Name Games 
you are learning far more than days (maybe weeks) of conventionai learning. 

ANOTHER WARNING 

Most pople find the association and principies we have uncovered to be an exciting insight into the 
stnicture of German. if you do then read on and then start the course proper. where you will meet 
most of these words again in the context of a story. The advantage is that they will have a friendiy 
familiarity and many other quite new words will no longer lwk strange. 

However, if this sort of linguistic treasure hunt is not for you, then ieave it alone and get straight on 
with the Accelerated Learning Course. 

The rewrded course is a very easy way to learn German by itself - and. indeed, these Name Games 
are a totally 'optional' extra. Use them if you like them - and leave them alone if you do not (or even 
read them at the end of the whole Accelerated Learning Course). 

Let us go back to a Name Game that caiis for a bii of imaginative thinking. 

NAME GAME 14 

German 

Das Licht ist an. 

die Tochter 
die Fracht 
die Nacht 
die Sicht 
wichtig 
die Macht 
hoch 
acht 

Engiish 

The light is On. 

- the daughter 
- the freight 
- the night 
- the sight 
- lmportant (try weighty) 
- the powerlmight 
- high - eight 

Principle 

ch in German is often 
gh in Engiish 

Actualiy. the imagination is needed, not because the principie is weak but because there are a lot of 
wwel changes between the two languages (as there often are betwean two diaiects in the Same 
language, as they each deveiop and become more different). The Scoltish phrase "lt's a braw brlcht 
mwnllcht nlcht" is a perfect example and fascinatingly ciose to German where roh = raw and elne 
mondlichte Nacht means exactiy what you think it d w l  



Let us look at sorne more examples:- 

lachen 
leicht 

- to laugh 
- light 

We mentioned in Name Game 14 that, if anything changes between dialects, lt is usually. and logically. 
the vowel sounds. Let us look at sorne more changes. 

NAME GAME 15 

German English 

Wenn der Raum voll ist. When the room is full. 
Dle Braut ist ein Traum. The bride is a dream. 

The Princlples here are a lot less strong. The conclusion is mainly that vowel sounds do indesd change 
over time and you need to be alert to See the hidden assaciations that will definitely help you remember. 
Wenn and voll you can guess readily enough (V - t remember). Similariy, the German for clear 1s klar 
and the German for dog is Hund, i.e. hound. Guess what the German for round is? (If you did not say 
nind you have not entered into the spirit of the Name Gamei) 

By the way, we saw very early on that el in German can be o in English. Weli the Same can be true of 
the odder looklng German vowel combination eh, so:- 

gehen 
das Reh 
die Zehe 
das Weh 
die Reihe 

- to go 
- the roe 
- the toe (remember Zinn = tin?) 
- woe 
- the row (as in seat row) 

Vowel sounds do indeed have an urge to change as the following examples emphasise:- 

rot 
das Brot 
tot 

- red 
- the bread 
- dead (a great exampie of how t can beoome dl) 

The au sound in Gennan is offen the exact Engllsh phonetic equhralent as in Haus and Maus but it can 
sometimes be mutated into a long oo In English (Raum Is m m )  cg it can deveiop into I (Braut 
bride) or it can (mnfusingly) be rendered ea:- 

der Traum 
der Saum 
das Haupt 

- the dream 
- the seam or even 
- the head 

The last word is useful, for in German Hauptlhead is offen linked to other words to rnean main or head. 
8.g.:- 

der Hauptmann - the headman or captain 
der Hauptagent - the rnaln agent 
die Hauptstrasse - the main street or road 
der Hauptbahnhof - the rnain station 
die Hauptsache - the rnain thing 



I hope you are trying hard not to learn any of the above principles - especially 
slnce they are not t m  strong. What you will have done subwnsciously, however, 
is store a whole serfes of potential associations so that when you meet Qerman 
vocabulary in Mure the memlngs will be much clearer and your memory for the 
translations will -in to bewme automatic. Memory cannot be created without 
asmciations being fomed. 

We have now reached the end of Part One of our Name Qeme. To round it off, we are gMng you 
some Qennan to read. I thlnk you will be astonished at how much Qennan you already know AND 
MANY OF YOU WILL NOT EVEN HAVE STARTED THE COURSEI 

We toid you Accelerated Leamlng was easy1 

Here is a longer paragraph for you, again to prove how much German you can understand, mostly by 
going thmugh the previous pages. Most of the words you will be able to 'guess' from the context, so as 
long as you get the gist of this paragraph, that will suffice. 

1. Die Frau hat einen neuen Freund. 

2. Er ist freundlich und miinnlich. 

3. Sie liebt rote Rosen und weisse Tulpen. 

4. Einmal monatlich kommt er mit dem Auto. 

5. Das Auto ist durstig, es muss viel Benzin haben, zweimal w8chentlich. 

6. Es ist sehr wendig, und wenn es windig ist, ist es so schnell wie der Windl 

7. Der Mann lebt in Bremen und die Frau kommt aus Hamburg. 

8. Am Sonntag kommen sie zum Rendezvous. 

9. Mit dem Auto ist das kein Problemi 

1. The woman has a new friend. 

2. He is friendly and manly. 

3. She loves red roses and white tulips. 

4. Once a month he comes with the car. 

5. The car is thirsty, it needs much petrol. twice weekly. 

6. It is very manosuverable and when it is windy it is as fast as the wtndi 

7. The man Ihres in Bremen and the woman wmes from Hamburg. 

8. On Sunday they come (mwt) to the rendezvousl 

9. Wih the car that is no probleml 



WHAT T0 D0 WHEN THERE IS NO LINGUISTIC ASSOClATlONl 

Before we reach Parts Two and Threa of the German Name Qame - parts that will extend your 
vocabulary slgnificantly wlth very iittle eifori - let us make an obvlous point. 

Despite the fact that thls part of the Accelerated Leaming Course will make up to 50% of &man 
words understandable to you from the beglnning, there will clearly still be many words that simply do 
not have an English assoclatlon. And we know that if there are no associations, it takes a lot more 
effori to create a lastlng rnemory, 1.0. to learn. 

Now the whole point of the unique techniques built lnto Accelerated Leaming is to maxlmlse the 
chanm of strong assoclatlons belng formed qulckly and easlly in your mlnd. Hence the novei memory 
maps to create visuai associatlons and thus memory. Hence the unique use of Baroque music to 
create soundlernotional associations and thus memory. Henm the emphasls on gesturing and acting 
out the scenes to create physicai associations. Hence the use of games to you. lndeed 
involvement is the mosl poweriul leamlng tool of all. 

Despite ail these unique rnemory aids, there will realistically still be words that are not easy to lock into 
your long term mernory Store. 

When this happens take a tip from a professionai memory man. Greate your own 'mnemonic 
dictionary'. (Mnemonic rnerely means a memory aid and is described in fuli in the ACCELERATED 
LEARNING book.) 

Creating a mnemonic dlctionary is simple but it does require a little lmaginatlon. However, it is fun and 
we guarantee it works. 

Here's what to do. 

Take the new German word and Rnd a strong visual Image to associate with R. The Image should 
deliberately be as odd, wrnlc. or bizarre (even vulgarl) as possible. If there is a rhyming assmlation so 
much the batter. 

Let's take a look at a few examples of what you migM do, taken from the early leasons you are about 
to Start On. 

1. Lesen - to read 

The prime principle of Accelerated Learning 1s to create an wc la t l on  batween the famillar and the 
unfamlllar. This connection is the basls of ail memory. 

So you mlght say to yourself, 'Ich lese eln Buch.' You aiready know the German for a book and you 
know the word for 'I'. The new word 1s lesen and 'I md' - 'Ich lese'. 

Now the pronunclation for lesa which you know from the Accelerated Learning mswtte, is layzer. Co 
picture yourseM lazing about reading a book and say out loud, 'I leze about when Ich lese eln Buch'. 

You have created the wnnectlon you need to remember - the beglnning of your personal mnemonic 
dlctionary. 

Your entry in thls personal dlctlonary, (an ordlnary writlng pad 1s fine) migM appcm- 



The lmportant polnt Is the conneetlon you make and the fact that it 1s personal to you. Other people 
hlgM make an entlrely dliferent conndon. 'Laser' 1s preclsely the correct pronunciatlon for Iwe. 
So how about plcturlng yourself readlng a book 111 by laser light? You would say out loud, 'Ich lese ein 
Buch - by laser Ilght'. 

One thousand pople will have one thousand dliferent mnemonlc dlctionarlesl 

2. Wohnen - to live In 

Gennans use a word you have already read, 1.6. leben meanlng llve In the sense of physical life. But 
they use wohnen to mean dwell. 

Now you have already read that he slnge Is er slngt and you will guess and shortly be taught fonnally 
that he dwells would be er wohnt. Now the pronunclation - whlch agaln you will get from the 
caaseitw - Is er voant (because the Gennans pmnounce all w's as V). 

So how about plcturlng a Mend looking angrlly at a derelict house and saylng out loud In an 
exaggeraled comlc German voice he deiinltely Ihre there. 

Your mnemonlc dlctionaiy entry mlght be:- 

wohnenito llveler wohntlvon't 

3. Drücken - to press 

Ich dmcke 1s pronounced drooker. So why not lmaglne you have bought a new w k e r  and are 
pushlng it back lnto your range of kitchen u n k  and saying 'Ich drücke the woker'. 

If you use thls technlque you will ba ceitain to remsmber the word @scause you have used the iwo most 
valuable memory alds, involvement and visuallsation) and you have locked In the correct spelllng @. 

4. Müde - tired 

Miide 1s pronounced moder. How about 'I'm always tuder when I'm müde' and picture yourself 
tlred and lrrltable? 

5. Hübsch - pretty 

Thls word Is pmnounced haobsh. It's got us sturnped for a rhymlng connectlonl However, you could 
well lmaglne stroklng or belng stroked by a member of the opposite sex who is descrlblng your skln as 
hübsch. Purely In the interests of a strong memory link, you are advised to make your mental 
connectlons as comic, or bizarre or ernothre as posslblel 



6. Das Kopfkissen - the plllow 

An easler connectlon to make because you can break down the word. You almost certalnly know Kopf 
means head from Dummkopf - dimheadl So lmaglne eeeing the head of a girl with long black hair 
kisslng a white plllow. 

Kopfkissenlpillowlgirl klsslng plllow 

By now you will have 'got the picture' - and that Is the secret. 
Vlsuailse, or rhyme, or pun, but above all have fun. 

One flnai polnt. Many words, and especlally long words look at flrst slght as if you may need to lnclude 
them In your mnemonlc dlctionary. Surprlsingly few actually need the Weatment. 

Der Augenblick - the moment 

In the flrst Act you will leam that Auge means eye. Break the word down 
and the easy connection 1s eyeblinkiölink of an eyefi.e. rnornent. 

Dle Bettdecke - the duvet 

Also In the flrst AU you will leam that das Belt - bed but you could have 
worked that out thmugh the prlnclple t can be d (e.g. trinken - drlnk). 

So it's bedldecke and as you say a camival float 1s 'decked with flowenr' 
decken is easy to associate with cover and a duvet is merely a bedmver. 

Enough of llngulstlcs for the momentl 

We recommend that you merely fllck rapidly through Parts Two and Three of the Name Qame so you 
ain See how easy it will be to understand how the Gertnan language 1s built up. Do not read it seriously 
yet, but do two or three full lessans or Acts flrst. Then you will have a feel for the Accelerated Learning 
Course proper. You will see how undemanding it is, how memorable the vombulaty 1s anyway, and you 
will begin to appreciate how few words you need to commit to the mnemonlc dlctionaty. 
Those you do, will be flxed in your memory llke superglue. 

Have funl 



PART TWO - 20 BONUS POINTS 

Thls 1s not a warnlng. It 1s an absolute lnstructionl 

You should only skip read these last sections um11 you are about haliway thmugh the actual 
Accelerated German casseite course and text book. Then it will be exciting and highly productive. The 
reason is that each Accelerated Learning Course alms to ensure you absorb the language naturally. It 
harnesses right and lefl brain learnlng and it uses powerful emotional and visual associations. It quite 
properly puts llttle emphasls on the theoty Involved, 1.e. grammar. 

Thls last section provides - for those who were excited about traclng the jolnt origlns of Engllsh and 
German - an lnslght lnto how Germans build up thelr words. We dld a 'sneak preview' when we 
learned that Ig y, llch = ly and helt (or kelt) ness. 

Thls last section exarnines the way words are bullt In more detall. It 1s absolutely a bonus. You do not 
have to read it because you will absorb it all anyway but @ read it if the theory of languages has 
bagun to lnterest you. It will certainly help create an easy familiarity wkh the German language. 

The Germans love to joln words together and add bits On. Here 1s a llst of 20 polnts that vastly extend 
your vocabulary with vety llttle eifort at all. A true rnultipller eifect. 

As with the Name Qame we will statt wlth a senience and then flgure out the princlple. 



1. Die Situation ist unklar. 

The situation is unclear. 

Princlple 

To make an opposite you can normally add un. 

fair 
unfair 
unklar 
unreif 
unwillkommen 
unwohl 
unproduktiv 
unfreundlich 
unordentlich 

2. Sie hat sechs Blumen. 

She has slx flowers. 

Princlple 

To make a plural you can often add en. 

German 

die Blume 
die Blumen 
die Ansichtskarte 
die Ansichtskarten 
die Abwechslung 
die Abwechslungen 
das Auge 
die Augen 
die Autobahn 
dle Autobahnen 
das Bett 
die Betten 

N.B. Nouns In the plurai always start with die. 

fair 
unfair 
unclear 
unripe 
unwelcome 
unwell 
unproductive 
unfriendly 
untidy ( unorderly ) 

the flower 
ths flowers 
the postcard 
the postcards 
the change 
the changes 
the eye 
the eyes 
the motorway 
the motorways 
the bed 
the beds 

N.B. The addition of -en is not the only way to make a plural. If the word aiready end8 with -en you 
leave it alone. 



The other two quite common ways to make a plural are:- 

(a) By adding -e or -er. 

So It's das Kind 
das Feld 
der Fisch 
der Tisch 
der Schuh 
das Gesicht 
das Kleid 
das Jahr 
der Wein 
das Paket 
der Punkt 

- die Kinder - die Felder 
- die Fische 
- die Tische 
- die Schuhe 
- die Gesichter - die Kleider 
- die Jahre - die Weine 
- die Pakete 
- die Punkte 

- the children 
- the fields 
- the fishes 
- the tables - the shoes 
- the faces - the dresses - the years 
- the wines 
- the packets - thö d ~ t s  

@) By what we call modiiylng the vowel sound and then adding -a or -er. 

die Hend and dle Hände - the hands. 

The new vowel sound is modffled (by an accent called an Umlaut) from an 'a' sound as in 
the Engllsh way of saying 'hand' to a short 'e' sound as in 'echo'. Anyway you will hear all 
thls in the Accelerated Leaming Course. It is not all that Strange as we have some words in 
Engllsh where the vowel sound has also been modffled - e.g. mouselmlce, gaoselgeese. 

Anyway let us look at some more:- 

So it's das Land 
die Gans 
das Haus 
die Maus 
der Mantel 
der Fuss 
das Glas 
das Fach 
der Kopf 
der Markt 
der Mann 
die Nacht 
der Gruss 
der Kuss 

- die Lander - die Gänse 
- die Hauser 
- die Mause 
- die Mäntel - die Füsse 
- die Glaser - die Facher 
- die KBpfe - die Märkte 
- die Männer 
- die Nächte 
- die GlOsse - dle Küsse 

- the lands 
- the geese 
- the houses 
- the mlce - the coats 
- the feet - the giasses 
- the subjects 
- the heads 
- the markets 
- the men - the nights - the gredngs 
- the kissss 



3. Er ist ein guter Arbeiter. 

He is a goßd worker. 

Prlnciple 

You can normally add -er to the noun as in English, to make a "do-er" word. 

German 

der Besuch 
der Besucher 
die Arbeit 
der Arbeiter 
das Spiel 
der Spieler 
der Lauf' 
der Läufer 
der Trinker 
der Uebhaber 

the visit 
the visitor 
the work 
the worker 
the piay 
the player 
the run 
the runner 
the drinker 
the lover 

* associates with lope. 

4. Das ist vergeben und vergessen. 

That is,forghren and forgotten. 

Principle 

To make an English equivalent of forlfore you add ver or vor. 

German Enelish 
vergeben to forgive 
(geben = give) 
vergessen to forget 
(= = t) 
verwirken to forfeit 
die Voraussicht the foresight 
der Vorgeschmack the foretaste 
(ßeschmack = taste') 
das Vorwort the foreword 

'There is a gwd assoclation here with the Engllsh phrase to 'smack' your lips. 

5. Er war skeptisch Ober unsere Idee. 

He was scepticai over our idea. 

To make the English equivalent of -lal you can often add -Isch. 

Principle 

rhythmisch 
musikalisch 
launisch 
hysterisch 
skeptisch 
statistisch 
praktisch 

rhythmical 
musicai 
whimsical 
hysterical 
sceptid 
statlstical 
practid 



6. Dies ist ein hObsches Kätzchen. 

This 1s a pretty kmen. 

Princlple 

To make a dlminutfve you can add chen or leln. 

German 

das W c h e n  
das HOndlein 
das Fräulein 
das Kindchen 
das Zicklein 
das Plfltrchen 
das Nickerchen 
das Brötchen 

das BOchlelir 
das Küchlein 

the ldtten 
the doggle 
the Mlss 
the baby 
the Md 
the tiny spot 
the nap 
the mll 
(smail bread) 
the bookiet 
the cßokie 

N.B. aii diminutives alwaye Start with das. 

7. Peter ist hungrig und durstig. 

Peter 1s hungiy and thirsty. 

Principle 

To make a noun lnto an adjecthre you add -!loh or -Ig to make the Engllsh equivalent of 
-Ilke, -Ish, or -Y. 

German 

mütterlich 
göttlich 
kindlich 
weisslich 
hungrig 
durstig 
sonnig 
windig 
M g  

motherllke 
godlike 
chlldllke 
whitlsh 
hungry 
thirsty 
sunny 
windy 
wmy 



8. Sle hat eine weibliche Flgur, sie ist sehr sportlich. 

She has a womanly flgure, she 1s very sporty. 

Principle 

To make a noun into an adjehre you can add -1lch - -ly. 

German 

freundlich 
zärtlich 
festlich 
gemMllch 
weiblich 
kränklich* 
schwesterlich 
brüderlich 

frlendly 
tenderly 
festhrely 
cosliy 
womanlylwlfeiy 
slckly 
sisterly 
bwtherly 

krank means slcMll. We still say someone 1s cranky. 

9. Die Sch6nheit des Landes Ist ein Juwel. 

The beauty of the wuntryelde is a pleasure. 

Principle 

To make a noun into an abstract idea you can add either he t  or ke t  - ness. 

dle Kindheit 
die Männlichkeit 
die Leichtfertigkeit 
die Klebrigkeit* 
die Festiakel 
die ~ch~sei lchkei t  
die Zufriedenheit* 
die Sch6nheit 
die Flachheits 
die Grobheit 
die Sauberkeit 

chlldhood 
manilness 
sklttishness 
sticklness 
soundnese 
hldeousness 
wntentedness 
baauty 
shaliowness 
nid€mSS 
cleanilnes 

+ Kleben Is 'to stick', Old Engllsh 'cleave' meaning 'to cling to'. 
Zufrieden pleased with. 

8 Americans stlli say flaky for someone who 1s shallow. 
N.B. These words are always feminine e.g. dle Sch6nhelt. 



10. Ich Mhle mich selbstsicher, weil Ich mich selten hilflos oder machtlos ffihle. 

I feel confldent because I rarely feel helpless or powerless. 

Principle 

To make the equhralent of something missing or non-existent you add -los the English 
equivaient of -less. 

German - 
hilflos 
endlos 
atemlos 
grundlos 
zeitlos 
kraftlos 
drahtlos 
windlos 
zahnlos 
sprachlos 

helpless 
endless 
breathless 
groundless 
timeless 
powerless 
wlreless 
windless 
tßothless 
speechless 

11. Sie hat entdeckt, dass die Wäsche entf5bt ist. 

She has discovered that the washing ie discoloured. 

Principle 

To indicate that wmething is taken away you prefix the word with ent which is the English equivalent 
of de or dls. 

entbltksen 
entdecken* 
entehren 
enterben 
entfärben+ 
entwässern 

to denude 
to discover 
to dlshonour 
to disinherit 
to discolour 
to drain 

die Decke = the celling 
+ die Farbe the calour 



12. In Europa ist das Wasser trinkbar, 

In Europe the water is drlnkabie. 

Principle 

To rnake a deacrlpthre word, the English equivalent of -able, you add -bar. 

verwundbar" 
essbar++ 
trinkbar 
erregbd 
relrbar 
waschbar 
haltbar 

vulnerable 
eatable 
drinkable 
excitable 
irritable 
washable 
tenable 

" die Wunde - the wound 
+ +  essen = to eat 
8 erregen = to exclte 

13. Die Kellnerin' arbeltet in dem CafB. 

The waitress works in the cafB. 

Principle 

To make a male noun into a female word you add -In, the Engiish equhralent of -ess. 

die h i n  
die Kanigin 
die Hündin 
dle Füchsin 
die SchOlerin 
dle Kellnerin* 
die Direktorin 
die VerWuferin 
die Engländerin 

lady doctor 
queen 
bitch 
vixen 
schoolgirl 
waltress 
lady dlrector 
d e s  giri 
English woman 

'Der Keller is a celiar so a Kellner is someone who worked In the cellar, whlch was 
frequently a caf6 or a restaurant. 

14. Ich muss dle Konferenz organisieren. 

I must organise the wnference. 

Principle 

To make a verb that carresponds to the Engllsh -188 or -ate, just add -1eren. 

German m 
organisieren 
vibrieren 
spekulieren 
kalkulieren 
eliminieren 

organise 
vibrate 
spsculate 
calculate 
ellrnlnate 



15. Die Qualität deutscher Produkte Ist hoch. 

The quality of German goods is high. 

Princlple 

To make the English equivalent of -Ity you use -It(it. 

German 

die Quailtilt 
die Solidaritat 
die Spezialltat 
die Rarftat 
die Banalität 

16. Ein Weinglas Ist ein viertel (Liter). 

A wine glass is a quarter (of a litre). 

Principle 

To make a fraction just add 461. 

German 

iünitel 
viertel 
drittel 

the quaiity 
the solidarlty 
the speclality 
the rarNy 
the banallty 

fifth 
quarter 
thlrd 

17. Das Obst wachst' mnffach. 

The fmit grows iivefoid. 

To make the Engllsh equhraient of -told or -times you add -hch or -mal. 

German 

mnffach 
zweiiach 
mehrfach 
einmal 
zweimal 
dreimal 

iivefold 
twofold 
manifold 
once 
twice 
three times 

'Wachsen has a direct equivalent - the moon waxes, 1.e. gmws. 



18. Sind Sie einsam heute* abend? 

Are you lonesome tonight? 

Princlple 

To make the English equivalent of sorne you add -an. 

German 

einsam 

heilsam 
zweisam 
grausam 

lonesome 
(iiteraily onesome) 
wholesome 
twosome 
gruesome 

Tonight 1s aiways expressed as today evenlng or heute abend. 

19. Es Ist meine Hoffnung, dass Sie kommen kllnnen. 

It is my hope that you can wme. 

Principle 

To make a noun from a verb you add -urig to the stem of the word. 

German 

hoffen 
die Hoffnung 

atmen 
die Atmung 

entscheiden 
die Entscheidung 

besprechen 
die Besprechung 

zählen 
bezahlen 
die Bezahlung 

bedienen 
die Bedienung 

einladen 
die Einladung 

to hope 
the hope 

to breathe 
the breathlng 

to decide 
the decislon 

to discuss 
the discussion 

to wunt 
to PaY 
the payrnent 

to sewe 
the seivice 

to invite 
the invltatlon 

N.B. The ung is very similar to the Old English -1ng. You would no ionger say a dlscussing but you 
would understand the meaning. 

Did you also notlce that the nouns you make are aiways feminine, i.e. die? 



20. Ich habe meln Gepäck, 

I have my luggage. 

Princlple 

To rnake a noun out of a verb you can also put g or ge in front of the stem of the word. 

German EIJ~@ 

sprechen 
das Gesprich 

packen 
das GepaEk 

leken 
das Gelen 

lauten 
das Geliut 

beten 
das Gebet 

bauen 
das Gebiude 

fühlen 
das Gefiihl 

to speak 
the speech 

to pack 
the luggage 
@ackage) 

to leadlgulde 
the guide 

to ring 
the ring 
(of a bell) 

to pray 
the prayer 

to bulld 
the bullding 

to feel 
the feellng 

N.B. When a noun is rnade thls way it is always das. 



Can You See The Association? 

e r  

die Tlir 

das Dorf 

wissen 

das Zimmer 

die Treppe 

schmecken 

entscheiden 

schwarz 

der Zug 

das Zeichen 

Engllsh 

- the dwr 

- the village 

- to know 

- the mom 

- the stairsisteps 

- to taste 

- to decide 

- black 

- the traln 

- the elgn 

The Assoclatlon 

By the principle that t can be d 

We know that t can be 
panddcanbeth.CoDortis 
thorp(e), the Old English for village, 
as In Scunthorpe. Dusseldorf is really 
DOsselthorpel 

We know e can be t. 
An Old English phrase was:- 
I wlst not ot  these thlngsl 
1.e. I know not. 
It remains In he hasn't the wit, 
1.e. knowledge. 

Associate to timmer (z 0 t) 
or tlmber whlch 1s what rwms wer8 
originally made of. 
So Badezimmer P bathroom 

(d 
Schlafämmer = sleepmm or 

bedroom 

If she Mpe dalntily down the street, 
she takes dalnty steps. 

If it tastea gwd you smack your lips. 
aeschmack means taste. 

ent sch etden 
I I + 
de C Ide 

a tricky assoclatlon thlsl - but the 
mnnection is swaiüiyl 

a traln tugs the carriagea. 
I 
Zug 

a satisiying assoclatlonl zelgen 
means to show 0.e. to token) 

nieder - lower the assoclatlon 1s nether 

ausgezeichnet - excellent Here ie a good puzzle. Try 
out-token, out-show, 
0.e. marked outl) 



bekommen - to get 

aussarordentllch - unusuaily 

zählen - to count 

die Zeitung - the newspaper 

das Kalbfleisch - the veai 

die Kleider - the clothes 

kurz 

schreiben 

heben 

sonder 

gleichnamig - 
leid - 

to im 

- special 

enough 

out of the ordinary 

Old English tell was to count. 

A newspaper brings you 
U dlngs 
1 4  
Zel hing 

Calf flesh. 
The Germans are logicall 

1 1 1 1  
C I o t h e s  

er is a quite mmmon way to make a 
plural (as in Kinder). 

curt 

scribe (so die Schrift is script or 
writing). 

The direct associate is to heave 

You oiten see a sign in the German 
Shops Sonder-Angebot. It meane 
Speclal Wer. The English 
equivalent is sunder meaning apait, 
1.6. special. 
Usefui additional derivatlons are 
besonders - especlally and 
besondere - special. 

You can sea how words can be 
formed by addlng Qe - as In 
Gepäck - luggage. Take off 
the ge and you can see the 
association with nui i  as in nui i  
(enough) said. 
'Knocking off the G helps in two 
very useiul German worde 
glelch - llke and GlUck - luck. 

literaiiy Same narne. 

A mmmon German expression is 
leider nlcht = untortunately not. 



ziemlich 

tief 

der Hut 

rather, quite falrly The connectlon z and lich 
I 
t !Y 

1s with tarnely, 1.0. not very strong. 

the hat 

A clear associationl so lncidentaily 
1s:- 

The associatlon here 1s actuaily with 
hood and thereby hat. In the same 
way dle Flut assoclates with flood, 
das Blut with blood, der Mut with 
mood. (Now courage) You already 
know gut = good. 

In fact der Mut has proven to be a word that has been weil built upn. Thus:- 

mutig - murageous ( s p i a i  sense) 
mutlos dlswuraged (moodless) 
dle Mutlosigkeit - the discouragement 
das Gemüt - mood, disposition 
gemütlich - of good mood, good natured 
gemütskrank - mentaily llli 

We have aiready remarked on the Gerrnan passion for bulldlng up words. In the last sectlon we will 
show you a number of waya Gerrnan bulld words.lt will spe6d your learnlng of Gerrnan tremendously. 

morgen - tomorrow or mornlng The assoclation here is 
lnterestlng and carries with il a 
principle we have not explored. 
In fact, the equivaient of 
morgen is actuaily the Old 
English rnonow. 

This helps you Rnd the essociatlon In:- 

die Sorge - & sorrow or wony 
borgen - to borrow 
folgen - to follow 

The aasoclate word of der Berg 1s interestlng. It 1s actuaily barrow whlch was a mound In whlch the 
anclent English buried thelr dead. Now it means mountain whlch you know from Imbergl 

sterben - to die An interesting assoclation when 
the original word starve haa 
now taken a generai meaning. 

In a slmllar way the Genan for 
autumn 1s der Herlmt. 
Can you see the association? 
Autumn 1s when the 

hanrest cccursi + 
Herbst 



der eleMrische - 
Ctram 

die Bevölkerung - 
wertvoll - 
der Hafen - 
die Stelnzelt - 

fragen - 

sehr 

der Grossprecher - 
der Fernsprecher - 
das Waschmittel - 

the electrical 
current 

the populatlon 

valuable 

the harbour 

the Stone Age 

to ask 

the Master 

the telephone 

the detergent 

Another Gerrnan word 1s 
werten - to throw. The 
asswlate word In Engllsh 1s 
warp now a speciallst word 
where the weaver (whlch 1s der 
Weber by the wayl). throws the 
yarn - das Qam. 

der Strom - atream - current 

worthful 

haven 

stone time 

PraY 
I 
fra gen 

OId Engllsh Sore as In he was 
Sore afrald 

llteraily blg speaker 

literally far speaker 

literally waahlng means 

The lnterestlng assoclation 1s 
that Mittel 1s dlrectly translated 
as mlddle, and mlddle can also 
be an average or a mean. Thus 
Lebensmittel translates as 
tood, 1.e. means of Ilfe. 

If you enwunter a new German word you will often be able to figure out the meanlng now you have 
understaad the princlple underlying the construction of the words. 



PART THREE 

11 Tips for Buildina Verbs 

This last section will do a huge amount to make German famlliar in a very shott time. It is designed to 
give you a good insight lnto some reaily useful elements In the process by whlch Germans build verbs. 
It turns strange looklng words lnto famlilar ohes. In the Same way as we bulld words with preflxes, such 
as pre as in prevent, fore as In foreteil, de as In descend and be as in believe, besmurched, 
betrothed, befriend, - so do the Qermans. 

Let us look at some of these little words that have such a blg Impact. Again you are not trylng to learn 
anythlng at thls time - just gMng yoursalf famillerlty. But you can use this sectlon as very useful 
reference. 

1. Be This is used to convey some actlon. e.g.: 

befreunden to befriend 
bev6lkern to populate (we have met thls) 
beenden to bring to an end, termlnate 
bemerken to notlce (to make mark ot) 
besprühen to spray 
bekleiden to clothe 

2. Ver This is usually used to show some action 1s going On. (When lt 1s not the 
equhialent of forl), e.g.: 

vergleichen 
verwetten 
verbreiten 
verfeinern 
verkleinern 
vergrdssern 
verschneiden 

verteilen 

to make like 1.e. to compare 
to make worth 1.e. to realise the value 
to make broader 1.e. spread 
to make finer 1.e. reflne 
to make smaller i.e. reduce 
to make bigger 1.e. enlarge 
to make cuts 1.e. sever 
(a snlde remark is a cutting remark) 
to make into parts 1.e. dlstribute 

The associate word 1s t el I 
+ t  4 
d eal 

to deal out 1s to dole out, 1.e. dMde, partition. 
So Tell is a part and a Verteiler 1s a dealer or 
distrlbutor. 

verkaufen An interesting word. Kauten means to b q  
(we have the slang associate word to cop). So 
verkauten actually means to make buy, 1.e. to selli 

3. Er This 1s the thlrd preflx that slgnifies some form of action or development. 

Let us look at some examp1es:- 

erweitern 
erh6hen 
erklaren 
erkalten 
ergeben 
erdenken 
eriinden 
erwarten 

to expand 
to heighten 
to explain 
to cool down 
to yield 
to thlnk up 
to lnvent 
to expect 

i.e. make wider 
i.e. make hlgher 
1.e. make clear 
1.e. make cold 
1.e. give up 

1.e. flnd upl 
1.e. from warten - to wat  on or 

more closely to awalt. 



4. Unter This is used just like the Engiish under and, therefore, can relate to sub. 

Thus we have:- 

unternehmen undertake (N.B. nehmen is to take.) 
das Unterteil the underpart, bottom 
unterteilen to M d M d e  

5. lher This is used as over, for examp1e:- 

übergehen to go over 
Obersehen to oversee. overlook 

6. Zurück YOU have met the basis of this word in Rucksack (back-sackl). It is from der Racken - 
the back. Ruck combines rather iogically with other words, 8.g. 

rückwarts backwards 
der Rückweg the way back, return 
die Rückgabe return (to give back) 
rückfragen to inquire (again), to recheck 
der Rückkauf to re-purchase 

Zurück combines zu (to) and rück (back) and conveys backwards; So: 

zurückschreiben to write back 
zurückbringen to bring back 
zurücklegen to put, lay back 
zurücklehnen to lean back 
zurückleiten to lead back 
zurücklassen to leave behind 

7. Um This means around - is associated with clrcum and is frequently mmbined 
with words as in: 

umgehen 
umsehen 
umbinden 
umgeben 
umfassen 
umklammern 
umklappen 
umackern 
umfliegen 

to go around, circulate 
to see around 
to bind around 
to surround 
to grasp, ciasp 
to wrap (one's arms around, embrace) 
to fold down 
to piough up 
to fly around 

8. Auf This means up or on and it is used just as we use it in Engiish. Thus: 

aufgeben to give up 
auiiiillen to RII up 
aufhängen to hang up 
aufmachen (speciai sense) to make open, 1.8. open 
aufnehmen to take up 
aufschreiben to write up 



8. Ab This 1s the opposite of aul and wnveys the sense of down, away or off. it can 
mnespond, therefore, with dls or de as In descend. 

Thus we have:- 

abnehmen 
abfliegen 
abhalten 
abwerfen 
abhiiren 
abholzen 
abfeuern 
abführen 
abgeben 
abbrechen 

to take off, take away, to slirn 
to take off 
to detain (hold down), keep off, away, out 
to throw away 
to llsten in on 
to clear, to cut down 
to flre on 
to lead, take away 
to hand or pass on 
to break off. away 

10. Ein This assoclates wkh In and 1s used wmmoniy and in an easily understandable way. 

einkommen 
eingraben 
eindrücken 
eingiessen 
einlassen 
einfrieren 
einklammern 
einkleben 
einkleiden 
einklemmen 

to come in 
to dig in, Inter, (Ilterally ingrave) 
to press in 
to p u r  In 
to let in 
to freeze In 
to put in bracket5 
to stick in 
to iit or klt out 
to jam 

11. Mit This means with and is a wmmon pretix, e.9:- 

der Mitarbeiier 
mitnehmen 
mitkommen 
mitgehen 
mitschicken 
mitschreiben 
mitreisen 
mitreden 
der Mitspieler 
mitspielen 
das Mltgeiühl 

the wlleague 1.e. with worker 
to take with 
to wme with 
to go with 
to send with 
to write or take shorthand down 
to go, travel with 
to join in (a taik) 
the member of the cast 
to piay aiong 
s~mpaihy 





INiRODUCTlON T0 ACT ONE 

The story begins with our main character, Peter Wilson, arriving in Hanover. Hanover is situated on the 
southern edge of the North German Plain, sunounded by delighliul scenery. It is the regional capital of 
Lower Saxony and has a population of about half a million. It is a busy and beautiful City, where past and 
present, nature and art, trade and commerce all contribute to its attractions. Situated at the crossroads 
of major European roads and railway connections, it is known throughout the world for the Hanover fair. A 
visit to Hanover is rewarding at any time of the year. You might know that it was the former royal 
residence of the Gueiph dynasty. 

In Hanover you can visit theatres, concerts, museums, art exhibitions and, of Course, the zoo. You might 
walk down to the flea market held every Saturday by the river Leine, a meeting point for young and oid. 

lmagine now you are with Peter Wilson in Hanover. He has been asked to deliver a package to a certain 
Fraüiein Hilde who iives in Blütenweg number 8. When he calis at her house he discovers that the 
package is not for her but for her uncle, Mr Wiihelm Holz. Hilde asks Peter to come back to meet her 
uncle the following day and Peter goes off to spend the night in a nearby hotei where Hilde has booked a 
room for him. So off you go now. Viel Spaßl Have funi 

NB The original story was witlen before East and West Germany reunited. We have kept in the 
sequences relating to crossing the then existing borders because they inciude some useful examples of 
language. 



Act 1 
Scene 1 

Arrival In Hanover. 
Narrator: 

Peter Stands in front of the house. 
That istheaddress: 

Blütenweg nurnber eight. 
The house is largeand white. 

A blockof flatsl 
Peter walks slowiy to the dmr. 

Thereare the names: 
He reads: 1 H. Büttner 

2 H. Wunderlich 
3 H.Holz 
4 W. Vcgelsang 
5 E. Becker 

F N ~  names. 
Fourfloors and thegroundiioor. 

flveflats. 
Where doss Hilde l ~ e ?  

What 1s Hilde . . . called? 
He has not got the notewith her namel 

Peterpressas theflrst bell button. 
He waits. 

Avoicesays: 
'Hello". 

"Hello. I am Peter Wilson 
Are you Miss Hilde? 
"No, I am Mrs. Meyer." 

"I am lmkingfor Miss Hilde. 

Akt 1 
Szene 1 
Ankunftin Hannover. 
Edhler 
Peter steht vordem Haue. 
Das Ist dle Adresse: 
Blütenweg Nummer acht. 
Das Haus ist groü undwefß. 
Ein Hochhaus! 
Petergeht langsam zur Haustür. 
Da stehen dle Namen: 
Er llgst: 1 H. Büttner 

2 H. Wunderllch 
3 H.Hoir 
4 W.Vogelsang 
B E.Becker 

Fiini Namen. 
VlerStockwerke und des Mgesehoß. 
Fiini Wohnungen 
Wo wohnt Hflde? 
Wie hefüt Hilde.. .? 
ErhatdenZettelmftWdesNamennkhü 
Peter drückt den ersten Klingelknopf. 
Er wartet 
EineStimmesagt: 
.Hallon. 
.QutenTag. Ich bin Peter Wllson. 
Sind sie Friiuleln Hilde? 
.Neln, Ich bln Frau Meyer." 
.Ich suche Fräuleln Hflde. 

DO you knoh a ~ l s s  ~i lde? Kennen ~ lee fn  ~räulein Hllde? 
Doyou know where she Ihres?" Wissen Sie, wo sle w o M n  

'Unfortunately not. .Leider nbht. 
I don't live here. Ich wohne nlcht hler. 
l am on avisit." Ich bin zu Besuchsn 

nianks." .Danke.' 
Peter presses thesecond bell button. PeterdiPdbdenzwalten Küngeknopf. 

Perhaps Hllde is called - H. Wunderlich? Viellefcht helßt Hllde - H. Wunderllch? 
He waits. 
Nothing. 

Nobody answers. 
Bad luckl 

Peter lmks up. 
On the third balcony are 

red garaniurns. 
He presses thethird bell buiton. 

He waits. 
Wes please?" 

"Hello. I arn Peter Wilson, 
are you Hilde Holz? 

Wes, I am Hllde Holz. 
Justa rnoment." 

Erwaltet 
NlcMs. 
Nfemand antwortet 
Er hat Pech. 
Petersfeht hoch. 
Aui dem dritten Balkon slnd 
roteüeranlen. 
Erdrückt den dritten Klingelknopf. 
Er wartet 
.Ja bittel" 
.QutenTag, Ich bin Peter Wilson, 
slnd Sle Hllde Hob3 
.Ja, ich bfn Hllde Holz 
Augenblickn 

Peter waits. Heis lucky! Peterwartet ErhatQliickl 
SSSUUUMMM. The dooropens. SSSUUUMMM. Dle Tiir springt auf. 



Act 1 
Scene 2 

Peter Wilson and 
Hilde Holz. 

Petergoes intothe house. 
He waits inthe hall. 

A beauüful house, hethinks. 
Agirl Comes down thestalrs. 

She istall and has long. blonde hdr. 
She hasa prettyface. 

She has blue eyes. 
Shesmlies. 

"Hello. I arn Hllde Holz." 
They shake hands. 

"Wh0 are you please?" 
"I am PeterWilson. 
I am irom England. 

I havea parcel foryou." 
"Cm y w  Identffyyourselff 

It is important." 
Y I w m y  passport on me." 

He gbes herthe passport. 
You are Peter Wilson from London. 

You are astudent. 
You are twenty-thres years old. 

You are English. 
Yes, that's nght; 

you aretheman I'mexpecting. 
Weimme to Hanover." 

"manks. Isthat ali?" 
"No, the parcel lsformy uncle. 

He is caiied Wilhelm Holz. 
He'd like you tostay in 

Hanover tonight. 
A hotel rmm is rese~ed foryou. 
The hotel Iscalled "Hotel Sun." 

it Isin King's Strwt. 
The hotel 1s not large. 

It Is smdl but comfortable. 
Pleasestay there tonlght." 

"Where lsthe hotel?" 
"It is easytotind and 

not far." 
Go iefl into the King's Strwt 

and it is one hundred metres on the rlght." 
They agrea to meat at ten in the 

mornlng. 
'Go& night. Tlll tomonow." 

"G& night." 

Akt 1 
Szene2 
Peter Wlson und 
Hllde Holz. 
Peter geht ins Haua 
Erwartet lm Treppenhaus. 
Eln sch8nes Haw, denkt er. 
Eln MRdchen kommt dieTreppe 
he~nter. 
Sle Ist groß und hat langes, Mondea Haar. 
Sie hat ein hiibsohes W c h t  
Sle hat blaue Augen. 
Sle liichelt 
.Guten Tag. Ich bin Hllde Holz." 
Sie gibt ihm die Hand. 
"Wersfnd Sie bitie?" 
.Ich bin Peter Wilaon. 
Ich komme aus England. 
loh habeein PaketMrSie.n 
,,K8nnenSissfch auaweieen? 
Es istwlchng." 
.Ich habe meinen Relsepaü." 
Er gibt Ihr den Paß. 
,,Sleslnd Peter Wilson aus London. 
Sle sindStudent 
Sle sind dreiundmandg Jahre alt  
Sle sind Englander. 
Ja. rlchng; 
Siesind der Mann, den Ich ema*. 
Willkommen in Hannover.' 
"Danke. ist dasalles?" 
.Nein, das Paket IstMr melnen Onkel. 
Er heiBt Wilhelm Hqlz. 
Er mtkhte, daSSle heute nacht In 
Hannover bleiben. 
Ein HoteWmmer istMrSle resenieh 
Das Hotel heißt ,H~telSonne.~ 
Es Ist In der KBnfgsstraBe. 
Das Hotel ist nfchtgro6. 
Es ist kleln aber bequem. 
Bitte bleiben Sie heute nacht dohe 

,Wo Ist das Hotel?" 
.Es Ist leicht tu finden und nloht wett 
von hlermn 
QehenSie links In dfe KBnlgwtraüe 
und es ist hundert Meter rechts." 
Sieverabreden sich Mrzehn Uhr 
morgens. 
.Gute Nacht Bis morgen." 
.Gute Nachta 



Act 1 Akt 1 
Scene3 Szene3 

In the Hotel. Im Hotel. 
Peter walks tothe hotel. Peter gehtzum Hotel. 

He goes intothe hotel. Er geht Ins Hotel. 
The receptionist welcornes Dle Empfangsdame heißt 

hlm. Ihnwlllkommen. 
"I am expecting you already. .Ich emerte Sie schon. 

~ a v e  yo; got passPort? Hoben Sle Ihren ~elsepa~? 
Your room nurnber is nurnberseven. Sle haben Zimmer Nummer sleben. 

It'sonthefirstfloor." 
Ylank?.." 

He takes the key. 
The roorn is very niw. 
Peter goes to bed. 

The bed is wrnfortable. 
He is tired but happy! 

Whatadayi 
Hesoon falls aslesp. 

Es Ist Im ersten Stock.R 
"Danke." 
Er nlmmt den SchlOsseI. 
DmUmmer Ist sehr nett. 
Pgter geht zu Bett 
Das Betl Ist bequem. 
Er Ist mOde aberglOckllch. 
Wes Mrefn Tagl 
Er schläft bald eln. 

If you have time to sit down have a look at the memory rnap. It tells the story in pictures. Choose yourfavwrite 
of the different readings and follow the story on the rnernory rnap in your book. lnvolve yourself by highlighting 
or underlining any words that you particularly nneed to i!x In your memory. 

Now that you have recalled the story with the rnemory rnap, you will hear some German words and phrases. 
Try to irnitate the speakers as closely as possible. and repeat each little patt. 

nelnl mel. 
Ich nlehü 

nein, elnsl lelder nicht 
kleln. wem Ich nlcht 
Sle Ist kleln. lelcht 
welB. leicht? 
weit37 dellelcht Peohl 
DaswelB Ich nlcht Er hat Pech. Wer hat Pech? 

Herr Wunderlich. 

nach Hannoveri 
hoch, Hochhaus 
er sucht 
üeauch.lch btn zu Besuch. 



AKT I (i) 

Peter steht vor 
dem Haus. 

Peter dnicM den ersten 

Peter geht ins Haus. 

Ein Mädchen kommt die 
Treppe herunter. 

5 





AKT 1 (iii) 

Er geht ins Hotel. 

Die Empfangsdame heißt ihn 
willkommen. 

Sie haben Zimmer 
Nummer sieben. 

Es ist im ersten Stock. 

Das Zimmer ist 

\ 

Er schläft bald ein. 
Er ist müde aber glücklich.fl 



Part Two: Functional Dialogues 
Teil zwei: Dialoge 
You will now hear afew dialogues using the sarnevocabulary as in the story. but in different everyday situ- 
ations. You know all the Situations alreadv. but the narrator has aone and Peter has to cope On his own 

Voice: 
Peter: 

Voice: 
Peter: 

Voice: 

2. Voice: 
Peter: 

Peter: 

P.O.O.: 

Peter: 
P.O.O.: 
reads: 

Peter 
P.O.O.: 

Peter lsbyhgtofind Hilde. Dialog 1 

He is standing in front of the 
house and tries severai 
bell buttons. 

Hello. 
Hello. 
I am Peter Wilson. 
Are you Miss Hilde? 
No, i am Mrs Meyer. 
I am looking for Miss Hilde. 
Do you knowwheresheI~es? 
Unfortunateiy not. I do not 
 IN^ here. I am on avisit. 
Peter ringsthe 
third bell. . 
Yes, piease? 
iam PeterWiison. Are you 
Hilde Holz? 
Yes, I am Hilde Holz. Just a 
sewnd. Good aitemoon. 
I am Hiide Holz. 
Who are you please? 

Stimme: 
Peter: 

Stimme: 
Petei: 

Stimme: 

ZStlmrne: 
Peter: 

2. Stimme: 

In the Post üiiice DlaIog 2 
(Peter is asked by the official 
to prove his identiiy. 
P.O.O. - Post OfiiceOfiicial) 

My name is Peter Peter: 
Wilson. 
You've got a packet for me. 
Can you identiiyourself? Pb: 

I have my passport. Peter: 
You are Peter Wilson Pb 
from London. Youareastudent. liest: 
Youare23yearsold.Youare 
Englsh. 0.K Here you are. 

Isthatan? P- 
Yes, here is the package. Pk 
Good-bye. 
W - b y e .  P- 

Er steht vor dem Haus und 
drückt die WngaIknijpfe 

zwei 

Hallo. 
Quten Teg. 
Ich bln Peter Wilson. 
Slnd Sle Fräuleln Hilde? 
Nein, ich bin Frau Meyer. 
Ich suche Frtiuleln Hllde. 
Wissen Sie. wo sle wohnt? 
~elder nlcht lch wohne 
nlchi hler. Ich bh zu ksu& 
Peterdrückt den 
dritten Klingelknopf. 
Ja, bitte? 
Ich b h  PetsrWIlsoh9adSie 
Hilde HoV) 
Ja, Ich bln Hllde Holz. 
Auaenbllck Quten Tag. 
ich-bln Hllde Holz. 

- 

Wer slnd Sle, bltte? 

In der iiwt 
(Peter zeigt den 
Reisepaß 
Pb - P-r) 
Meln Name Ist Peter 
Wilson. 
Sie haben eln Peketiür mlch. 
Ktinnen Sle slch bltte 
ausweisen? 
Ich habe meinen RelsepaQ. 
Sle slnd Peter Wllson 
auslondaaSlesbdSiudent 
Jiesbiddmhmcbwiarda 



Peter: Vvhemkthehotei SheSun" 
P+==? 

~-~ ItistnKoig'sSbeet 
lhafs mtfarfrom here. 

Peter: Hmdo l get there, 
Passer-by. Turn len here into Klng's 

Street. and the hotel 1s 
hundred on your nght. 

Peter: Thankyou. W - b y e .  

Dialogue4 In the hotel 
Atthe reception desk 

Peter: Good evening. I am Peter 
Wilson. 
Mr. Holz booked a roorn for 
rne. 

R-P- 
tionict: G d  evening. Yes, I am 

expecting you already. Have 
y w  got your passport7 You 
have mom numberseven, 
that's On thefirst floor. 

Peter: Thankyou. Gocd night. 
R-P- 
tionist: You arewelcome. Good night. 

Peter: üiUe,wolstdasHotel 
%onneT 

PBcrsant: EulsthderKsnlsssbaee. 
Das ist nicht weitvon hler. 

Petei: Bitte,wiei<onaneIchdomtln? 
Passee QehenSle hier llnks in die 

Ksniassbeee, und das Hotel 
Ist hundert Meter rech& 

Peter: Vielen Dank Auf 
Wiedersehen. 

Passant: M Wiedersehen. 

Dlalog 4 Im Hotel 
An der Rezeption 

Pete~: Guten Tag. Ich bin Peter 
Wilson. 
Herr Holz hat elnnmmer 
Mir mlch resewiert. 

Guten Abend. Ja, ich dame: 
erwarteSie schon. Haben 
Sle Ihren Relsepa61 Sle 
haben nmmer Nummer 
sieben, das ist im ersten 
Stock. 

Peter: Danke. Qute Nacht. 
Empfangs- 
dame: BKte sch8n. Gute Nacht. 



Part Three: Personalised Dialogues 
Teil drei: Dialoge 
Now it's your turn to take part. Read the dialogues first, visuaiise the scene, think what you would say, 
switch on the tape and join in. 

Dialog 1 
Wle he ibn Sle? 
Wo wohnen Sle? 
Wo wohnt Hllde? 
Und wo wohnt Peter Wilsonl 

Malog 2 
Wohnen Sfe hler? 

Slnd Sieaus England? 

Wo ist das Paket7 
1st das alles? 

(say who you are) 
(say where you Ihre) 
(say where Hilde ihres) 
(say where he lives) 

(say yes I live hereor 
No, I don't live here.) 
(say yes I amfrom England or 
No I am not frorn England.) 
(say here lsthe parcei.) 
(say yes, that's ail.) 

Dialog 3 
ist das Hotel "Sonnen In der K8nfgsstraBe? (say yes it is in King's Street) 
ist das weit? (say no, that is not far.) 
Ist es rechte oder llnke1 (say it is On the right hand side, 

hundred metres on your right) 

Malog 4 
Hat Herr Hokefn Ammer resenleiYI (say yes, he has booked aroom.) 
Hai Peterelnen RelsepaB? (say yes, he has a passport.) 
Hat erZimmer Nummer acht? (say no. he has roorn number seven.) 

rnie correct answen are at the back of the book) 



Part Four: Exercises 
Teil vier: Obungen 

Ubung I - Exercise 1 
Read the questions and answers aloud. and repaat 
Suchen Sle etwas? Ja, ich suche Fräuleln Hoiz. 
Sind Sfe Fräulein HoM Neln, Ich bln nicht Fräuleln Holz. 
Wohnen Sie hier? Ja, Ich wohne hier. 

Übung 2 - Exercise 2 
Read the following question aloud and find thecorrect answer. 
Suchen Sieetwas? a) Tut mlr leid, Ich bin Hans Büttner. 

b) Ja, Fräulein Hilde. 
C) Ich wohne Im ersten Stock. 

Übung 3 - Exercise 3 
Read the questions and answers aloud. Repeat. 
Wo wohnen Sie? a) Im Erdgeschoß. Ich bin Hans Büttner. 

b) Im ersten Stock. Ich bin Heinrich Wunderlich. 
cj Immelten Stock. Ich bln Hllde Holz. 
d) Im dritten Stock. Ich bin Walter Vogelsang. 
e) Im vlerten Stock. Ich bln Erika Becker. 

ubung 4 - Exercise 4 
Read the questions and find the nght answers. Then say them aloud and write them down. 
Example: Werwohnt lm melten Stock7 
Answer: Hilde Hok 

1) Werwohnt im melten Stock? 1) ................................................................ 
2) Werwohnt Imvferten Stock? 2) ................................................................ 
3) Werwohnt im dritten Stock? 3) ................................................................ 
4)Wer wohnt lm Erdgeschoß? 4) ................................................................ 
5) Werwohnt lm emtenstock? 5) ................................................................ 

F e  conect answers are at the back of the book.) 



Part five: Games, Puzzles and Rhymes 
Teil fiinf: Spiele, Rätsel und Reime 

1. Eln Wiirielspiel 
Eine Wohnungzu gewinnen 

Agame: throw adice 
To win aflat 

We will now give you the opportunity to win a flat in a Qerman UHochhau&n However, some flats are 
already taken. (Look at the picture, the ones with "X"). Take a dice and throw for luck: 

Haben Sle Qlllckl (Are you lucky?) 

Ja, Nummerelns, mel, drei, der,Mni. (Yes, numbers 1,2,3,4,5) 

Sie haben Pechl (You are unlucky.) 

Nummer sechs. (Number 6) 

Now read the flrst question: 

,Wo wollen Sle wohnen?" 

Then throw the dice and answer: 

.Im . . . . . . . Stockn [Im ersten, zweiten, 
dritten, vierten, tßniten Stock] 
.Links d e r  rechta?" 

Make a choice wherever aflat is still 
available. 

Whenever you throw a number six you say: 

.Ich habe Pech." 

But don't be diswuraged, try again until 
all the flats have bean taken. 

Whenever you are iucky and throw the 
numbers 1 - 5 say: ,Ich habe Qlllck 
Ich habe eine Wohnung Im . . . . . . . Stock. Rechts oder links. 

IXIIXI 
m m  
u m  
IXIIXI 
m m  
u m  

~~ 
m m  
ixiixi 
m m  
m m  
KIKI 

Erdgeschoß 



2. Look at the map. It contains the countrim where Qerman is spoken. 

1) Take a plece of paper and write out 
the underllned letters. 
By puttlng them into the rlght order 
and forming two words. you will flnd 
a phrase, whlch is used in all the 
wuntrfes on the map. 

(The mrrect answer 1s at the back of the book) 

2) lmagine that you are In a TV studio 
in üerlin. (Berlln was named &er 
some Bärlln, bear cubs, whlch were 
found there by a duke. Note: Pronounce 
it .Bearm.) 

All towns on thls map are' 
represented by thelr teams In their 
varfous TV studios. They are taking 
part In a show of which you are the 
quhaster. You have to cali on each 
team In turn. 

4 Start with: Hier ist Berlln. Quten Tag 
Bonn 

b) Now answer for each team: Hallo Berlln. 
Hfer ist. .  . Bonn. 
auten Tag Berlln, hfer ist.. . . . . . . . . 



Rules are easier leamt In riymes, e.g. 'i' before 'e' except after 'C'. 

Therefore we have put some Geman language explanations lnto rhymes. Most peuplefind leaming easlerthls 
way and it is also more fun. We like to call the Verb "action word" because this word expresses the 
action taking place in a sentence. 
In English, only "s" or "es" needs to be remembered when he, she, it or "one" is involved with the 
action. e.g. he brings. she goes. 
In German, however, the verb can end in e, or t or en. 

Now llsten and repaat. 
....................... Wer hat "eN) - ich - only one 1 ....................... k m ~ b . ~ .  

er kommt Wer hat W- er, es, sie - but neither you norme. 2 ......................................... - ..................... 
.................... .................... Wer hat - wir, Sie und sie. 3 wi~..rn.&hien 

1. Ich stehe und gehe, 
Ich biefbe und wohne, 
ich komme und warte, 
loh suche und flnde. 

2. Wer kommt und wer gehi7 
Wer tragt und wer sagn -er, sie, es. 
Wer denkt und wer iächelt? 

3. Wlr möchten Sle fragen, 
Sie lächeln und sagen, 
wir drücken, ale springen. 

ActMtles: Now try to make up your own i i i le Verse. 
stehen, gehen, heißen, wohnen, drücken, sagen, 
antworten, suchen, springen, denken, kommen. 
l&heln, warten, erwarten, möchten, bleiben, 
flnden. 

You can check with the help of the text of Act 1 whether you've put in the endings correctly, as all these 
words appear in the story in one form or another. 

e.g.: 
Zum Beispiel: Er liichelt, sie sagt: 

ich möchte, daß er iragt 
Wir kommen und bleiben, 
sle warten und schrelben. (To write). 



4. Complete tha sentences below. One dash for each letter. 
Only the mst letter of each word is a capital letter, exceptthe 
one in the second iine. 

Peter geht langsam zur H - - - - - 
Ich bin - - - - London. 

D i e E - - - - - - -  - d - - e heiBt ihn willkommen. 
Rote0 - - - - - - - - 
'ErdWcktdenK - - - - - -- - - - - - 

Ergeht zu = - - - 
Aufdem - - - - - - - sind rote Geranien. 

Hlde hatein hiibsches - - - - - - - - 
DasHaushatvier - - - - - - - - - - - 

Er hat ein - - - - - - 
l yw read the Iel!srs on tha double dashes downwards. yw 
win fnid a word which will keep a waiüng Person happy for a 
Me while. 



Nouns or words which are the 'name of a thing' or an 'abstract', e.g. the housa=das Haus, or the 
love=dle Liebe, have 'the' in English in front, but there are 3 different words for 'the' in Geman, der, 
dle. das. 

In order to get famiüar with the use of der, die, das, each new word or noun will be found together with 
these words rigM from the begbinhig. For easier leamvig and quicker progress we have pmned thase words in 
the following mlour d e :  

der-(red backwards) are in red 
dle-are in grean (same sound) 
das-blue 

We have grouped and divided the words into subjed areas e.g. 'tha hwse' and e v e m  that b%longs to 
this area; the Person and some patts of the body; plus a few odd ones which have no speaflc subject area. 

In German we write words together which in Englii are kept qwaieiy: 
der Knopl-the butbn 
die Wngel-the doorbell 
der WngeIknopr-the bell button 

We have included these words from Act 1 in our word cards so that you can get used to them from 
the very stait. Also included are some useful phrases which occur in Act 1. 

In order to leam the words most efiecövely we remrnmend the following steps: 
1. Cut them up, say each word alwd. 
2 Find the illusbation for each in the text or on the rnemory rnaps. 
3. Put the card face down and Imk at the illustration only. 
4. Take a piece of Paper, wdte out the words with the der, die, das amrding to the illusüation. 
5. Check on the word card how many der, dfe, das yw get right Correct spelhg is not necessary at this 

stage; il is mainly an exe& for the use of der, die, das 
6. Tiy to repwl this 'garne' until yw get all der. die, das words mrrect 



Scene 1 
The Hotel Rwm 

Peter wakes up. 
He lwksaround theroom. 

The bad Is comfortable. 
The dwet and sheets are warm. 

He hearsthestrest riulses 
andgeup. 

Iissnuwet 
ütuingthenightithasrabiad, 
brdnowtherain hasstopped. 

Petergoesbacktobed. 
TtmpUlow Uesonthefloor. 

Heputsitbackmitoümbed. 

Thecaipet is UgM bmwn. 
Petwo~ens his subse  and 

Hethtnks aboutthe parwi. 
WhywouldMr.Hoizwanthbntostay 

in Hanove? 
ltisanadvenhoel 

Hem Holz pays aml the holiday 
Isftw. 

Peter dresses qulckly. 
Helooksathiswatch. 
Alreadyhafwnm 

Hegoesdownthestabstothe 
dining nxnz He wants to have 

brealdast 

Szene 1 
Daa Hotelrimmer 

PeWrweoht auf. 
Eralehtslch Im flmmer um. 
Dw, Bett ist molllg. 
Die Bettdecke und dle Laken slnd wann. 
Er h6rt den StraBenlllrm 
undstehtaui. 

Sieistnochnaü. 
In der Nacht hat es geregn& 
eberjetztmgnet es ntcht mehr. 

PeteraeMnmiBettzunkk 



Peter 

Kenlmrin 

Elzmller 

Peter 

K e r n  
Peter 
Enahler 

Kenlmrin 
Peter 

Kellnarbi 

Peter 

K e r n  
Peter 

Good mm!ng, how are you? 
Thewaibesshasdarkhairand 

large bmwn eyes. Che is 
wearing a short, blackdress. 

Good momlng, Wsthere 
forbrealdast? 

wehavefresh rolls: 
rons with seeds or soft müs 

with butter, honey or jam. 

and thefreshmls. 
Yumm. that snells gccd. 

I'd üketworoüs. 
Oria roll with seeds and asoft 

The waitress bringsüm bmiäast 
She btings mm< and sugar, M 
Peterwould üke black cofiee. 

The rdis taste really good. 

Anoüiercoffee? 
Y€s, plsase. 

The waitresssml~~. 
She isfriendly. 

Wheredoywüvethen? 
I üva in Hmpstead. 

That'sin London. 
l am astudent 

IsthisyourfnstvistttoHanoven 

Peter has hls breakiast. 
Heenjoysit 

Themllsarenesh 
Especianyümseedroll 

tasteagood. 

Hearund~ßeb3.eUne 
AugenSleWägteh 
kurzas,schwamsKieEd. 

nmiFlmack? 
W b ~ ~ ~ i e  
MolwWikbn oderweiohe 
-mit-, m 
oder Mammiade. 
MöchtenSieehEi? 
Peter riecht den fnsdten 
KelteeunddiefiSsehen 
BmchenMm,desriecht 
gut 
Ich mfiditemel BrMcimn 
EhMoimbfütchenundefn 
weiEhesBfütchenmft 
üutter und Ho* Dann 
mfiditelchebi(use~en- 
Saftund~TesseKeltee 
bitte. 
Dle Keünerin bringt das 
FmhsMd<.*bringtMOdi 
und kicker.aberPeter 
mfiditesdr;rarrsnl<afk 
DieBrötchenschmecken 

NochehenKafke? 
Ja b W  
DleKeIlnerin IäcimIt 
S l e ~ ~ c h .  
Wo wohnen Sie dem? 
I c h w o l m e h ~  
Daeist in Lonäon 
Ich btn ShFdant 
Sind Sie zum enden Mal hi - 
*--&gut 
Verstahensfemabi 
Deubdl? 

I& h - ~ u e i s m - h e n ,  
aber b i l t e a p h  Sie 
ianssam 
PeteriEtsebi Ftühsükk 
Es-mit 



Akt 2 

Peter 
tnpfangsdame 

Empfarigsdsme 

Stimme 

Peter 

Ccene3 
W s t h e  weather üke? 

Peter seesthe receptionist 
at the dmr. 

G d  morning. dld yousleep 
weil? 

Yes thank you. 
The weather isiine now, lsn't 

it? 
The rain has stopped. 

Yes, lt'saiine day. 
It's qulte hot already. 

What's the time, please? 
Just a moment. 'Helga', 

what'sthe time? 
Nearly ten o'clockl 
What'sthe matter? 
Nearly ten o'clockl 

Perhaps Hilde Is waitlng 
already? He handsthe key to 

the receptionist and leaves 
the hotel. 

Miptsngsdameanderlllr. 
Guten Morgen, haben Sie 
gutgeschlafen? 
Ja danke. 
Das W-r 1st jetztschBn, 
nlchtwahr? 
Es regnet nicht mehr. 
Ja, ein schaner Tag. 
Es Ist schon ziemllch helß. 
Wie sililt Ist es bltte? 
~ugenbl ick *Helga9, 
wievfel Uhr ist es? 
Gleichzehn Uhri 
Was ist denn los? 
Glelch zehn Uhri 
Vlellelchtwartet Hilde 
schon? Er elbtder 
~mpfang&ame den 
SchlOssel und verläßt des 
Hotel. 

Pronunclationilntonation 

You have already listened to quite a lot of German and tned to practise some speciiic sounds such as 
"eln, "achn and "ichn. YOU have heard how Germans tend to Stress certain parts of a word or sentence 
much stronger than others without much of a slng-song. In fact Germans don't raise their voice as much 
or as oiten as English spaakers do. Listen to the following sounds and Intonation Patterns and try to 
imitate the native spaaker as closely as you can. 
First we'll wmpare long uien and shoit "in. 

1. Im Ummer Ilegen vier Kissen.. . . Er rasiert sich und zieht sich an. BRte bringen Sle mir Milch . . . .Viel Milch blttel . . . 
Let's now combine some "in and "ein sounds and practise them tqether with a few soit and hard 
sounds llke "sn and %sn. 

2. Sie sleht ein Ei . . . . Es ist welch.. . . Sie ißt das Ei.. . . Er riecht sehe Seite.. .Sie riecht 
ziemlich gut, aber er Ißt ele nlcht . . . .Sie bleiben zwei Stunden lm Spalsasaal . . . .Es ist helß 
hier.... 

There is no "0" sound In Engllsh. To produce thls sound, purse your lips, makethem round and push 
themforward. Do thlsquitetlghüy, as If you prepare to whlstle. Through yourtight, round llpssay 'W"' 

3. Er IBt sein FrllhsMck . . . Fant frische Br8tchen.. . . Hler l iwen vier Badetücher.. . . Wo ist 
meine Zahnbiirate? . . . Ich bln mOde aber gliickllchl . . . 



AKT 2 (5) 

Er sieht sich im Zimmer um. 

Peter wacht auf. 

und öfhet das Fenster. 

hnpaste, Seife und 
asierapparat heraus. 

und macht das Licht an. 

Er geht ins Badezimmer 

Alles ist b i i i u b e r l  
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Part 2 Functional Dialogues 

Dlalogue I 
Astudent on a Wsit 

M n  B: Here is your room. 
Student: The room isvery nice. 
M r s  B: On the bad 1s only one pillow. 

Would you like two? 

Student: No thank you. Only one please. 
M n  B: The bathroom is next dwr. 

Would you like to takea 
shower? 

Student: Yes please. 
M r s  B: Here 1s the soap 

and a bath towel. 
Student: Thank you.The bath towel 1s 

iarge and soft. Terrificl 

DialogueP 
In the Hotel at Receptlon 

Guest: l donot likemy 
m m .  

Receptionist What isthe matter then? 
Guest: I cannot sleep. 

I hearthestreet noise. 
Receptionist: Where is your rwm? 
Guest: Onthefirst floor. 

My room number is 
Seven 

Receptionist: Would you like a room 
onthefifthfloor? 

Guest: Yes plaase. 

Anna: 

üernd: 
Anna: 
Bernd: 

Anna: 
üernd: 

Anna: 

Bemd: 

I am tired. 
I go to bed now. 
is the bed cornfortable? 
Very comfortable. 
The windows are [arge. 
I drawthecurtains. 
BrrlThe bed is cold. 
lsthedwet not 
warm? 
The duvet 1s terrific, 
the shwt is terrific, but 
the bed 1s not warm. 
Just a moment. I swltch 
the light out I am just coming. 

Teil 2 Dialoge 

Dialog 1 
Un Shidant 1st zu Besuch 

Frau B: Hier ist IhrUmmer. 
Student: DasZlmmer ist sehr hübsch. 
Frau B: Auf dem Bett ist nur ein 

Kopfkissen. Möchten Sle 
zwei? 

Student: Neln danke. Nur elns bitte. 
Frau B: DasBarladmmerMnebenan. 

Student: 
Frau B: 

Student: 

Empfangsdame: 

Qaet: 

Anna: 

Bernd: 
Anna: 
Bem& 

Anna: 
Bernd: 

Anne: 

Bernd: 

Möchten Sie sich 
duschen? 
Ja bitte. 
Hier ist die Seife 
und ein Badetuch. 
Danke. Das Badetuch ist 
groe und weieh. Prima1 

Dlalog 2 
Im Hotel an der Rezeption 

Mein Zimmer gefflllt mir 
nicht 
Was Ist denn los? 
Ich kann nicht schlafen. 
Ich h6re den StraBenliinn. 
Wo Ist IhrZimrnefl 
Im enrten Stock. 
Meine Zimrnernummer ist 
sieben. 
MWMen Sie einZimmer 
lm Mniten Stock? 
Ja bltte. 

Dialog 3 
lm Hotelzimmer 

Ich bin milde. 
Ich gehe jetzt zu Bett. 
Ist das Bett bequem? 
Sehr bequem. 
Die Fenster sind aroü. 
Ich dehe die~o&gezu. 
Brrl Das Bettlst kalt. 
Ist dle Bettdecke nicht 
warm? 
Die Bettdecke Ist prima, 
das Laken ist prima, aber 
das & stt Ist nccht wann. 
Augenbllck. Ich mache das 
Uchtaua. Ich komme glelch. 



Dialogue4 
lnthe Hotel Room 

Christa: 

Dieter: 

Wasziehe Ich an7 
Wle ist das Wetter7 
Augenblick Ich ziehe 
dleVotbängezuriiok und 
mache daa Fenster auf. 
Dlestraee ist noch na0, 
aber es regnetnlcht mehr. 

What shall I put on? 
What isthe weather like? 
Just a rnornent I draw 
the curtalns back and 
open the window. 
The street is still wet but it 

Dleter: 

doesn't rainany rnore. 
Then 1'11 puton my short Christa: 

Dieter: 

Dann ziehe Ich meh, kurzes. 
schwane8 Meld an. black dress. 

No, notthe black dress. 
It is a beautlful day 
andalrsadyfairly hot. 
The biack dress is 
too wann. 
Then I'II put on the red dress. 

Dleter: Nein, nlehtdaa achwarre 
Kleid. Es ist eh, sch8nerTag 
und schon ziemlich hel0. 
Das schwarze Kleld Ist 
ni wann. 

Christa: 
-- 
Dann ziehe loh daa rote 
Kleid an. 

DlalogueS 
In the Hotel 

Dtalog 5 
Im Hotel 

Wo 1st der Speisesaal Where isthe dining roorn 
please? 
Go down thestairs. 
Thedining-morn is 
on the groundfloor. 

bmü7 
äehen SledleTreppa 
hinunter. Der Speisesaal ist 
lm ErdgeschoB. 

Dialogue 6 
Brealdast 

Waiterl 
Yes please? 
Two poppyseed rolis please 
and asofi boiled egg. 
What would you liketodrink? 
Coffee, tea, rnilkor 
orange juice? 
A small glass of orange juice 
and acup of coffee 
piease. 

Dlalog 6 
FrOhsMck 

Guest: 
Waiter: 
Guast: 

(Pest: 
Ober: 
aast: 

Herr Ober1 
Bitte schBn? 
Zwel Mohnbrötchen bitte 
und efn welchgekochtea EI. 
Was möchtenSlen.inken7 
Kaffee, Tee, Mllch oder 
OranaensaW) 

Waiter: Ober: 

Guest: aast: 

Dlalogue 7 
lnthe Hotel Dlnhg-Room 

Dlalog 7 
lm Spelsesael 

Guest 
Waiter: 
Guest: 

Waiterl 
Yes please? 
The rollstaste really 
good. What arethey called? 
They arecalled rnilkrolls. 
Manythanks. 
That's all right. 

aest: 
Ober: 
(Pest: 

nerroberl 
Bitte schön? 
Dle BrMchen schmecken 

Waiter: 
Guest: 
Waiter: 

ober: 
Qaak 
Ober: 

Vielen Dank. 
Bitte sch8n. 



Part three: Personalised Dialogues 
Teil drei: Dialoge 

Dlalog 1 
You are sitting in the bar of your hotel, when another guest wmes up to you. 

Quest. 
You: 
Guest : 
You: 
Guest: 
You: 
Guest. 
You: 
Guest: 
You: 
Guest: 
You: 

Guten Morgen. 
(Greet yourfellow guest.) 
Schmldt Thomaa Schmfdt Ich komme aus Hamburg. 
(say your-nameand where you comefrom.) 
Achl Aus X1 X kenne Ich nlcht 
(Say: I do not know Hamburg either.) 
Wie Ist Ihr Bmmer? 
(Say I do not like t.) 
Was Ist denn los? Haben Sie n i c h t ~ u t  geschlafen? 
(Say: no, I have not slept weil. I can hearthestreet noise.) 
DesM mir leid. Sle haben Pech. Wo ist denn Ihr Ummer? 
(Say: my room 1s on thefirst floor.) 

Dialog 2 
You are with your Genan friend, discussing the weather and what clothes to wear today. 

Friend: Wie ist das Wetter? 
You: (Say I openthe curtains. It does not rain. It is warm.) 
Friend: Was ziehen wir en? 
You: (Say: I will put on my short red dress.) 
Friend: üasaefälltmlr a u t  Ich zlehe meln hellbraunes Meld M. Wo Istes? 
You: ( ~ a y g  llkethe llgM brown dress. It isinthe bathmom. It is wetl) 

Dialog 3 
You are having breakfast with afriend. 

Friend: Wle schmken die Brötchen? 
You: (Say: the rolls taste good.) 
Friend: Noch elnen Kaflee? 
You: (Say: yes please.) 
Friend: MltZucker und Mllch? 
You: (Say: nothankyou.) 

Dlalog 4 
You are in Peter's hotel m m .  The teiephone rings for Peter, but he is in the bathrooml 
Can you heip? 

Voim: Quten Morgen. Ist dasZimmer Nummersleben? Ist Peter Wllson da? 
You: (Good momlna. Yesthis is room number7. Amoment please. 

~ e i s  in the baihmom. He lstaking ashower.) 
Voim: Oh Entschuldigung, dann telatonlere ich infM Mlnuten noch elnmaL 

Dialog 5 
The phone rings again. Peter 1s shaving, getting dressed and wmbing his hair. He asks you to heip once 
more. To keepthe calier friendly. say ,bitte warten Sle" (Please wait) and call Peter. 

Voica: Guten Morgen, loh b l n r  wieder. Ist Peter jetzt da? 
You: (Yes, he isthere. He isshaving. Please wait.) 
Voice: Vielen Dank. 
You: That's ail right. 

(The correct answers are at the back of the book.) 
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Part four: Exercises and Activities 
Teil vier: Übungen 
Übung 1 
Can you fill in the missing word? One dash for each letter. 

S c h M  Peter? Neln, Peter - - - - - - - -. Er - - - - - sfch Im Zimmer --. 
wakes UP looks around 

ErhBrtdenStraBanl&nnund ----- ---. Er----- dieVorhänge---. 
UP pulls open 

Er geht ins Badezimmer und - - - - - das Licht - -. Peter - - - -- 
sich schnell --. switches on gets dressed 

übung 2 
Can you Order breakfast? 

You are a family of four mnsicting of: 
a) yourself 
b) your spcuise 
C) your 18 month old baby 
d) your 70yearald grandad whosa false 

teeth don't fit 

As you are the only Gerrnan speaker you will help 
the othen choosina their breakfast. in ex~lainina 
the vanous items & the rnenu-card first, 'and then 
advise them on their choice. 

a) You make your first choice first, by saying 
out loud: 
.Ich mkhte . . . 

b) Then choose for your spouse - three items - 
again by saying: 
,,ErlSfe möchte.. . " 

C) Baby and granddad will possibiy choose the 
same things, say aloud: 
,,Sie mkhten . . . 

Kaffee -welche Brötchen 
Tee -frische Brstchen 
Schokolade - Mohnbrötchen 
Mllch - hell3 oder kalt -gekochte Eler 

Butter 
Honlg 



Obuw a 
You are in the tiny princlpality of Uechtensteln On business. AI1 went well for you today and you Want to 
tell your Wend In Berlln about it Ring herhirn up and say: 
a) a greeüng .......................... Say your name.. .............................................. 

Askthe person answering the phonefor herhis name ................................................ 
Cay thatyou have good luck.. ........ Say where you are ............................................ 

.......... Till tornonow 

b) Yw are delayed and muld not go to see your iriend In Beriin. lnstead you had to go to Luxemburg. Wnte a 
stiottmPtQml,sayb>g: 

"Lwernburg is mall. It is bnpor$nt I have g d  luck Till tomom." - 

C) Your trip to Uechtensteln and Luxemburg went really weil for you. Therefore you decided to go to 
ZOrich to See a banldng frlend. There you try to ring your Genan friend in Berlin to explaln the delayed 
reium. .- ... 
Se haben P& What bad luckl Yourfrfend is out and hki "Ansaphone" is mitched onl 
LookafywrwaW,and~yourmsner. Howfasfcanyousayin German: 
"Your n m .  I arn m Zonch. Tha weethar k nice. 
Tomorraw I wül be in Beriln. Till tomm W-bye." 

BUNDES REPUBLIK 
DEUTSCHLAND 

Übum(4 
These are üie munMes where German is Spaken. if yw take the underüneci Ietiers y w  will find somethirig most 
people there Ob for brealdast - zum FrühsWck. Orte Iong word ............................................................................... 

F e  answers are at the back of the bauk) 



Part five: Games, Puzzles and Rhymes 
Teil fiinf: Spiele, Rätsel und Reime 
You want to meet your fnend in Bliitenweg at ten o'clock. It is now threa o'clock and you are in a huny. 
How fast can you get to your date? Pirow a dice and see where you land. If you land on any of the squares 
marked in bold you have to obey the following instructions. 

(1) You have not taken a shower yet. Say that you are taking one. 

(4) Where 1s the soap? Ask for it. 

(i) You need to get dressed. Say that you are getting dressed. 

(10) Do you want to have brsaMasn Refuse politely. 

(1 2) Your watch has stopped. Ask someone what the time 1s. 

(1 4) Now you have leftthe hotel but do not know where to go. Asksomeone where theabove address 1s. 

(1 6) .Nur hundert Meter r e c W  the Person said. Is that left, right or straighi ahead? 
You are almost there. Bliitenweg 8 1s next to the clock You only need to throw a 3. Was your first 
throw a 37 Prima1 Qliick gehabt! (been lucky). If not, say the number shown on the dice each time. 
Elns. Hel ,  drel, vier, fünf, sechs? Lelder, lelder, Pech gehabt (Unfortunately been unluckyl). 
If you liked this game. say .das geffillt mlr." If you did not enjoy it, say .das gefällt mir nlohü". 

Why not play again and follow the instructions for the bold squares whether you actually land on them or 
not? 

Zehn Uhr 
und 

viertel nach zehn 

Dle Uhr 

Es Ist zehn Uhr. 
Es ist zehn Uhr ffinizehn 
oder viertel nach zehn. 
Es Ist zehn Uhr drei0lg - 

oder halb elf. 
Es Ist zehn Uhr fünfundvierzig 
oder viertel vor elf. 

Halb elf 
und 

viertel vor elf 

The Clock 

It is ten o'clock. 
It is ten Rfteen or 
quarter past ten. 
it is ten thirty or 
half oast ten. 
It is ten forty-five or 
quarter to eleven. 

Saying the time in German is the same as in English, except for expressing the half hour. In German. we 
think ahead and say: It's half to the next full hour, whereas in English you say: It's half past the (passed) 
hour. So half past ten bacomes half to eleven in German. Once you know this. it is easy to learn and use 
the time in German. 
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wissen und kennen 
wissen - to know the what? why? who? or when? 
kennen - to know iithething's in your .kenn. 

I know (=weiß) wheretheTown hall is, 
because I know (=kenne) Hannover very weil. 

Exarnples: 
Ich weiB, was ich weiß. 
Er weiß nicht, wer ich bin, 
wie ich heiße, wo ich wohne. 
Er kennt mich nicht 
und ich kenne ihn auch nicht 

How to ask a questlon 

WO wohnt Iii\d0' 
Is a quesüon. 

Wohnt sie hWp. 
that is one too. 

a 
Hier wohnt HI\~' 
W another, 
if your voice does make it so. 

mysalf, ywrself, h W M ,  herseIf, themsslves, ouraelves 
Exarnple: 
ich wasche mich, 
und du wäschst dich, 
er will sich auch jetzt waschen. 
Wir waschen uns, 
Sie (sie) waschen sich, 
mit Wasser aus zwei Raschen1 
Pon't ba put off by the amount of water usedl Water from two bottlesl) 

I wash (myself), 
and you wash (yourseM), 
he now wants to wash (hirnself), tm. 
We wash (ourseives), 
you (they) wesh (yourself, themselves). 
with water from two bofflesl 



MORE TIPS FOR RAPID LEARNINQ 

1. An excellent way to acquire vocabulary is to write words you especially want to 
rernernber on post cards with the translations on the back. You can use otherwise 
wasted time to 'revise' these words. 

Just 10 words a day learned gives you over 3,000 words in a year - 
the basis of an entire language. 

2. Make sure you act out the dialogues as expressively as possible - the rnore 
you physically act out the language the better you'll learn it. 

3. Make up post-it notes of objects you See around the house in German. Every 
time you see the object it's a rerninder of the word, e.g. door, kitchen, 
bathroorn. Use your dictionary or the glossaiy. 

4. Look back over the Radio Play and pick out 10 words to represent visually. 
The quaiii of the drawing doesn't matter - it's the action of pictorialising the 
word that creates rnernory for the vocabulary. 

5. Go back over the Radio Play and select the 10 German words you think 
will be the rnost useful - then rank thern in order of irnportance. 

6. Underline or highlight the particular words and phrases you want to fix in your 
rnernory. And rernernber that &&@ down words and sentences whlle you 
say thern aloud cornbines visual, auditory and physical rnernory. Such 
words are well rernernbered. 

7. When you've finished each Act, close your eyes and visualise the scenes - 
then describe QYtlollcl in your new language what happened. Use your 
own words. don't try to repeat phrases 'parrot fashion'. It's vital you take 
every opportunity to talk out loud in your new language. 

YOU should do these seven additional exerclses for 
each and every Act. 



Act 3 

Scene 1 
Petervlslts Hilde 

Erzähler Peter walks along Klng's Street. 
Only one hundred rnetres stralghtahead 

and there on the tight 1s Blütenweg. 
Peter looks at hls watch. 

It's ten on the dot and 
he rings the bell. 

SUUMMM.Thedooropens. 
Hllde 1s walting. 

Hllde Hell01 
Peter Good rnornlng. 
Emiihler He walks up the stairs. 

They shake hands. 
Peter How are you? 
Hude Fine thanks, I haveto go shopplng. 

Do you wantto corne with rne? 
Uncle William has rung thls rnomlng. 

Hewould like you tostay another day. 

Isthat possible? 
Peter Yes. That'll be all right. 

1 havenothingplanned forthis weak 
Erziihler He 1s delighted. 

He likes Hilde. 
He likes Hanover. 

He llkes theadventure. 
Heenjoystheday. 

Peter I'II gladly wme with you. 

Szene 1 
Peter besucht Hllde 

Peter geht die K6nlgsstraßeentlang. 
Nur hundert Meter geradeaus 
und da Ist rechts der Blütenweg. 
Peter skhtautdb Uhr. 
Es fst Punktzehn und er klingalt 
an der Tiir. 
SUUMMM. DieTiIrspringt auf. 
Hllde wartet schon. 
Hallol 
Quten Morgen. 
Er gehtdleTreppe hoch. 
Sle geben slch die Hand. 
Wle geht's? 
Qut, Danke. Ich muß elnkauten 
gehen. Wollen Sle mitkommen? 
Onkel Wilhelm hat heute morgen 
angerufen. Er möchte, daßSie 
noch einen Tag hler blelben. 
Qeht das? 
Ja. Das geht 
Ich habe diese Woche nlchtsvor. 
Erfreut slch. 
Hllde gefällt Ihm. 
Hannover gefallt ihm. 
Das Abenteuer gefällt Ihm. 
DerTag gefällt ihm. 
Ich komme gern m i t  

Y 
Hannover 

freut Ihm 
sich 

Onkel Wllhelrn hat 
angemfen 



Hilde 

Hilde 
Peter 
Hllde 

Etzähier 

Hllde 

Peter 

Hllde 

Metzger 
Hllde 
Peter 
Hflde 

Peter 
Hllde 

Peter 

Hilde 

Mager  
Hilde 

Hllde 

Scene 2 
Shopping 

Now we are going to me bakety, 
to the butcher'sandthen 

to the market 
Today is market day. 

The bakery is next to number eight, 
the big whiie block of flats. 

Thefresh bread smells good. 
Doyou knowwhat Pumpernickel is? 

No. What is it? 
That's aspecialii. 

She buysa packet and shows Peter 
the dark bread. 

 hat g- W~II with nlsit chme 
orwith ham. 

I know ham, but I don't know 
Tilsit cheese. 

That's also aspeciality. 

The butcher's shop is opposite. 
There are many sausagm 

and smoked hams in thswindow. 
They enterthe shop. 

Scene 3 
At the Butcher's 

The shop is very clean. 
The butcherwears a whiteapron. 

What can I do foryou? 
Doyou like harn? 

Yes, l likeham. 
Two slices of ham please. 

Do you like Salami? 
Yes, I IibSalami. 

A hundred grams of Salami please. 
Do you also like Leberkäs? 

Leberkäs I don't know, 
but I'd liketotry it. 

One hundred and fifty grams 
of Leberkäs please. 

Anything elsa? 
No,thankyou.That's all. 

She pays. 
She givm him a 

twenty Mark note. 
The butcher givm her a ten Mark note 

andafewcoinschange, 
two Marks and ten Pfennigs. 

Nowto the market. 

Szene 2 
Einkaufen gehen 

Wir gehenjeiztzur Bäckerei, 
zur Metzgerei und dann 
zum Markt 
Heute ist Markttag. 

Dle üäckerel Ist glelch neben dem 
großen. weißen Hochhaus Nummer 
acht ~ k f r l s o h e    rot rlecht gut 
Kennen Sie Pumpernickel? 
Neln, was Ist denn das? 
Das Ist elne SpezlallttIt 

Sle kauft einePackung und zelgt 
Peter das dunkle Brot. 
Das schmeckt gut mRTIIsiter 
Käseoder rnltSchlnken. 
Schinken kenne loh, abertllslter 
Käse kenne Ich nicht. 
Das Ist auch elneSßezfalML 

Die Mebgerel IstgegenOber. 
Im Schaufenster h5men vlele ~~~~ - - ~ ~ - ~ - ~ ~ - ~  

WOrste und ~auchschlnken. 
Sie gehen in das Qeschäit 

Belrn Metzger 

Im Qeschtm Ist alles sehr sauber. 
Der Metzgerträgt elne welße 

Bmeseh8n. Was dariesseln? 
M&ienSieSchfnken? 
Ja gern, Schlnkenmag Ich. 
Zwei Scheiben Schlnken bitte. 

Ja.blami esse Ich auch. 
Hundert Qramm Salami bitte. 
Mögen Sfeauch LebeW? 
Leber- kenne ich nicht, 
aber ich will esgern probieren. 
Hundertmnfilg Gramm LeberWs 
bme. 
Sonst nooh etwes? 
Neln, denke. Das Ist alles. 

Sie bezahlt 
Sle glbt ihm einen 
Zwanzlgmarkscheln. 
Der Metzger glbt ihr einen 
Zehnmarkschein und ein paar 
MOnzen zurück, zwei Mark und 
zehn Pfennig. 

Jetzt zum Markt. 



Scene4 Szene4 
At the market M dem Markt 

Hilde 

Erzähler 

Hflde 
Peter 

Erzähler 

Hllde 
Peter 

Hilde 

Erzähler 

Peter 

En[ihler 

Hllde 

Etzähler 

Hflde 

Erzähler 

The market is nearby. Der Marktplatz ist nlcht weit 
We can walk. Wir k8nnen zu FuB gehen. 

Thesun isshininoandthevwalk Dle Sonneschelnt undsleriehen 
twetheralongthe &. TheY can zusammen dieStrak entl&@. 

hearthe noise wmlng fmm the Sfe hören den Um M dem 
market. A lot is goingonthere. 

"Fresh strawbarries, fresh 
strawberries."There isthe market 

with colourlul sunshades everywhere. 
Red. blue. yellow.green, 

large sunshades. 
Underthe umbrelia a market woman 

is sltting. She is selllng fruit, 
vegetables and flowers. Hilde wants 

to buysomefruit. 
Do you llkestrawberries? 

Strawberries are my favourite. 

Marktlstviel las. 
.Frische Mbeeren, fnsehe 
Erdbserenln Da ist der 
bunte Sonnenschirmesind iibemll. 
Rote, blaue, gelbe, grüne, 
große Sonnemrchlnne. 
Unter dem Schlrm sbtelne 
Mancthau. Sleverkauft Obst, 
Qemiiseund Blumen. Hllde wlll 
Obstkaufen. 
Möaen Sle Erdbeeren? 
Erd-bren mag Ich besondersgern. 

Hllde buys a pound of strawberries. Hllde kaufteln Pfund Erdbeeren. 
EveiyUiing looks so appatising. Allesslehtsoappetitlich aus. 

What kind of apples do you like? 
I know cox orange ~ippins and 

Golden Delicious, but I donot 
know any Gerrnan apples. 

Well then. we'll take 2 kilos of 
Jonathan 

She takes a red and yellow apple 
into her hand. 'Evewith the apple' 

thinks Peter. There are also ripe 
paars, large biack cherries and blue 

plums. 
Hllde buys afresh, green head 

of lettuce and a long cucumber 
atthevegetable stand. 

Peter seasthe red tomatoes 
and has an idea.At the next stand 

~ a s t f l r  Äpfel mögen Sfe? 
Ich kenne CoxOränge und 
Qoldene Dellclous, aber deutsche 
b f e l  kenne Ich nlcht 
N; gut, wir nehmen mef  Kilo 
Jonathan. 

Sie nlmmt efnen rotgelben Apfel 
In dle Hand. 'Eva mit dem Apfel', 
denkt Peter. Da slnd auch rene 
Birnen. rotschwarze woBe 
~irsehen und blaue~wetschaen. 
Am Qemiiss9tand kauft Hflde 
efnen irischen, grünen Kopfsalat 
und eine lange Gurke. 
Peter slehtdle rotenTomaten 
und hatelne Idee. Am nachsten 

there are pot plants. Peter buys Stand glbt esTopfpflanzen. 
a red geranium plant. Peter kauft eine rote Qemfe. 

Forthe balcony. FOrden Balkon. 

Hilde is pleased. Hllde treui sfch. 

Many thanks. That's very klnd of you. Vielen Dank Das Ist sehr nettvon 
I like red geraniums. Red geraniums Ihnen. Rote Qeranien mag ich gern. 

really shlne. RoteQeranien leuehtenl 

They walkon. Siegehen weiter. 

I still need some parsley. Ich brauche nuch Petersflfe. 

She buys a IitIle bunch. Sie kauftein Bund. 
Now Peter and Hildearefeelino Jetzthaben Peter undHflde 

hungG Hunger. 
At thecheese stall, Hilde buys 125 Am Kiisegtaml kauft Hflde hundert- 

grarns of Tilsit cheese. fünfundzwanzig QrammTilsiter 
Käse. 



Scene 5 
Horne again 

Etzähler At horne Hilde lays thetable. 
Then she prepares the green saiad. 

Sausage, ham, meat Pate she puts on 
a platter. 

She putsthe pumpemickel on 
a plate. 

Sheopens a bottle of cooi 
Mosel wine. 

Hilde Peter, shail wesay - "du" - toone 
anotheff "Sie", that's t w  formal. 

Peter 
isn't it? 

"Du" - I'd like that veiy rnuch. 

Erzähler Hildefills two glasses with wine. 

Hllde Would you liketotrythewine? 
Peter Yes please; cheers. 
Hilde Cheers. 

Szene 5 
Wiederzu Hause 

Zu Hause deckt Hildeden Tisch. 
Dann macht sleden gmnen Salat 
Wurst, Schinken, Leberkäs legt sle 
auf eine Platte. 
Den Pumpernickel legt sle auf 
einenTeller. 
Sieöifnet eine Flasche kiihlen 
Moselwein. 

Peter, sollen wir "dun zueinander 
sagen? USien, das Ist zu f6nnlfch. 
nicht wahr7 
"Dun, das möchte ich gern sagen. 

Hilde gießt den Weln in zwei Glaser. 

Möchtestdu den Weln nrobieren? 
Ja bitte; prost. 
P I w t  



AKT 3 (i) 



AKT 3 (ii) 

) Das frische Brot riecht gut.l 

METZGEREI 

Im Schaufenster hängen 
viele Würst und 
Rauchschinken 

Schinken bitte. 

Sonst noch etwas? 
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AKT 3 (iii) 

Die Sonne scheint und sie gehen \ 
zusammen die Straße entlang. - unter dem ~ h i &  sitzt 

Alles sieht so appetitlich aus. 

Peter kauft eine rote Geranie. 
1 

kauft Hilde 
einen frischen, grünen 

Kopfsalat 

und eine lange Gurke. 



AKT 3 (iv) 

Zu Hause deckt Hilde den Tisch. 

Wurst, Schinken, Leberkäs 
legt sie auf eine Platte. 

Sie Öffnet eine Flasche Hilde gießt den Wein 
kühlen Moselwein. in zwei Glaser. 

'du' zueinander 

Möchtest du den Wein ~robieren? 



We'd like to draw your attentlon to three sounds today: "Wn, W' and *zn. First the W (sound); written 
as "W" and pronounced like the English letter "v" (vee). This may sound cornpiicated but it is quite easy 
when you See the letter written. 
Whenever you sea the letter "W" In a Gennan word, think of 'velvet'. 

1. Now llsten and repeet: 
Wo wollen Sle wohnen?. . . Wlr wollen elne sch8ne Wohnung.. .Wollen Sie Wein aus Wen? . . . Auf Wiedersehen1 . . . 

Now the Gennan V. Thls 1s quite easy as it is llke the English "1" and the German "f'' when you hear it 
When you sea It pfinted il is, however, the letter V and not V". Thlnk of the English word "fun". 

2. Now listen end repeat: 
Von vler bls M.. . loh hebe noch viel Zeit.. . Wirverabreden uns um vier Uhr vor dem Haus ... 

Our Gennan "z" needs your close attention too. It 1s not a soft sound, as in the English "zem" but like this: 
fts/tslts. Do you hear the lMe "t" thai goas in front of a veiy sharp "s"7 
We pmduce our *z" just behind the teeth with a hard push that rnakes your stornach rnuscles workl - 
3. Now listen and repeet: 

Haben Sle elnen Zwanzigmarkacheln? . . . Hier slnd zwel Zehnmarkechelne . . . Zwei 
Zahnbllrsten sind Im Ammer.. . Melne Ammernummer Ist zwelundmanng . . . 

Wo wollen Sie wohnen? 

Wir wollen elne schene Wohnung 

Wollen Sie Wein aus Wien? 

Auf Wiedersehen1 

Ich habe noch viel Zeit 

Haben Sie einen Zwanzigmarkschein? 

Hler sind m e l  Zehnmarkschelne 

Zwel Zahnbßrsten slnd Im Zimmer 

Meine Ammernummer Ist zwelundzwaiuig 



Erika: 
Irmela: 
Erika: 

Irmela: 
Erika: 

Irmela: 

Erika: 

Irmela: 
Erika. 
Irmela: 

Erika: 
Irmela: 
Erika: 
Irmela: 

2. 

Mrs Meyer: 

au pair: 

Mrs Meyer: 

au pair: 

M n  Meyer: 

au pair: 

Guest: 
Waiter: 

Guest: 

Waiter: 

Guest: 

Part 2 
Functional Oialogues 

On the telephone 

Hello. Irmela, here is Erika. 
Hello, how arethings? 
Fine, thank you. 
I'mgoingshopping in arninute. 
Coam I. I'mgoing tothernarket. 
Oh yes, today isrnarket day. 
Then I'il go to the rnarket as well. 
Shall wemeet? 
1s that possible? 
Yes. that's possible. Where shail 
we rneet then? 
At the first Stall. 
When shdl we rneet? 
At 10 o'clock sharp. lsthat ail 
right? 
What'sthe time now? 
Nearly ten. 
Nearly tenl 
G&-bye; seeyou inarninutethen. 

Erika 
Irmela: 
Erika: 

Irmela: 
Erlke: 

Irmela: 

Erika: 

Irmela: 
Erika: 
Irmela: 

Erika: 
Irmela: 
Erika: 
Irmela: 

Am Telefon 

Hallo, Irmela, hfer Ist Erika. 
Hallo, wiegeht's? 
Gut, danke. 
Ich gehe glelch einkaufen. 
Ich auch. Ich gehezum Markt. 
Ach ja, heute ist ja Mukttag. 
Dann gehe ich auchzum Markt 
Treffen wfr uns? 
Qeht das? 
Ja, das geht Wo M e n  wlr uns 
denn? 
Am ersten Marktstand. 
Wann treiienwfr uns? 
Punkt zehn. Qehtdas? 

Wie spät Ist W jetzt7 
Glefchzehn. 
Gleich zehn1 
Auf Wiedemehen; btsglefchl 

Mrs Meyerand an au pair girl. 2. Frau Meyer und Au patrm%ichen. 

I'rngoingshopping now. Fr Meyer: Ich gehe jmelnkaufen. 
Doyou wanttocornewith rne? Wollen Sle mltkommen? 
Yes. l'd loveto. Au male Ich komme aern mit. 
~ r e  we waiking? Gehen wfr FuQl 
Yes. It's not far. Fr Meyer: Ja. Es Ist nlcht weit 
We are going to the baker's. Wirgehenzur Biiekerel. 
I know the baker's. Au pair: Dfe üückerei kenne ich  
Thefresh bread srnells good. Dastrfsche Brol riecht gut 
Then we'll gotothe butcher's. Fr Meyer. Dann gehenwlr noch zur 

Metreerel. 
I'd liketoget some ham. Ich dhteSchinken. 
Oh, the bÜtcher's I know as weil. Au palr: Oh, dle WtzgemI kenne Ich auch 
There are a lot of sausaaes in the Im Schaufenster hänaen viele - - 
window. WOrste. 

In thedlningroom 3. Im Spelseaaal 

What on earth isthat? Gast: Was Ist denn das? 
That's meat pW. Ober: Das ist Lebendk. 
Don't you like L? Mmen Sledaa nicht? 
No, I don't. Have you got Qast: ' ~ e k  danke. Haben Sle 
ham? I don't like meat pat6. Schinken? Lebe-meglch 

nlcht 
Yes, we'vegot ham. Weaiso Ober: Ja, Schlnken haben wlr. Wir 
have a lot of sausages. haben auch viele WOrste. 
Would you likeSal&i perhaps? Mögen Sle vielleicht Salami? 
Yes, please. Salami is fine. Qest: Ja biite. Salami sohmeckt gut 



Onthe market Aut dem Markt 

Anna: 
Bernd: 

Yum, thestrawbenles smell lovely. 
Yas. strawberrles are mvfavourite. 

Anna: 
Bernd: 

Mm, die Erd beeren riechen gut 
Ja, Erdbeeren esse ich 
besonders gern. Aber Anna. Die ~Ü&na. The strawberhs are not 

fresh. 
Notfresh? What a pity. 

Erdbeeren elml nlchtfriech. 
Nichttrlsch? Ohl Schade. Anna: Anna: 

At thevegetabla stand 

Christoph: 
Doris: 
Christoph: 

A long cucumber please. 
Anything else? 
Yes. Anice lettuce 
please. 
Three Marks please. 
Here is atwenty Mark note. 
Thanks. And here's aten Marknote 
and one. two, three, four, Rve, six, 
seven marks back. 

Chrlstoph: 
Doris: 
Chrlstoph: 

Eine lange äurke bitte. 
Sonst noch etwas? 
Ja. Einen frischen Kopfsalat 
bitte. 
Drel Mark bitte. 
Hier Ist ein Zwanzigmarkschein. 
Danka. Und hier sind ein 
Zehnmarkscheln und elns, zwei 
drel,vler, fünf, sechs, aleben 
Merkzuriick. 
Danke. 

Dons: 
Christoph: 
Dons: 

Dorls: 
Chrlstoph: 
Doris: 

Christoph: Thankyou. Christoph: 

At Helga's üel Helga 

Helga: 
Bernd: 
Helga: 

Ich habe Hunger. Du auch? Helga: 
Bernd: 
Helga 

I am hungry; you as well? 
Yes. When is lunch then? 
Any minute now. The sun is shining. 
Wecould have lunch on the 
balcony. 
Terrlfic. I laythe table. 
What are we havingthan? 
Tilsitcheese, eggsand salad. 
Would you like some Pumpernickel? 
Pumpernickel? Yuck, I don't like 
that. 
I've got some rolls as well. 
Yes, somerolis please. 

Ja. Wann essen wlr denn? 
äleloh. Dle Sonne schelnt 
Wir kBnnen auf dem Balkon 
essen. 
Prima. loh decke den Tisch. 
WasgiWs denn? 
Tllslter Käse, Eier und Salat 
Möchtest du Pumpernlckel? 
Pumpernickel? Uch, das mag 
ich nicht 
Ich habe auch Brötchen. 
Ja, Brötchen bitte. 

Bernd: üernd: 

Helga Helga: 

B a d  Bernd: 

Helga: 
B%rnd: 

Helga: 
Bemd: 

In the Hotel Bar An der Hotelbar 

Sind Siezum ersten Mal in KBIn? Anna: 
Bernd: 
Anna: 

Are you in Cologne for theflrst time? 
Yes I am. I don't know it atall vet. 

Anna: 
Bernd: 
Anna: 

Ja; ich kenne KBln noch nicht 
Morgen Ist Markttag. Kommen Tornorrow is market day. h y o u  

coming with me? 
Yes, fine. I have nothing planned 
fortomorrow. 

Sle mit? 
Ja gern. Morgen habe loh nlchts 
vor. 

Bernd: 



Part three: Personalised Dialogues 
Teil drei: Dialoge 

Malog 1: 
You have concluded your business in Germany and have some spare time beforeflying home again. Your 
business contact asks you: 
Bc.: Kennen Sie Hannover7 
You: Say: No, I am herefortheflrsttime. 
B.c.: Wiegefälltes ihnen hfer7 
You: Say TeniRcl 
B.c.: Möchten Sle Hannover sehen? 
You: Sayi Yes please. I have nothing plannedthls morning. 
B.c.: K B ~ e n w l r  gleich gehen? 
You: Say: Yes.that lsall right. 

Dlalog 2: 
You have an lnvitation to lunch. Your host asks you: 
H& Heuteglbt es elneSpezialitW Mägen Sle des? 
You ask: What is that? 
Host; Die SpezialRät heißt Lebe- 
You - I wouldllketotryit. 
Ho*. Mögen Sle Obst? 
You say: Yes, strawberries are rny favourite. 

Malog 3: 
You want to buy a pot plant for your host but cannot see what you want In the shop. The asslstant asks 
you: 
Assist: Was darf es sein? 
You ask: Have you any Geranlums? 
Assist: Ja. Welßeüeranlen hebe Ich. 
You: I rvould llke red Geraniums. 
Assist: RoteQeranlen. Nein, leider nlcht. 
You: That's a pity. Good-byethen. 

Malog 4: 
You Want to buy some vegetables. The assistant asks you: 
Assist: BRte schBn? 
Yousay: One kilo of tomatoas please. 
Mi: Sonst noch etwas? 
You say: Ona lettuceand a cucumber please. 
Assist: Sonst noch etwas? 
Yousay: No, thank you. 
Assist: Vier Markmanzlg bitte. 
You: Here 1s aten mark note. 

(How much change do you expsct?) 

Dialog 5: 
You are walking in the strwt, when a passar-by Comes up to you and asks for help. 
Lady: Entschuldigen Sle bitte, wo ist der Markt? 
You: I arn sony, I don't live here. Do you speak English? 
Lady: Leider ntcht, lch bln auch zu Bwuch hler, 

aber ich möchte Blumen kaufen. 
You: Pleasespeakslowly. Whatdo you want to know? 
Lady: Wo ist der Markt bitte? 
You have now understood what she wants and say. 

100 rnetres straightahead. 
Lady: Vielen üank. 
You: Don't mention it. 

(The answers are at tha back of the book.) 



Teil vler: Übungen 
Übung 1: Can you fill in the missing word? One dash for each letter. 

1. Wir ----- jetztnirBäckerel. 
2. DasMscheBrot ------ gut 
3. Pumpernlokel -------- mitTilsiterKäse. 
4. Die Metzgerei --- gegenüber. 
5. ImSohaufenster ------ vieleWürste. 

Übung 2: Can you find a suitable wnclusion to each sentence? 

1. Sie Mnet eine Rasche 
2. Rote Qerarüen 
3. Pumpemlckel 
4. Wir nehmen rwel Kilo 
5. Sle kauftelnen 
6. Der Markt ist 
7. Onkel Wlhelm hat 
8. Peter sieht 
9. Der Magerträgt 

10. Sie gibt Ihm 

frischen, grünen Kopfsalat 
ist elneSpezialltäl 
nlchtweli 
an enden 
a 9 dleUhr 
elne wetEe Schiifze 
elnen Zwanzlgmarksoheln 
kühlen Moselwein 

Hiida gle6t den 
Wein in zwei ß l b r  



Teil fünf: Spiele, Rätsel 
und Reiime 
Here are the eleven areas, where wine is 
grown In Germany. Look on the shelves of 
your supermarket for German wines and try 
to read the labels. Now you can See where 
the wines come from. 
On your map you find some letters 
underllned. Putthem together, rdse your 
glassandsay - - - - -  I 

Quest8 are oomlng. 
You need a dice and a button for this .Wiirfelspfeln. After each thmw, say aloud 
the numbr shown on the dlce. 
The board below represents your dining table. 
There are six place setöngs shown In grey. You must land on each setöng in ordar to fulll all the tasks. 

(6) Go to the delicatessen munter of the butcher's shop and buy threa items for your planned luncheon 
party. Name each item. 

(12) You need same salad. Name three kinds of salad vegetables. 
(1 8) It's summer. Chßose some fruit. 
(24) Now you Start to lay the table. Say: six plates and six glasses. 
(30) Arrange the cheese and the meat on a platter. Say what you are doing. 
(36) Say what you plan to give your guests to go with the meal. When we wish each other an enjoyable 

meal, we say: Guten Appetit! 



The Heavenly Garnes 

Please Iwk out the separate sheet marked Heavenly Game (AM 3). Cut It up intc individual cards. You 
can now play various games with these cards. 

Game 1. 

In this first game you are just trying to match up cards by wlour, 1.0. blue words or phrases with other 
cards wntaining blue words or phrases. Red words should be paired with red, green with green. 

You will find that you are automaticaiiy matching up nouns and adjectives, i.e. objects and the words that 
describe them. 

But you will be doing more than this. in English we only have one word for "the", i.e. we say the man, or 
the woman, or the child. In German there are three words for "the". So we can say der Mann, die Frau 
or das iünd. 

The word mrds are wlour coded so that der words are printed In red, die words are printed in green and 
das words are printed in blue. 

By matching up the cards you also automatically match up the wrrect "gender", i.e. der, die or das. 

By the way, when a word is in the plural. i.e. there is more than one thlng, you always say die. So it is der 
Mann, but die Männer, der Balkon, but die Balkone. 

So play Game 1 by spreading the Heavenly Game cards face up on the table and matching the red 
words together so they make a sensible phrase or sentence. Then pair up the green words and lastly pair 
up the blue words. 

Game 2 

In the first game you ignored the Heavenly Symbols in the top lefl wmer of the cards. Now you must lwk 
for them. 

You will find: 
\\ 1 

Thesun =die Sonne <OT 
' I  1 \' 

The mwn =der Mond D 
The Star =der Stern @ 

For the new game you should put ail the cards face up on the table. 

Now pair up mrds by wlour and Heavenly symbol. Read aloud the introduction words (printed in biack) 
and then the describing words (adjectives) and nouns. 

Take a piece of paper and write out the whole phrase you have made. Read it out loud and check from 
the text of Akt 3 if you have wnstructed the sentences wrrectly. 

What will matching the Heavenly Symbols (Sonne, Mond and Stern) teach you? You will indirectly 
leam that certain words, like auf, zu and neben have an dect on the way the following words in the 
sentences are spoken or written. DON7 make any parücular attempt to leam these effects just now - all 
will bewme clearer as we pmgressll 



Picture the Ballerina 

A sentence is made up of words, or groups or words that are designed 
to impart information. A simple sentence will usually have: 

the main idea or subject - i.e. noun 
plus an acüon word - i.e. verb 
plus a descnptive word(s) - i.e. adjecthre 

In German the word order in a sentence follows a very specific mle. * 
If you think of a sentence as a line of dancers. then you can think of the verb - the word that describes the 
action - as a ballerina on a star and our ballerina's Star is ALWAYS second in the line. 

* 
Sie gleßt den Wein In zwei Glaser. * 
Am Gerniisestand kauft Hllde elnen frischen Kopfsalat * 
Wurst, khlnken, Leberkäs und Tilsiter Ktise legt sie aui einen Teller. 

Did you 
However 

notice that in front of the action word there can be one, Wo or even several words? 
many, they always convey one idea only, e.g.:- 

* 
Sie'gießt den Wein in zwei Glaser. * 
Am G e m ü s ~ ~ ~ n d  kauft Hilde einen irlschen Kopfsalat. 

* 
'Wui4:ScTnkenlg.@aKEnq~g-qg legt sie aui einen Teiler. 

See how steady the action word invariably remains in its place. while the other words "dance" around it 

In the excerpts below, taken from Scenes 4 and 5, you see the first idea in a sentence is shaded in grey, 
and the action word is marked by the ballerina's star. Compare the English, sentence by sentence with 
the German, and read aloud in English how the Engllsh would be constructed if it wem a German one. 
The position of the main subject can vary. It is reversed out - whiie on black. 

* * 
buys a fresh, green head of leituce and a & i i i i ~ ~ m ~ e k % e ~  - -- - --- kauft m e i n e n  

cucumber wt the - - vegetable - - - -  sian?Ii frischen, grtinen Kopfsalat und eine Gurke. * * 
:At - th6'näinsia6dithere a r e m  @fmiTc-hg-?jiS@%iiiiiglbt es- * * 

1 . Ni%-are -.~ feeling hungry. UGEE , haben Hunger. * * 
.AtHom%~lays the table. 
L , - .- - /7uÜFIZE%4 -. - deckt m d e n  Tisch. 
- * * 
'Therimprepares the green salad. mqrnachtmden grünen Salat. 

iSaÜ&ge~h%;mS@te6dTiIs~acheeSe~ ~. .~~ . . -  ~ I~r&-S%inT<an-Ce ~-22. erkhs und * 
puts on a platter. 

-_- * 
iK_~se]legtmauf eine Platte. - * 

'Th~@umk-mIcked - .~ ~. .~~ lays on to a plate. einen Teller. 



Akt 4 

Peter 

Hüde 

Peter 
Hüde 

Peter 

Scene 1 Szene 1 
Peter has to make a phone cail P a r  muß telefonieren 

That was excellent! Dtis hat pfima geschmeciäl 
I was really hungry. I must say, Ich war richtlg hungrig. 

y w  are a gcod hostm. DU blst wlrldlch ehe gute Gastgeberin 

And I'm alsn a good m k !  
I have learnt it from my mother. 

In Gemiany, fßod is important as 
weli. 

Now Peter wank to make a phone 
call to England. 

He has to ring home to say that 
he is staying for another cwple 

of days In Gerrnany. 
Can I dial direct? 

Yes, first dial0044 for 
Engiand. then the area Code for 

the town, 
then the private number. 

I have to change come money and 
I would also like to b y  a 

jacket and a shitt 
This jacket ic amally awinter 

jacket and now much t w  warm. 

Ja Ich kann euch gut kochen1 
Ich habe es von melner Mutter gelernt 
Auch tn Deutschland Ist das 
Essen wfcwg. 
Jebt  wlIl Peter nach 
England telefoniem 
Er muß nach Hause anrufen und 
sagen, daü er noch e h  paar Tage 
ln Deutschland bleibt 
Kann Ich direkt durchwählen? 
Ja, wähle zuerst 0044 für 
England, dann dle Vorwahlnwnmer 
für die Stadt, dann dle 
Priwatnummer. 
Zuerst muü Ich Geld weshseln, 
und Ich möchte auch eine Jacke 
und e h  Hemd kaufen 
Dlese Jacke Ist elgenülch eine 
Wlnterjecke und jetzt vlei zu warm. 

Peter telephones and speaks to Peter telefonlert und sprichi 
hls mother. mlt seiner Mutter. 

Kann Ich direkt 
durchwählen? 



Akt 4 

Scene 2 Szene 2 
In the Bank In der Bank 

HIlde Let's go rogether, Peter. 
I know where the 
nearect bank is. 

ERmer They walk along King's Street 
and then enter the Volksbank a 

big. modern building. 
Peter asks where the foreign 

business munter is. 
There he has to wait. 

In front of hirn Stands an old 
gentiernan WRh blue travelier's 

cheques in his hands. He hands 
the cheques to the lady behind 

the munter. 
I would like to change 

these travelier's cheques. 
What is today's rate of exchange? 

Alter Herr 

Alter Herr 

ERmer 

One rnornent please; 
today it's 3 Marks and 71 

Pfennigs. 
First you'll have to sign the 

cheques please. 
All right. Could you change 

200 pounds please? 
Peter has no traveller's 

cheques. He has only £40 in 
cash. 

He changes his pound notes and 
receives 148 Marks 

and a 50 Pfennig Piece. 
Peter and Hilde leave the bank 

The sky is blue and 
the sun is shining. 

Li13 uns zusammen gehen Peter. 
Ich weüj, wo die 
nächste Bank Ist 
Sle gehen die KBnlgssirak 
entlang und dann In die Volk9bank, 
eh grolh, modernes Gebäda 
Peter fragt, wo der 
Sortenschaiter Ist 
Dort mu0 er warten. 
Vor ihm steht ein alter 
Herr mit blauen 
Reiseschecks In der Hand Er @M 
die Schecks der Dame am 
Schalter. 
Ich möchte diese Relceschecks 
einlösen. 
Wle steht heute der KLUS? 

Einen Moment bit& 
heute drel Ma& und 
elnundslebng Pfennig. 
Sle müssen clle Schecks zuerst 
tmtemchmibn bitte. 
Gut Bitte wechsein Sle 
zweihundert phmd. 

Peter hat kelne Relsschecks 
Er hat nurvleizig Phmd in 
m e l d  

und bekommt hundetiacMmMerdg D-Mark 
und ein F~gpfenn lgs tück  
Peter und Hüde verlessen dle Bank 
Dsr Himmel Ist blau und 
cüe Sonne scheht 

Ich mkMe dlese 
Relssschecks 
elnlßsen 



Akt 4 

Scene 3 
Peter buys Shirts 

Szene3 
Peter kauit Hemden 

Hude 

Erzähler 

Peter 

Verkäufer 

UzlIhler 

Peter 

Hflde 

Peter 

At the comer there is a rnens 
wear shop. 

Shdl we go in? 
They go across the street and 

enter the shop. 
A shott, fat gentieman between 

40 and 50 wmes 
towards thern. 

He greets thern. 
He has a rosy bald head and is 

veiy elegantly drecsed. 
Can I pay by 
credii card? 

Yes, that will be fine. 
How can I help you? 

I wwld like Wo 
shirts. 

One, which I can wear with a tie 
and a more casual one. 

Can y w  show rne 
some? 

Verkäufer Yec. certainly. 
What colour wwld you like? 

Petw A blue one please. 
VeiWiuter What size are yw? 
Peter I think it is 41. 
Verkäuier I'm Sure we have something 

suitable in ywr size. 
Peter I'd like the casual shirt in whiie please. 

By the way. I have long ams. 
Often the sleeves are not long 

enwgh. 
Have you got shirts with extra 

long sleeves? 
The saiesrnan bnngs three blue 

shiris and a whiie casuai shirt. 
Peter looks at the 

shirts. 
I like the light blue one. 
Ugh, the da* blue one 

I don't like! 
SI1 take the first shirt 

please. And the whie one as well. 
That will do fine. 

Peter, this tie would go well 
with your new shiit. 

Take it as a present frorn me. 
Peter is surprised. 

He is pleased. 
Many thanks! 

That is reaJly nice of you. 

An der Ecks Ist ein Geschaff für 
Herrenbekleldung. 
La8 uns hlmhgehn 
Sle gehen über (0% Straße und 
betretendasGeschäR 
Ein Meiner, dlcker Hen 
mischen vleidg und funfng 
kommt ihnen entgegen 
Erbegrüßtsia 
Er hat eine rosige Olabe und 
Ist sehr elegant gekleidet 
Kann Ich mii meiner I<redttkarte 
bezahlen? 
Ja, das geht 
Wasdarfesseln? 
Ich hatte gern zwel 
Hemden. 
Eins, das Ich mlt Schlips tragen 
kann und ein Fmkelthemd. 
Können Sie mlr ein paar Hemden 
zeigen? 
Ja gern. 
Welche Farb möchten Sie? 
Blau, bltte. 
Welche Griiße haben Sie? 
EinumMefzig, glaube Ich 
Wirhabenbestimmt 
etwasPassendesinihrerG~ 
Das Fmkeithemd in weiß bltta 
obrigens h a b  Ich lange Amia 
OR sind die h e l  nicht lang 
genug. 
Haben Sie Hemden mit extra 
langen h e l n ?  
Der Verkäuier bringt dml blaue 
Hemden und eln w e i k  
Fmlzeithemd. Peter sleht slch 
die Hemden an. 
Das heflblaue genült mir. 
Uch, das dunkelblaue getiUn mb 
nicht1 
GebenSIembblttedaserste 
Hemd. Das w e m  nehme Ich au 
Das Ist genau das riditiga 
Peter, dleser Schlips paüi zu 
dem neuen Hemd. 
Den dichte ich dir schenken. 
Peter Ist übenastht 
Er freut slch 
Vielen Danld 
DasIstwirWchnettvondir. 



Akt 4 

Hüde 
Peter 

Verkäufer 
Peter 
Verkäufer 

Peter 

Hude 
Peter 

Hm 
Verkäufer 

Peter 

Peter 

Hllde 

Scene 4 Szene4 
Peter buys a jacket Peter kauft eine Jacke 

Hilde showc hirn a very 
smart jacket. 

What do you think of hat? 
That really Imks nice. 

Have you got it in my size? 
Yes, cettainly sir. 

How about this one? 
The jacket is warm and light. 

You can wear it in the auturnn 
and in the spring. 

But even in surnrner there are 
cool days. 

It's a pracücal and 
smart jacket. 

What do you think Hilde? 
Shall I buy it? 

It suits you well. Go on, take it! 
All nght then. 

r rnuch does that cost altogether? 
The Shirts cost 30 and 40 marks. 

The jacket is only 99 
rnarks 50. 

That will be 169 
marks 50 pfennigs altogether. 
The lady is paying for the tie, 

isnY she? 

Hllde zelgt Ihm eine sehr 
schicke Jacke. 
Was haltst du davon? 
Die slehi wirklich gut aus. 
Haben Sle die in meiner Größe? 
Ja natürüch 
Pmbleren Sie die hier doch maL 
Db Jacke Ist warm und leicht 
Dle können Sla lm Herbst und 
Im FiüMng tragen. 
Aber auch jettt lm Sommer gibt 
es kilhle Tage. 
Das Ist eine praMlsdra und 
schlcke Jacke. 
Was denkst du Hilde? 
Soli Ich sie kaufen? 
Sle stahl dlr gut Nlmm sie dochl 
Na gut 
Was kostet das ailes zusammen? 
Dle Hemden kosten drelBlg und vienlg Mark. 
Dle Jacke kostet nur neunundneunzig 
Mark fünfzig. 
Zusammen also hundertneunundsechzig 
Markmnfng. 
Dle Dame bezahl den Schlips, 
dchi wahr? 

Do you need anything else? Brauchen Sle sonst noch etwas? 
Sccks perhaps or underwear? Socken vlellelchl oder Untedsche? 
We alco sell shoec, wats and Wlr heüen auch Schuhe. Mantel 

trousers. und Hosen px 

No thank you. Neln danke. 
Unfoftunately, I havent that Soviel Geld habe Ich lelder 

rnuch money. nicht 
Peter and Hilde pay and Peter und Hode bezahlen und 

leave the shop. verlassen das Geschäft soviel Geld habe 
I have an idea. Darf Ich etwas  schlagen? Ich leider nicht 

Let's have a cup of coffee and La13 uns elne Tasse Kaiiee 
discuss what we could do this Mnken und sehen, was wir heute 

evening. abend machen woüen 
That's a great idea! Das ist eine prima ldeel 



AKT 4 (1) 

Jet3 w i l L c h  England 

Das hat prima geschmeckt1 

I Daß er noch ein paar Tage 
Kann ich direkt durchwahlen? in Deutschland bleibt. 



Peter hat keine Reiseschecks. 
Er hat nur vierzig Pfund in Bargeld. 

unterschreiben bitte. 
Sie müssen die Schecks zuerst 



AKT 4 (iii) 

Ein kleiner, dicker 
Herr kommt ihnen 

Laß uns hingehen? 

elegant gekleidet. 

Welche Größe haben 
Sie? 



AKT 4 (iv) 

Peter und Hilde bezahen und verlassen das Geschäft 

54 



Akt 4 

The German sounds we'll practice today are verious W- sounds. 
First the soft 's' lzl. This is like the English Y hedl as in koo' or 'zebra'. 

Listen and imitate the native speaker: 

Sonne - Sommer - saubere - Socken - 
Gemüse und Salate sind Jem sehr bIlIi$. - 
LBsen Sie den Relsesched< hler elnl - 
There are. however, far more German words where no buzzing swnds occur. If you Want to checkany d'ierence 
in spelling you can read these up in your book later. It's easier to listen and repeat thern Rrstl 

, 
Wasen Sle was? - Ich muß elwas essen. - Ist das anes? - 
Ich weiß, daß mlr Größe achtunddreiMg nlcht paßt - 
Sie müssen mehr Obst BSSen. - Im Herbsl Ist das Obst besonders brmg. - 
Notice that the hard 'sl swnd which you have just heard on the tape may have to be Spelt diierently: with a 
simple's' or 'ss' or with a letter unknown in English. It lmks like this: '8' and is called, 'sharp s' or 'd. 
The following mies may help yw to remember how to spell thls sound: 

1. wiüe 'es' only if it appears between two vowels and if the first of these vowels is short, e.g. W~SBB~,  

m ü s s e n , ~ ~ S d i l - L  

2. always wnte W if it appears 
a) at the end of a word instead of an 'es', e.g. Ich weiß, Ich muß, gmß, MgesehoQ 

b) between two vowels and if the first of thece vowels is long, e.g. 08Qe, drelßlg 

C) before a consonant, e.g. du mußt, Ihr wißi, es paM 

Another easy Gernan sound for you is the 'shooshing' sound. Try it 

Kirschen schmecken gut 

üer SeMps Isi hilbsth 

Wo Ist der Speisesuai? - Im 6-n Stock bitte1 

Ubt es elne Spedalft[n In dieser Starn? - Nur Fisch, aber Immer frisch1 

Words beginning with 'sp' or 'sY are pronounced with the 'shooshing' swnd, e.g. SpeaaDtaS spmchen; 
Stsdt, Sbeße. Whenever 'sp' and W appear in the mlddle or at the end of a word, however, they are 
pmmnced as in English, e.g. Kasper, W- Qas& Fenster. 

Watch out for German words with 'shooshing' swnds. especially for thosethzd are spekwith Isch'. Try to say the 
following tongue twister 



Teil rwek Dialoge 

Dialogue 1 Dialog I 
Two iriends on holiday Zwel Freunde lm Urlaub 

I have to go to the bank 
and change money. 

Let's go together. 
I need money as well. 

What's the exchange rate today? 
Not so favourable, but I havenY 

any more cash. 
Only traveller's cheques. 

In the restaurant opposite I've 
paid with my cred't card. 

That's pcssible? 
What is the fcod like there? 

I found R very gwd. 
The chef knows how to cook well. 

Ich muß zur Bank gehen 
und Geld wechseln. 
La0 uns zusammen geheh 
Ich brauche auch Geld 
Wle steht der Kurs heute? 
NlcM so günstlg, aber tch habe kefn 
eageld  mehr. 
Nur noch R e f s e s c b k a  
Im Reetaurant gegenüber habe 
Ich mit meiner KmdEkwb bezahlt 
Ach das geht? 
Wle 1st denn das Essen da7 
~ i r  hat es sehr gut geschmeckt 
Der Chef kann prima kochen. 

Dialogue 2 Dlalog 2 
At a parly Auf elner Party 

Herr Here is the wine. 
Would you like some? 

Hefke Yes please. 
Herr Here wrnes our hostess. 

G d  aitemoon. Mrs Elecker. 
Frau Becker I'm glad to see yw.  

It is very wann today, 
don't you think so? 

Hefke Yes very wann indeed. 
I don't mind warm weather. 

Frau Becker You are wearing a jacket and tie. 
You may take ywr jacket off, 

if y w  want 10. 
It is really hot today. 

Hier ISS der Weln. 
Darl Ich Ihnen efn Glas geben? 
J%- 
HierkonuntunsemOasgebs~  
guten Tag, Frau Becker. 
Nelt, ~ R O  Sie da SM. 
Es I s t  heate sehr warn 
nichi Wahn 
Ja,sehrwamqaberIchhabehabewamies 
Wetter gern  
Sie tragen Jacken und ScMpsa 
Sie düilen dle Jacken ausziehen, 
wenn Sie woileh 
Heute I s t  es wirküch helß. 

Es Ist heute sehr 
warm 



Herr 

Verkäufetin 
Hem 
verkauterin 

Herr 

Verkäuferin 

Dame 

Bu&mmter 

Dame 

Dialcgue3 Dialog3 
In the rnen's outtitter's Irn OeschaR für Herrenbeklefdung 

Good aiternwn, Guten Tag, 
what can I do for you? was dari es seln? 
I'd like a pair of socks. Ich hfitte gern ein Paar Socken. 

Cotton please. Aus üaumwoiie bitte. 
What size do you take? Welche G r ö k  brauchen Sie? 

I take shoe size 49ih. Ich trage Schuhgröße 43. 
)J) . -<.. . . .. . ,.. - - 

These here are al170°/. üie hler haben alle nPh *>.. . '- .O 

cdton and 30% nylon. üaumwoiie und W h  Nylon. Socken 
We don't have any in pure Reine Baumwolle haimn wir nicht 

cotton. They are not very Das Ist auch gar nichi sehr 
practical either. praküsch. 

I am cony. Tut mlr leid. 
YB, that's a pity! Ja, schade1 

Gd-bye.  Aui Wledersehen. 
Gwd-bye. sir. Wledersehen. 

Dialogue4 Dialog4 
At the bank In der Bank 

Would you please Change this Wechseln Sie mir bitts diesen 
500 rnark note into FUnihunderbnaikscheIn in 

Swis frank for rne? Schweizer Franken. 
Please go to the foreign Gehen Sie bitte nim 

exchange Counter. Sortenschalter. 
Thank you. Vielen Dank 

Diaicgue 5 Dlalog 5 
At the foreign exchange munter Am Sortenschalter 

Dame I'd like Swis frank, for 500 Ich mi)chte Schweizer Franken für 
rnarks please. 5#) Mark bitte. 

BanWeamter Ceitainly. Here is your rnoney Ja bitte. Hler ist das  Geld 
and your receipt. und hler dle Abrechnung. 

Dame Could you also give rne Geben Sle mir bitte auch 
Austrian shillings österrelchlsche SchfIling 

for 1OOO rnarks piease. für tausend Mark 
Bu&mmter Cash or travellefs cheques? In bar oder In Relsscheck!?? 
Dame Cash piease. Bargeld bitte. 



Dame 

Dame 
Verkäuferin 

Dame 

Dame 
Verkäuferin 

Dialogue6 Dialog6 
In the department Store Im Kauihaus 

How rnuch is this tie pleace? Was kostei d1-r Schlips bitte? 
10 rnarks fifly. Zehn Mark fünfzig. 

Here are 20 rnarks. Hler slnd 2ü Mark, bitte schön 
Thank yw; and here are 9 rnarks Danke; um1 hler sind neun Mark 

50 back. flmMg zurück 
Oh cony, I need sorne srnall Oh Entschuldigung, Ich brauche 

change. Cculd you p!ease give me Klelngeld Brite geben Sle mlr 
the SO pfennigs in ten pfennig dle 50 Pfennlg In 

piecec? Is that possible? Zehnptennlgsüicken Gehtdaa? 
Yes. that's possible. Ja, das geM 

Here you are: 1.2.3, Hler sind eins, zwei, drel, 
4.5. vier,iüni. 

Thank you. Ich danke Ihnen. 
You're welwme. Bitte sch6n. 

Ich brauche 
Kleingeld 

ARE YOU DOlNG THE EXTRA 
EXERCISES WE LISTED 

ON PAGE 301 



Teil 3: Dialoge 

Dame 
You 

Dame 
Yw 

Dialog 2 

Passant 

In the Federal Republic of Germany public telephones take 10 Pfennig, 50 Pfennig, 1 Mark and 
5 Mark coins. Your iriend has a 5 Mark coin and wank to change it to rnake a iocal cali. 

Entschuldigen Sie bitte. Können Sie eh FFünfmarksäick wechseln? 
Just a rnornent. Yes, that is possible. 
Here are 1,2,3,4,5 mark pieces. 
Danke. Ich m&hte nur lain telefonieren. Haben Sle mel Zehnpfennlgstücke? 
Oh, y w  need srnall change? Just a rnornent piease. Yes, i havefive ten pfennig pieces and one 
fifty pfennig piece. 
Wunderbarl Hier ist e h  Mark Vlelen Dank 

The same situation as above bul now it is you who wank to change five rnarks in order to make 
a ohone cali. 

Excuse rne plaase. Can yw change a five mark piece? 
Einen Moment Ja, des geht Hfer slnd ein, zwei, drei, vier, fiW Markstücke. 

Yw Thank you. I want to rnake a telephone call.Do you have hYo ten pfennig pieces? 
Passant Ach so, Sie brauchen Kleingeld? Augenblick b s s e n  Sle mich mal sehen. (looks in 

her purse) Ja, Ich habe zehk mamlg, d M g ,  vierdg, iiinizig, -Mg, siebzlg. 
achtzig, nemzig, hundert Piennlg in Zehnpfennigstückeni 

You Great! Here is one Mark. Many thanks. 

wog3  You are in your hotel rmrn. You are speaking to the receptionist. 

Yw I'd like to rnake a telephone cali to Eierlin. 
Rezeption Sle können dlrekt durchwählen. 
Yw Do y w  know the code nurnber for Beriin? 
Rezeption Wählen Sie WO, des Ist dle Voiwahlnummer für Beilln. 
Yw Many thanks. 

wog 4 You want to change traveller's cheques in the bank 

Yw I want to change traveller's cheques. 
Bank clerk Wieviel möchten Sie? 
You For 2üü pwnds pleace. 
Bank clerk Bitte unterschreiben Sle. 
Yw Here yw are. Where do I get the money? 
Bank clerk Hler rechts bitte. 



Dfalog 5 You have been swirnrning with your friend: corning out of the water you realise that somebody 
has ctolen your friend's clothes! Ha doesnY speak any Geman. Take hirn to a man's oumtter's 
and b y  hirn what he needs. (You see hirn in the pickre.) 

Verkäuferin Was darf es seln? 
You This gentlernan needs troucers. Have you also got shirts, jackeis and sh-7 
Verkäuferin Je natudlch Braucht der Herr auch Untemrlfs~he? Unterhemden und Unterhosen 

haben wir auch. Hier bitte schan (Shows them sorne underwear) 
You AI right. One vest and one pair of underpants, please. 
Verkäuferin Und leki das Hemd. Hler sind unsere Hemden Welche Grü& hat der H& 
You S i e  40. He wants a casuai shirt, a whiie one please. 
Verkäuferin Hler bitte schiin (Shows thern the casuai shifts) 
YOU This one. How rnuch is it plem? 
Verkäuferin Es kostet flntunrlmanzlg Mark Hosen und Jecken bekommen Sle dahhrten und 

Schuhe auch 
Yw Thank you very rnuch. 

F e  correct answers are at the back of the h k )  

Dieser Herr braucM 
Hosen 



Teil vier: Übungen 
Geldstücke und Geldscheine 

Übung 1 Wie haiüen die Geldstücke und die Geldschelne: 
a) In der Bundesrepubllk Deutschland? 
b) In der Schweiz? 
C) In 6sterrelch7 

Übung 2 Richtig (right) oder falsch(wrong) 7 
a) in der ERD gibt es Zehnmarkstiicke. 
b) In der Schweiz glbt es Flintrappenstücke. 
C) In dsterrelch albt es Zanzlaaroschenstticke, 
dj In der ERD es Zehnpfennlgstiicke. 
e) In der Schweiz glbt es Flinfirankenschelne. 

Say aloud whatever is correct according to the illustration. 



obum13 You are in Hannover but have planned a visit to Austna. Your G e m  friend has dropped a 
letter into you letter box. Ac you Open it, cßrne wins fall out and you read: 

Hannover, den 3JuG 

Lieber Peter! 
Ich war in &terreich und hab noch ein paar Groschen. Sie wollen doch bald nach 
b r r e i c h , ~ c h l  WEM Die Bank nimmt keim Geldstiicke. nurGeldschehe. Die Groschen 
sind also für Sie. Nur 200 Groden. NicM viel, nur für ein Glas Weh. 

0-4 Write a short anwer to Frtz 

Dear Fntz. T N ~ !  I do Want (to go) to Austria (It is not nececsaiy to translate go, fly, drive, etc.) 
Many thanks for the rnoney. That is an excellent idea. Cheers. (Don? forget to put your own 
signature!) 

bung 5 This is about action woras, whicn have a close friend. 

Action words which have a friend, e.g. kommen + mlt 
leave him at the sentence end, e.g. Ich komme mlt 
they go to him and hold his hand, 
whenever you want to express 

wich e.g. Ich möchte 
ability i c h  1 --n 
intent ich Wm 

Can you unite the fnends? 
Ich kaufe auf dem Merkt eln. 

(wish) 
1. Er - - - - - - Obst und Gemüse auf dem lWerld einkaufen 

would like 
(abiliiy) 
2 Ich - - - - - - - - Obst und Gemiise einkaufen 

am able to 
(intent) 
3. Wir - - - - - - auf dem MaiM efnkauien 

Want to 
(The answers are at the back of the book) 

Übung 6 Other action words wth fnends. which have occurred so far are: 

sich ausweisen, slch umsehen, autnehen, auimachen, anmachen, anrufen, 
durchwählen, einlösen, ansehen und vorschlagen 



Can y w  separate these words? Keep the acbon word in its proper place and send the first pari (the Wend') to 
the very end of the sentence. 
e.g. (sich ausweisen) ich weise mich jetzl aus. 
or Peter weist sich aus. 
Now yw! (lhey are in the correct order of appearance.) 

I)  sich umsehen 
2) aufziehen 
3) aufmachen 
4) anmachen 
5) anrufen 
6) durchwählen 
7) einlßsen 
8) ansehen 
9) ansehen 

10) vorschlagen 

l)Er---- - sichimtlnnner -- . 
2)="---- die Vorhänge - - - . 
3)1ch- - - - -  das Fenster - - - . 
4)Er- - - - - dasUchl . -- 
s)UmffinfUhr - - - Y FrauMeyer - W . 
6) Peter teleionletl nach England Er - - - - - rOreM - - - - - 
7) Der alte Herr - - - sefne Reisechecks - - - . 
8)P-r- - - -- Hnde - - 
9) Peter 

- - V  - - steh die Hemden - - 
10) Ich - - - - - - - l ~ ~ -  - -. 

The mrrect anwrs  are at the back of the hook 

zuerst 

Sie kennen dlreM 
durchwählen 



Teil fünf : Splele, Rätsel und Reime 

1. Pei~>nenbeschrelbung - Description of a Person 

In ihis game you are asked to make a photofit piciure for somebody overthe phone. lmaginethat the percon 
to whom you are talking has only a few pieces to put together. You could Start wiVi. 
Die Augen sind gmßl Wein or: 
Erlsle hat gmßel kielne Augen. 
Here you go now, have a try: 

Augen: 
EY= 

groß kieln nind dunkel 
Haare: ,,., ,, .. . . .-._ _ 

11 I 1  ,,,I\ t.." 

dunkel 
eine Giatze 

small 
Wein 



2. Lots of useful expressions are in your possession by now. 
Do you rernernber thern? 

a) Look at the expressions in the balloons below 
Can y w  find an answer to each question or staternent? (as in A and B) 

b) How fast can you respond to each of these expressions? 
You will find that often rnore than one response is possible. 



3. LaB doch der Jugend ihren Laufi 

Lai3 doch der Ju-gend, der Ju-gend, der Ju-gend ihr-en Laut. LiO doch 
der Ju-gand, der Ju-gend ihr-en Lauf. 
H W h e  Mäd-chen vmch-sen imrn+r w l e 4 r  auf, iaß doch der 
Ju-gend ihr-en Laut. T a m  mit der Lor-e, 
walz mit der Lor-e bis nach Schwei-nau mit der Lor-e, tanz mit der 
Lor-e, walz mit der Low bis nach Schwel-nau. 

JIJ ~ s m i t d s s i m - z I  b;J & h M t n a ) m b d e r ~ - e , l  tan31nitdpriae,l&3mib&k-eI bis narh&hwei+nav. 11 

This folk song asks us to let youth have its day. Pretiy girls are 
always growing up. Dance with Lore, waltz with Lore all the way to 
Schweinau. 

If y w  play an instrurnent. then you rnay like to this. If nd, 
say the words first, then sing the song. 

The chords were pmvided by Sara VEACOCK. 

Take three different colour pens. How rnany words can you find in the story of act four which 
have the letter ß, the letters ss, the letters sch? 
You can either underline them or write them On separate liile wds .  Don? forget to read them aloud as well. Go 
through your list or 'pile'of words from time to time, whenever you have tive or & minutec to spare! Sle brauchen 
nur fünt Minuten Zeltl 



Akt 5 

Scene 1 Szene 1 
Inacafe ImCate 

Pater 

Hüde 

Keliner 

HUde 

Hilde and Peter have gone to a 
cafe. 

Tables and chairs stand in front 
of it on the pavament. 

Where would you like to sit. 
outside or inside? 

l'd rather s% outside, 
it's not t w  windy. 

I'rn going to put On my 
sunglasses. Then I can watch the 

people passing by. 
The cafk is busy. 

The waiter is coming. 
What would you like? 

Tea or coffee? 
l prefer tea 

But not like the English 
with milk and Sugar, I prefer it 

with lemon. 
Peter All nght; one tea with lemon and a 

l i ie  jug of cofiee please. 
Keniier If you ward cake or gateau. Order at 

the counter please. 
ERähier They go to the long 

counter. 
Hilde orders a piece of 

?.trawberry tart without crearn, 
and Peter orders a piece of 

chocolate gateau with crearn. 
The waiter brings the 

cake?.. 
Cwld you please pass me 

the sugar? 
They love the taste. 

Suddenly Peter lwks at Hilde. 
What is in the parcei? 

Hilde lwk senws. 
Only papers! 

Peter 
Erzähler 
Hude 

HUde und Peter slnd In ein 
Cate gegangen. 
Tlsche und Stühle stehen davor 
auf dem BugeRtelg. 
Wo möchtesl du sitzen, 
draußen oder drinnen? 
Lieber draubn, 
es Ist nicht zu windig. 
Ich setze meine Sonnenbrille auf. 
Dann kann Ich 
die Leute beobachten. Tasse 
Das Caf6 ist gut besucht 
Der Keüner kommt 
Was wünschen Sie bitte? 
Tee oder Kaffee? 
Ich Wnke lieber Tea 
Aber nichi wie die Engiänder 
mit Mnch und Zucker, sondern 
mit Wone bitte. 
Als0,ebvnalTeemltWorieundetn 
Keinmhen Kaffee, bitte. 
Wenn SJe Kuchen oder Torte wünschen, 
besteüen Sie am BMett bitte. 
Sie gehen zu dem wen 
KuchenbüWk 
Hüde bestem ein Stiick 
EWmrbrte ohne Sahiie, 
und Peter bestem ein Stück 
Schokoiadentorte mlt Sahne. 
Der KeUner bringt ihnen den 
Kuchen 
K6nnten Sle mir bitte noch den 
Zucker geben? 
Sie essen mit ßenua 
PlBbltch sleht Peter HUde an. 
WasMindemPaket? 
Hüde wird ernst 
Nur Paplerel 

Was Ist in dem Paket? 1 ,  



Scene2 Szene2 
Plans for the Evening Pläne für den Abend 

Peter 

Peter 

P a r  
Kellner 

What shall we do this evening? 
Do we want to go to the cinerna 

or to the theatre? 
I'm Sure we'll still get 

tickets. 
But we wuld also go dancing. 

I like anything, 
ballet or theaire. 

I also like going to the cinerna; 
you choose. 
what to do. 

I just want to have a night out. 
EizEihler Peter rernernbers how 

hard up he is! 
But he can't suggect watching 

television. 
They borrow the newspaper frorn 

the man sitting at the table next 
to them and look for 

the theatre Programme. 
They find nothing suitable, 

and decide to go 
to a restaurant. 

I'II take you, of Course. 
I know a g d  restaurant. It's 

fairly srnall and not expensive. 
Service is g m i  and the food 

tastes excellent. That is the 
rnoct important thing, 

don't you think? 
Yes, thank you. 

I can wear the Shirt 
that I bought a rninute ago, and 
the tie. which you gave rne as a 

present. 
We should go now. 

The shops close at 6 
and I still want to buy sornething. 

Wdter, the bill please! 

Was machen wir heute abend? 
WoUen wir ins Kino 
oder iieber ins Theater gehen? 
Wir können bestimmt 
noch Karten bekommen 
Aber wir könnten auch tamen gehen. 
Ich mag dies, 
Ballett oder Theater. 
Ins Kino gehe Ich auch geem; 
du kannst wählen, 
was wir macheh 
Ich möchte elniach mal ausgehen, 
Pater denkt daran, wie knapp 
beI Kasse er  ist1 
Aber Fernsehen kann er nichl 
vorschiagenl 
Sie leihen sich dle Zeitung von 
dem Mann am nächsten Tisch und 
suchen das 
Theate~rogramm 
Sle finden nlchts Passendes und 
beachUeDen, zusammen In ein 
Reatauranl zu gehen 
S e W e m t h d I i c h  lade Ich dlch e h  
Ich kenne das Restsurant Es I s t  
nemltch kleln und nicht teuer. 
Dle Bedienung Ist gut, und das 
Essen schmeckt ausgezeichnet 
Das ist doch das Wichtigste, 
nicht wahR 
J% danke. 
Ich kann das Hemd tragen, das 
b h  vorhin gekauft habe und auch 
den Schlips, den du mlr 
geschenkt hast 
Wir sollten jetzt gehen 
Die Geschäfte schließen um 18 Uhr 
und Ich wiU noch was kaufen. 
Herr Ober, zahlen bit&ei 

A little jug of wffee, one lernon Un Känmhen Kaffee, ein Tee mit 
tea and 2 pieces of cake; that Boone und zwel Kuchen; macht 

cornes to 9 marks 70. zusammen neun ~ a r k s f e ~ g .  
Here's your bill. Bitte schön, Her die Rechnung. 

Should I give a tip? SOU Ich Thkgeld geben? 
Only 30 Pfennigs, 8 you want to. Nur dre101g Ptennlg, wenn du wtIlst 

In Gerrnany, s e ~ c e  is always Bedienung I s t  In Deutschland 
included. Immar fnklushm 



Scene 3 Szene 3 
In the Deparbnent Store lm Kauihaus 

Peter 

Peter 

Verkäuferin 

Peter 

They arrange to rneet at 
7 o'clcck. 

Hilde goes to a department 
Store. She has ceen a dress, the 
day before yesterday, which she 

now wwld iike to buy. 
Yesterday it was still there. 

She is lucky! 
It is still there! 

It is dark red and has an 
elegant white Pattern. 

s i e  14! 
Hopefuiiy it will fit! 

She goes to a changing rwrn and 
takes ofi her skirt and blouse. 
Then che puts on the dress. 

She looks in the rnirmr. 
It fits exactly 

and suits her well. 
She is pleased. 

She buys the dres 
and rnatching tights. 

And what is Peter doing? 
He has a headache 

and is looking for a chernist. 
He finds one 
and g m  in. 

Have you got anything 
for headaches? 

Is it very bad? 
Not really. 

I'II give you sorne 
aspirins then. 

These are soluble and 
contain Vitamin C. 

6 rnarks please. 
How rnany tablets are in 

SIe verabreden sich für 
neunzehn Uhr. 
Hflde geht zu ebiem Kaußiaus. 
Doit hat sie vogestern ein 
meld gesehen, das ale jetzt 
kaufen möchte. 
Gestern war es noch da. 
Se hat Gliicki 
Da htingt es noch1 
Es M dunkelrot und hat eln 
elegantes, weises Muster. 
Garn  401 
HOtfentIlch paM ed 
Sle gehl zu e h r  K a b h  und 
zieht Ihren Rock und Ihre Bluse aus. 
Denn zleht sie dus Kleid ah 
Sie sieht in den Splegel Kopbhmerzen 

Espamgenau 
und steht Ihr gut 
Sle l?eut slch. 
Sie kam das meld 
und passende 
Und was macht Peter? 
Er hal Kopfschme~~~n 
und suchl ehe Apotheke. 
Er Rndat elne 
und geht hbmh 
Haben Sle etwas 
gegen Kopfschmerzen? 

Elgentlfch nicht 
Haben Sle starke Schmelzen? 

Denn gebe Ich Ihnen 
Asplrlntabietten. 
Dlese hier sind wasserlöslich 
und haben Vitambr C. 
Sechs Mark bftoa 
Wleviele Tabletten sind in 

0, 
zwanzig @ 

Ci, 

this box? dleser Paclamg? 
20. Zwamlg. 



Erzähler Peter takes the box, 
pays and leaves the chernist. 

Goodness gracious. he thinks. 
That is dreadfully expensive! 

He caiculates: 
He divides and substracts, 

he rnultiplies and adds. 
He Imks around. 

Where is the Hotel? 
He has lost his way. 

There is a kiosk. 
The wornan in the kiosk explains 

which way to go and 
eventually he finds the hotel. 

The receptionist calls hirn. 
Empfangsdame Hello Mr Wilson! 

Here is a letter for you. 
It anived by rnessenger. 

Eibihler She g ~ e s  hirn the letter. 
How Strange! There is his narne 

and the address, but there is 
no stamp. 

He Opens the letter. 
In the envelope are 5 
blue 100 DM notes! 

There is also a note there. 
"For expenses in Gemlany. 

Wilhelrn Holz." 
Peter's headache has gone. 

Peter nimmt die Packung, 
basahn und v e m  dle Apotheke. 
Mehe Güte, denkt er. 
Das ist ja entseizilch teuer1 
Er rechnet: 
Er dividiert, er subtrahiert, 
er mulüplbiert und addiert. 
Er sleht sich um. 
Wo ist des Hotel? 
Er hat sich verlauten 
Da Ist ein Kiosk. 
Dle Frau am Kiosk erld8i2 
Ihm den Weg, 
und achllellllch findet er das 
HoteL Dfe Empfangsdame ruit O l n  
Hallo Mr. Wilson! 
Hier ist ein Briet für Sie. 
Er kam par Bota 
Sie gibt ihm den Briet. 
Wie seltsam1 Da steht sein Name 
und die Adresse, aber da Ist 
kelne Briefmarke. 
Er Bfmet den Briet. 
Im Umschlag slnd iüni 
blaue Hunderhwkschehel 
Da Ist ein Zettel. 
"Fiir Spesen In Deutschland. 
Wimelm Holz" 
Petem Kopfschmerzen slnd weg! 

er addiert 



AKT 5 (I) 

Sie gehen zu dem langen 
Kuchenbüfett . 

Hilde bestellt ein Stück Erdbeertorte 
ohne Sahne und Peter bestellt ein Stiick 

Sie essen mit Genuß. 

- 

Was ist in dem Paket? 



AKT 5 (Si) 

Aber Fernsehen kann er 
nicht vorschlagenl 

- - Aber wir könnten auch tanzen gehen. 

von dem Mann Sie leihen sich die Zeitung, 
arn niichsten Tisch. 

Herr Ober, zahlen bitte! 

Hilde geht zu einem Kaufhaus. 

Sie zieht ihren Rock 
und ihre Bluse aus. 

Sie kauit das Kleid. 

Dann zieht sie das Kleid an. 



AKT 5 (iii) 
. 

Dann gebe ich Ihnen 

Er hat ~ o p f s c h m e r z e n . ~ >  

- - 1 
Er dividiert, er subtrahiert er I Wo is das Hotel? multipliziert und addiert. 

Die Frau am Kiosk erklart 
ihm den Weg. 

Hier ist ein Brief 
für Sie. 

Die Empfangsdame ruft ihn. 
M 

Da steht seh Name und die 
Er Öifnet den Brief. Im Umschlag sind Adresse, aber da ist keine 

fünf blaue Hunderhnarkscheinel Briefmarke. 



Let us now concentrate on how to pmnwnw the letter 'P in German. At the end of a word and wmetirnec in the 
rniddle of a word il has no wund at all just as in English -P, 'bar'. 'mamakde'. 

1. Listen and imilate: 
Wer hai dle Butter7 - NaüMch Peterl - üie Butter M auf Petem Teuer. - Peter hat bnmer eh 
Abehteuer. - Sle hat blondes Hear. - 
At the beginning and often in the rniddle of a word, the Y is pronwnced in the throat. We make a short little 
gurgling sound: M. Now you try: 

schwane 2. rr, m, RR - Kirschen 
6- / L  

Wann117 - Blrnen - Hmm, herdlch-&kken b d c h l  - Brauchen Se Birnen? - Wir 
-nwhwaneKnsthon-BlmindKir~~bn-AutdemMarld@htesmteOeranlen-W83 
sucht der Herr? - Ein Geschäft iür Herrenbekleldung. -Adresse bitte? - K8nigstmW drel - 
Note: when a word iswimen with Wo W then the preceding vowel is always short, e.g. Herr, h e d c h  
but: sehr. wer7 

3. Now listen and imitate the following swnds: 
Ahl Selam17 - Ja, Salami bitte.- Was? - Das I s t  das Badetuch? - Und das BadedmmeR Na cla, 
dahlntenl - 
Ohl -So gmBl -Wo M das Brot7 -Wir wollen Bmt und mte Tomaten - Honlg bitte. - rote 

Uhl - Ich habe Hungerl - Kuchen, Wurst und hundert Gurken blttel Wlr gehen zu FuB- % T ~ ~ ~ ~ ~  
I I lupnbiick - huI7 - Pa. hai blaue Augen - Delne shd braun und Mi grau. I 

I Er Ist keln Deutsdrer. - Er wohnt In Deutschland. - Er spricht gut Deutsch. - Sle M Deubcha - 
Das M eh Abenlwerl I 

Wo ist das Brot? 



Teil zwek Dialoge 

Heike 
Bemd 

Heike 

Bemd 
Heike 
Bernd 
Heike 

Bemd 

Dialogue 1 Dialog 1 
On the phone; ananging a date Am Telefon; eine Verabredung 

Can we rneet this rnorning? 
Yec, that's p i b l e .  

At 9 o'clock perhaps? 
No, that wont do. 

I want to go shopping first and 
the shops Open at 8.30. 

Half past ten is fine. 
Al  nght then. At 10.30. 
Where shall we meet? 

Perhaps in front of the VolksbanK) 
Oh no, not there. 

Better opposite, in the "C& 
Schßnebsrg". 

Ai nght. SI1 be there at half past ten. 

Kannen wir uns heute morgen WMen? 
Ja, das geht 
Um neun vleüelcht? 
Neln, das geht nicht. 
Ich wIU erst einkaufen und die 
Geschäfte atmen um 8.30. 
UmhaIbelgeMes. 
Na gut Um zehn Uhr dreißig. 
Wo trefien wir uns? 
Vor der Volksbank vieiielcht? 
Ach neln, nicht da 
Ueber gegenilber, Im .Ca% 
Sch6nebegn. Um halb elf 
GI@ also um haIb elf bln ich da 

Dialogue 2 Dialog 2 
In the Caf6 Schßnebsrg, Im Cai6 Schaneberg, 
ordering a cup of coffee Kaffee ImsteIIeh 

Andrees May I invite you to a cup of 
coffee? 

Betiina Thank yw. That's nice of you. 
Andrees The cakes here are very good. 

Wwld you like a piece? 
Betthia No thank you. Only a cup of black 

coffee, please. 
Ar~dreas Waiter! A cup of coffee 

withwt cream and a little jug 
of coffee, please. 

Bettbra Could you please pass the sugar? 
ArIdneas Here y w  are. 

Darf ich Sie zu etner Tasse 
Kaffee elnladen? 
Danke. Das Ist nett von Ihnen 
Me Kuchen sind sehr gut hier. 
Möchten Sle ein Stück? 
Nein danka Nur eine Tasse sthwarren 
Kaffee bitte. 
Herr Oberl Eine Tasse Kaffee 
ohne Sahne und ein Kännchen 
Kaff-, bitte. 
Könnten Sle mir bitte den Zucker geben? 
Hier bitte. 

ein Kännchen Kaffee 
W 



Frau A 
Frau B 

Frau A 
Frau B 
Frau A 

Frau B 
Frau A 

Frau B 
Frau A 

Frau B 

Gabfiele 
Bemd 

Bernd 

Gabriele 
Bemd 

Dialogue 3 Dlalog 3 
In the street. asking for help Auf der Stml3e, um H i b  bitten 

Hello. ME. B. How are yw? 
Fine. Thank. 
How are you? 

No1 so well. 
Oh dear. '&hat is the matter then? 

My cred't card has gone. 
I can't find it anywhere. 

When did you last have it? 
Only yesterday. 

.I paid for sornething with the card. 
Go to the bank straight away. 

Do corne with rne please. 
I have a bad headache. 

Of wurse I'II wrne with yw.  Then 
we'll go to a caf6 and 
have a cup of coffee. 

I have corne aspirin tablets and 
in the cafe we can get 

sorne water. 

Dialogue 4 
Plans for the evening 

Hallo, Frau Becker. Wie gehi's? 
Gut Danke. 
Und Ihnen? 
Lelder nlcM so gut 
Ach. Was Ist denn los? 
Melne Kreditkarte Ist weg. 
Ich kann sie nlcM Rnden 
Wann haben Sle sle milsbl gehabt? 
Gestern. 
Ich habe mlt der Karte berahn. 
Gehen Sle gleich zur Banld 
Kommen Sie doch bbltte mit 
Ich habe skwW Kopfschmerzeh 
SelbstverstandOch komme Ich mit. 
Dann gehen wlr In ein Cafe um1 
trinken einen Kaffee. 
Ich habe Aspirin, und Irn 
Caf6gmtesauch 
e h  ula~ Wasser. 

Dialog 4 
Pliins für den Abend 

What shail we do this evening? Was sollen wir heute abend machen? 
D= ist ja 
langwelllgl 

Let's ao dancina or would you rather Laß uns tanzen gehen d e r  möchtest du - - 
go to theatre? lleber lns lhmir? 

I am hard up. Ich bin knapp üel Kasse. 
Let's watch television. LaO uns fernsehen. 

What's on then? Was gibt es denn? 
Where is the paper? Wo Ist dfe Zeitung? 
Here's the prqram. Hier Ist das Programm 

Goodnecs rne! Is that bring! Menie Güiel Das M i a  iangwefllg! 
No; whp At 7 there's a ballet. Neln; wannn? Um 19 Uhr gibt's ein BaUetL 

I like hat. Das mag Ich gern 

Diaiogue5 Dialog5 
In the ~e~at tment  Store; Im Kaußieus; 

to try comething on etwas anproblemn 

This dress is size 40. Dieses Meld Ist Mi30 40. 
That is too small for rne. Das Ist ai kleh für mlch 

Have you not got it in 42? Haben Sle's nlcM In Gr6w 421 
No, I'rn corry. Leider nlcht. 

But do try it On. Aber problemn Sie es doch mal an1 
It rnight M. VieiielcM paßt es 

All right then. Na gut 
Where is the changing rwrn? Wo Ist die Kabine bitte? 

Over there. next to the large Da driiban, neben dem großen 
mirror. Spiegel. 

Thankyou. Danke. 



Teiil drek Dialoge 

Dfalog 1 Im Hotel 
You have invited a German business contact for a dnnk to your hotel. The hotel has a terrace and a garden. Your 
guest arrives. It's time for you to practise your German. 

You Good evening! How are things? Would you like to s t  Inside or outside? 
Gast Ueber drlnnen Heute  abend Ist esziemilch kühl. Aber möchten Slevfelleichtbestelleber 

drauüen sitzen? 
You No, no. The bar inside is nice. The seMce is friendly. 
Oast Wle getam Ihnen das Hotel? 
You I like it. I have breakfast here too. 
Gast Hat das Hotel ein Restaurant? 
You No, but there is a dining roorn. 

Next to the hotel 1s a restaurant. I always eat there. 

Diaiog 2 Am Telefon 
Your business friend wants to take you out for dinner. 

Fiib B. Hallo Mra Wilson! Fiib Braun hler. Dari IchSie Mrheute abend zum Essen einladen? 
You Thank you veiy much. That is very kind of you. 
Fiib B. Ich kenneein gutes, klelnes Restaurant Es I s t  aber gut besucht, und Ich mul3etrien 

Tisch bestebestellen. Wann können wfr uns treffen? 
You At seven o'clock perhaps? 
F*& bann bestedie Ich den Tisch für hab acht und komme um &eben Uhr zu Ihnan Ins 

Hotel 
You Yes. 7 o'clock will be all right. 'tii seven then. 

mog3 Bei der Rezepiion 
You are returning to your hotel, when the receptionist calls you. 

Rezeptionlsl Hallo, Miss B r o m  Da war ein Telefonannif für SIe. Ich habe dle Nummer Mer. Hier 
auf dem Zettel 

You Thank you very rnuch. (You have to ring back and ask) 
Where is a telephone please? 

Rezeptionist Das Telefon M neben der Treppe zum Spelsesasl. 
You Thanks. 

Wo Ist eln Telefon 
bltte? 

n 



Dlalag 4 In der Apotheke 
You have been sightseeing all day and finished up with a dreadful headache. Fortunately, you have found an 
,,Apotheke" 

You 
Apotheker 

You 
Apotheker 
You 
Apotheker 

You 

Was darf es seln? 
I have got a bad headache. Have you got aspirin tablek'i 
Ja Dlese hler sind sehr gut üie sind wasseiI8s11ch unrl haben auch Vitemü~ C 
Möchten Sle die grob oder die klebte Packung? 
How rnany tablets are in the srnail box? 
In der klehen Packung sind zehn Tabletten 
I'II take the smail box. 
Drei Mark bilte. Möchten Sle eln Was Wasser? Dann kiinnen Sie glelch elne 
Tablette nehmen 
Thank you very much. Yes please. 

Dlalog 5 Im Hotel belm Fernsehen 
You are back at your hotel and sit in the lounge watching TV. Another guest wrnes to join you. 

Gast Entschuldigen Sie blth Ich möchte das Fetnsehprogramm sehen Wlssen Sie, wo 
ehe Zeihmg ist? 

You The newspaper? Yes, there is one in the bar. 
Gast Ich war schon In der Bar. Da Ilegl die Zeiümg von gestern 
You Perhaps the newpaper is at the reception? 
Gast Ah, gute Ideel Danke. 
You You're welwrne. 

üialag 6 Irn Speisesaal hn H o t e l  
You are having breaMast in the dining room and would like another cup of tea 

You (Mr) Waiter! 
KeIlner Ja bitte? 
You I would like another cup of tea. Tea with milk please. 
Kellner Bitte sch8n. (Puk it down on the table) 

The dining rmm is very busy, sn you donY want to call him back There is no sugar on your table. The people at 
the next table have a bowl and seem not to use it. 

You (louder) Excuse rne please. Could you please pass rne the sugar? 
Dame Bitte schön. 
You Thank you very much. 

(Answers are at the back of the bßok) 

.- 
KBnnten Sie mir 
bltie den Zucker 
geben? 
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Tell Wer: ubungen - Das Himmlische Splel Nummer drei. 

Die Stemklnder von, zu, mit (The Star children von, zu, mit) 

Please iook out the sheet of word cards for Akt 5. Now put all the cards face up on the table. From the Akt 
3 pack of Heavenly Game cards, take the two which say Er geht zu and den großen Fenstern and 
add them to your cards for thls thlrd game. 

There are three different genders in German (mascuiine, feminine and neuter words), wrresponding to 
the three different ways of saying "the", 1.e. der, die, das. 

The little table below makes it ciear that the gender of the noun changes the endlng of words like ein, or 
mein, as well as adjectives. Or put the other way. the ending of an adjectlve must always agree with the 
gender of the noun. 

Masculine 

der Kellner 
ein Kellner 
mefn Vater 
der junge Kellner 
ein junge1 Kellner 
ein rote! Rock 
ein klein- rote. Rock 

Feminine 

dle Bluse 
eine Bluse 
meine Mutter 
die junge Dame 
eine Junge Dame 
eine rote Bluse 
eine kleine rote Bluse 

das Stück 
ein Stück 
meln Stück 
das kleine Stück 
ein klein- Stück 
ein rotes Kleid 
ein klein- rot- Kleid 

An easy way to remember die endings 1s that "the slgn of femininily is 'e' " (a nice rhyme). And when 
der or das (the) bewmes ein (a), then this happens: 

bewmes 
d kleineStück 

becomes 5 
elnklefn Stück 

The way this Accelerated Learning Course 1s wnstructed means that already you will have begun, 
subconsciously, to recognise the point, but now we wanted 10 draw your specffic attention to it. 

Having appreclated the above, we are ready to play some new Heavenly Games. 

You will notice that ali the 26 word cards in these Heavenly Games have the same symbol on them - 
the star $x 

Game One 
Splel Bns Your job (having cut up the cardsl) is to match up one of the phrases from the top half of 

the page to one of the wards or phrases from the bottom half. You will find each 
wrresponds to a sentence from Akt 5. 

When you have found a match, lay the two cards side by side and read it out loud. 

e.g. Haben Sie Hemden extra langen anneln 

or Peter telefonleit und spricht g@ - - - - - seinem Onkel 
seiner Mutter 
seinem Hotel 

When you have matched up all the cards, then )y& down the sentences. 



Game Two 
Spiel Zwei So far all the matches make sense, because you have reproduced sentences 

from the text of the Akt. But other combinations are oossible - some sensible, 
some bizarre. -the following combination makes sense: 

dieser Schlips paßt gut zu 
der modernen Volksbank 
dem langen Kuchenbüftet 

But unless you Want your tie to match the next table. or the modern bank. I don't think you 
would want to team up these cards! 

Now make up as many combinations as you can (comical as well). Each time read them out 
loud. 

What have you noticed in playing the first two Heavenly Games? 

Game Three 
Spiel Drei It would help if you put all the matched phrases from the Akt on the table, one pair of cards 

under the other. You will end up with a table top that looks like this: 

dieser Schlips paßt gut I I 
I dem neuen Hemd I 

ich bezahle 
einer Kreditkarte 
einem Fünfmarkstiick 

ich habe es von 
meiner Mutter 

etc. meinem Au pair Miidchen 
meinen Kollegen 

Let us l w k  closely at the last matched set. Why is it Ich habe es von.. . meinem Onkel? Why it is not 
ich habe es von mein Onkel. Why is it ich bezahle mit einer Kreditkarte, and not eine 
Kreditkarte? 

Have you puuled out the answer yet? 

The point of these Heavenly Games is that there are some words in Gemnan that change 
the endings you would nomnally use. 

They are the "star children": von. zu, mit 

So it is no! von der Mann.. . . . . it isvon dem Mann 
it is no! zu die Dame.. . . . . . it iszu der Dame 
it is mll das Miidchen . . . it is mil dem Madchen 

If you have seen this. you have "cracked" just about the most diicult point you will come 
across in German! 



Game Four 
Spiel Vier Look back through Akt 5 and write out the sentences that lnclude the verbs geben, zeigen, 

gehen, schenken and gefallen - or a form of these words, e.g. gibt, zeigt, geht, 
schenkt or gefallt 

This game teaches you the fact that there are a few verbs (and some common phrases), that 
should also be classified as "star children". 

There 1s a loglcal reason because these verbs mean: 

to give (10). to show (to), to go (to), to present (to) and to be pleasing (10). In each case the 
verb implies the sense of 70". which in German is zu. AND zu is a Star child. 

This Heavenly Game teaches us that after the @ words zu, von and mit, the normal endings are 
changed. In fact you will notice other words in later Akts. They will be nach, bel, neben and aus. 

(to) (at) (beside) (from) 

D 0  NOTTRY T 0  LEARN ANY OF THIS. Just read it through and understand itthoroughly. Then you will 
subconsciously and automatically absorb when to say der and when to say dem, because you 
understand the pnnciple involved. 

Game Five 
Spiel Fiint Do you remember in Akt 3 you had three heavenly symbols? 

@ You know the significance of the star now. 

6 The Sun just means you use the normal endings. 

The Moon has a simple meaning. Look back to the word cards in Akt 3 and try to work out 
what is the significance of the Moon sign. (Thankfully it's a small effect!) 

You will See that after certain verbs there is a change to the endings of der words (but not 
die or das words). So if you get out the word cards for Akt 3 you will find the following 
match: 

Dann macht sle Salat 
den grünen 

You will deduce that aiter machen you say sle macht den griinen Salat, not macht d e ~  
grüne Salat 

The main verbs that cause the "moon" effect are: 
machen, nehmen, haben, trlnken kiinnen 
(make) (take) (have) (drink) (be able) 
essen, m8cMen. kaufen, tragen 
bat) (would like) (to buY) (to carry or wear) 

Just as the above verbs cause a change of der to den, you will later see that certain other 
words do too. They are: 

bis durch ffir ww"%l ohne and um 
(untii) (through) (for) (against) (without) (around) 

Remember the whole point of the way this Accelerated German Course has been 
constructed isthat you will subconsciously absorb the "rules". SO IT IS NOT NECESSARY 
T 0  MEMORISE THESE POINTS. Now they have been highllghted. you will See and learn 
the @ or D effects automatically. 

We also firmly believe that learnlng a language must be both realistic and a pleasure. The 
truth is that even if you were sometimes to get the endings wrong. everyone will perfectly 
well understand youl 



Torten, Kuchen und Gebäck 

Here are afew famous cakes which cany the names of the townsfrorn which they originate. We also 
included Apfelstrudel which can befound all over Austria. Aachener Printen and Niirnberger 
Lebkuchen are sold in beautiful boxes. If you only Want one, ask for eine Aachener Printe or einen 
Niirnberger Lebkuchen, or einen Berliner. Larger cakes are sold by the Wck,  e.g. ein W c k  
Obstiorte. 

Übung 1: Take a friend to a caf6 for a treat. 
Wer  all the cakes which you see on the map. 
Start with: Möchten Sie einen Berliner? or 

Möchten Sie eln W c k  Christstollen? 
Then give the order to the waiter. 
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Teil fiinf: Spiele, R h e l  und Reime. 

On Geschenk keuten - Buying a present 

If you know comebody with asweettwth, why not makethem a present of one of the many delicious sweetmeats? 

Go into a Caf6 and ask at the counter for each of the items shown on this page. Don't forget to ask for the pnce 
as weil! 

Ehe Packung Nürnberger N u O - M ~ e b ä c k  

On K8nlgeberger Manipanbmt 

On Stück Uibecker Manlpan 

Eine Tafel Schweizer Schokolede 

Elne Mozartkugel 

Nürnberger Nuß-Mürbegeback 

Echt Kbnlgsbarger Manipanbmt Lübacker Manipan 

Mozartkugel 

Schweizer Schokolade 
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An excellent way to learn and revise vocabulary is to make up your own 'Word Webs'. There is one 
below. You slmply take a topic. in this case shopping. and choose some sub-heads on that subject. 
We chose shopping for clothes, for fwd, at the chemist. and at the cafe, since these subjects have 
been covered already. 

Then you just write in the words that mcur to you when you think of that topic -free assocation. You'll 
find you soon build up logical groups of associated words which is a great way to build vocabulary. 

We sbm& suggest you add words to this Word Web. Better yet, go back and make up some of your 
own Word Webs for the previous four Acts. And continue to make up at least one Word Web per Act. It's 
a very memorable way to create a visual memory for your language. 
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AM 6 
Scene 1 Szene 1 

A Pleacant Evening Ein gemüülcher Abend 

Peter 
Hiide 

On the dot of seven Peter arrives 
at Hilde's. 

Che is ready to go out. 
Shall we take a taxi? 

Yes. The restaurant is in the old 
pari of the town. Unfominately 

my car is still at the garage 
h i n g  repaired. 

They go by taxi into the 
old part of town. 

Peter pays the taxi driver 
and they go into the restaurant. 

It is fairly busy. 
A waiter shows them to a 

table for Wo. 
On the table there are flowers 

and a candle, which the waiter 
lights. 

What a festive 
atrnosphere! 

Waiter, the rnenu please. 
The waiter brings the 

menu and the wine list 

Scene 2 
What shall we eat? 

Wde Let's look atthe menu together. What 
do you like best? 

They do good Starters here. 
Peier What does this rnean: 

Rollmops on wuntry bread? 
Hude Rollmops means 

pickled heßng. 
Do you like herrings? 

Peter Not particularly. 
EniWer In the end Hiide chooses a stufied 

egg and Peter a 
bowl of onion soup. 

Hflde For the maln wurse I'II take 
Kasseler Rippchen. 

Pünldllch um &eben ist Peter 
bel Hllde. 
Sie Ist schon fertlg. 
Sollen wlr eln Taxi nehmen? 
Ja Das Restaurant ist In der 
Altstadt Meln Auto ist lelder 
noch bel der Reparatur in der 
Wer- 
SIe fahren mlt dem Tax1 In dk 
Altstadt 
Peter bezahlt den Taxifahrer, 
und sie gehen in das Restaurant 

, Er zClndet 
Es Ist ziemlich VOIL 
Un Kellner führt sle zu einem 
Tlsch für zwei. 
Aui dem Tlsch stehen Blumen und 
eine Kerze; der Kellner 
zündet sie an. 
Was Mr elne M c h e  
Atmosphäre! 
Ober, die Speisekarte bilte. 
Der Kellner brhgt die Speisekarte 
und die wefnusta 

Szene 2 
Was soiien wir essen? 

Lai3 uns zusammen db Speisekatie 
ansehen Was iüt du denn am liebsten? 
Hler glbt es gute Vorspeisen. 
Was bedeutet denn dieses hier: 
Rollmops auf Lamlbmi? 
Rollmops bedeutet 
saurer Hering. 
Magst du Heringe? 
NfcM besonders 
SchlieDUch wählt Hlide ein getüOtes 
El, und Peter einen 
Teller Zwiebelsuppa 
Als Hauptgericht nehme Ich 
Kasseler Rippchen. 

That's a German speciaiity. Das ist elne deutsche SpezMtätt L ~ B  uns Nsammen 
I can recornmend it. Die kann Ich dir auch empfehlen. die Speisekarte 

It's made from pork chop. Es ist aus Schweinekoielett ansehen 
The British produce the best gemacht Die EngMnder machen 

beef, The ltalians the das beste Rindfleisch, die 
best veal, the French perhaps the ltaiiener das beste Kaibiletsch, 

bect lamb, die Franzosen vielleicht das 
but the Germans have beste LammReisch. aber die 
the best pork dishes! Deutschen machen die besten 

Schwelnefleischgeri~htei 
That may be so, but I rather want to Das mag dn,  aber ich wifl lieber 

try the fish. den Fisch probieren 
Fried trout for me please. Gebratene Forellefür mich biüe. 

The waiter mmes Der Kellner kommt und sie besteneh 
and they give the order. 
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Wde Which wh'te wine do you recommend? Welchen WeU3weln empfehlen Sle? 
Keiiner Mosel wines go well with the Moselweine passen gut zu den 

dishes yoü have ordered. speisen, die ~Sle k haben 
Hude All nght. Bring us a bottle of Mosel Gut Dann bdngen Sie uns b W  eine 

wine then, please. Flasche Moselwein 
Eiztthler The waiter brings the wine and Der Kellner br im den Webi und 

Hilde tastes it. HUde pioblert etnen Schluck 
The waiter fills lhe glasses. Der Kellner füM die Glher. 
Peter and Hilde raise lheir Peter und Hude heben ihr Glas, 

glassec. look at each other and say: sehen slch an und sag= 
Peter & HUde Cheers! Prostl 

Scene3 Szene3 
Hilde talks ab& herself Hude eniihn von slch 

Peter Now tell me about yourself Hilde. I 
wwld llke to know more ab& you 

Wde My mother and father came to Hanover 
after the war 

and marfied here. 
I was born here, but went to 

schooi in Berlin. 
My parents moved to Berlin 

when I was 5 years old. 
At the moment I live here at my 

uncle's. 
My parents arent in Berlin any longer. 

They are retired now and have 
moved to Franken, 

Oh, that is a wonderiul place! 
There are woods and meadow, and 

by car it's not too far to lhe 
mountains and lakes in Bavatia 

My parents started an 
import-export business 20 years 

ago. 
It has been very successful, and 

is still succassful tcday. 
It trades mostly with 

firms in Africa. 
My parents don't work any rnore, 

but I do a lot of hard work. 
Uncle Wilam is the head of lhe firm. 

k e  is the generai rnanager. 
His office is here. 

The &er important shareholder 
was an Englishman. 

Unfominately, a month ago he 
was killed in a plane crash. 

Peter 
Hude 

Oh, I am sony! 
Well, I didnt know him very well, 

but it was of wurse 
a sad time for lhe 

farnily 

BziihIe mlr von dir, Hlide. Ich 
möchte gern mehr über dich wissen 
M& Vater und melne Mutter sind nach 
dem Krleg nach Hannover gekommen 
und haben Mer geheliatet 
Ich bln Mer geüoren, aber in ich bin 
Beb zur Schule gegangen 
Meine gezogen, Mern als slnd Ich iüni nach Jahre Beriln alt war. &@@ 
Zur Zelt wohne Ich Mer bel 
meinemOnkeLMebieMernsind 
nlcht mehr in BerUn 
s*h.i=kR-dund@@J @JB @J 
sind nach Franken gezogen 
Ach, des Ist eine herrliche Gegend1 
Da sind Wälder und Wiesen, und 
mit dem Auto slnd die Berge und 
Seen in Bayern auch nicht W& 

Meine Eitern haben vor rwendg Jahren 
eln Import-Expoit Oeschaft 
geaiÜmi- 
Das  war sehr erfolgielch; es M 
auch heute noch erfolgiefch. Die 
Rrma hartdenvor allem mit 
R m n  in Airika 
Meine Eitern arbelten nun nlcht 
mehr, aber Ich arbeite ganz schän vlell 
Der Chef der Fhma M Onkel Wilhelm 
Er ist der Oeneraldüeldor. 
Seln üüro Ist Mer. 
Dar andere wichtlge Tefmabe 
war ebi Engliinder. 
Lefder Ist er vor einem Monat \ 
bel elmm Rugzeugunglück 
umgekommen 
Oh, das M mir leid1 
Nun, Ich habe ihn nicht sehr gut 
gekannt, aber es war natürüch 
eine traurige Zeit iür die 
Fanma 



Scene 4 
Peter talks 

Szene 4 
Peter e&l 

Peter 
Hllde 

What do you do in the firm? 
I am the sales rnanager. 

That is a gcod job, because I 
rneet rnany people. I also have to 

travel quite a lot. And you? 
What kind of plans have you? I 

don't believe that you Want to 
deii~er parcels for the rest of your iiie. 

Peter Oh no; I arn looking for a job. 
I have just cornpleted rny studies 
in Business Management at the 

London School of 
Econornicc. 

Hude How interestingl 
I studied the Same subject at 

the Free University of 
Beriin. 

Peter Have you any bromers and sisters? 
Hude No. I'm an only child. 

Have you got any? 
Peter Yes. My parents live in Nortk London. 

My brother is a doctar. He is 
rnarried and has two 

children. 
A boy and a girl. 

I have a sister as well. 
She works for a dentist, 

as a nurse. She is 
younger than I arn. 

How nice when one has afamily 
and gets on well with them! 

Welche Stelle hast du in der R m ?  
Ich bln Verkaufsmrektorih Das Ist 
elne gute Steile, well Ich viele 
Leute kennenlerna Ich muß auch 
demllch vlel relsen. Und du? 
Was ffir Piäne hast du? Ich 
glaube nlcht, claO du immer nur 
Pakete abiiefern möchtest1 
Oh neln; Ich suche eine Steile. Ich 
habe gerade meln Studium In 
t%SChäfMihning beendet, an der 
Londoner Hochschule ffir 
Witschaft 
We lnteressantl 
Das Glelche habe ich &der& 
an der Freien U n i v e r s ~  in 
Beriln. 
Hast du OeschwlsteR 
Neln. Ich bin eln Einzeikind. 
Hast du welche? 
J a  Melne Eitern wohnen in Nord- 
London Mefn 8nider ist Amt Er 
Ist vethelratet und hat rwel 
Klnder. 
Einen Jungen und ein Madchen. 
Ich habe auch elne Schwester. 
Sle aibeltet bel elnem Zahnatzt 
als Sprechatundenhllfe. Sie ist 
jünger ais Ich. 
Wle schan, wenn man eine Famllfe 
hat und slch gut verstehtl 



AKT 6 ii\ - .-, 
Sollen wir ein Taxi 

nehmen? 

Pünktlich um sieben ist 
Peter bei Hilde. 

Ein Kellner firhrt sie zu 
einem Tisch für zwei. 

Der Kellner bringt die 
Speisekarte und die 

Auf dem Tisch stehen 
Blumen und eine Kerze. 

\ Die Engländer machen 

Deutschen mache 
die Franzosen vielleicht 
das beste Lammfleisch, 



AKT 6 (Ti) 

empfehlen Sie? 

-Aber ich will lieber den Fisch 
probieren. 

Mein Vater und meine Mutter 
sind nach dem Krieg nach 

Hannover gekommen. 

Der Kellner bringt 
den Wein. 

Ich bin hier geboren. 

Meine Eltern sind nach 
Berlin gezogen, als ich 

fünf Jahre alt war. 



AKT 6 (iii) 

Sie sind jetzt irn Ruhestand 

- 
Jahren ein Import-Expoit Geschafi 

gegründet. 
Er ist der Generaldirektor. L 

Leider ist er vor einem Monat bei 



AKT 6 (iv) 

Ich bin Verkausdirektonn. 1 

Ich muß auch ziemlich viel reisen. 
- 

Ich habe gerade mein 

Geschäitsfiihrung beendet. 

7- 

Das Gleiche habe 

Einen Jungen und 
ein ~ädchen. 

Ich habe auch eine Schwester. 
Sie arbeitet bei einem Zahnarzt. L 



Aussprache und Intonation 

1. Now a few rnore Geman swnds which need your special attention. 
Listen to the long '-e-' sound and repeat: 

Geben Sle mir bltte zehn Erdbwren - 

2. Cornpare this iong 'e-' with the following rnuch rnore Open 'e-' swnd: 

zuerst - gern - EmakW - 
Zuerst m&Me Ich gern ein EmakW tür mein Auto. 

3. Rernernber that an '-e-' at the end of a word is always unstressed and rnuch more closed. 
Say: 

Aüe Demen lleban Blumen - 

Yw can probably think of many examples which wntain all three types of the letter '-8-', for example: 

In Beriin gehe Ich immer gern spazieren 
or Im Herbst esse ich gern heilblaue Hehge 

This is the final exercise in this format. For the following Acts we have inwrpßrated pronunciaüon and 
intonaiion in a varieiy of exercises, such as vccabulary, in rhyrnes, jingles or tongue twisters. in order to 
rnake this irnportant aspect of the G e r n  language as interesting and as van'ed as poscible. (You will find 
the hink for these with the wrresponding exercises.) 

der Werksiau .- . 



Teil zwei: Dialoge 

Diaiogue 1 Wog I 
In the office Im Büro 

Andraas i How long has the car been in the garage? 
Barbe1 A week today. 
Andreas Why don't you telephone thern? 

It rnight be ready by now. 
Barbe1 I have just rung up. 

It's still not ready. 
Andrees When can we have the car then? 
Bärbel The man on the phone said, either 

tornorrow rnorning or in the affernwn. 
Andmas Then I will have to take a taxi. 
Barbe1 I have already ordered one for yw. 

Wle lange Ist das Auto schon bel der Reparatur? 
Elne Woche jebt 
Ruten Sle doch mal dle Werkstatl an. 
Vieiiei~ht Ist es heute W g .  
Ich habe gerade angerufen 
Leider Ist es Immer noch nichi tertlg. 
Wann kennen wfr denn das Auto haben? 
Morgen friih oder morgen nachmlttag, hat der 
Menn am Telefon gesegt 
Dann muß ich jekt ein Taxi nehmen. 
Ich habe schon efns iür Sle bestem 

Dialcgue 2 Wog 2 
On the terrace Auf der T e m  

Amlreas Where would y w  llke to sit? 
Be* It's fairly crowded. 

Where can we sit? 
Andr%as There is a table by the window. 

We are lucky, two chairs are still free. 
Be* Is there no table for Wo? 
Armneas Let's have a lmk outside. 

Perhaps there is one out there. 

Wo möchten Sie siken? 
Es Ist riemllch VOL 
Wo können wlr siizen? 
Da am Fenster Ist eln Tisch. 
WlrhuhenQiÜck,nvelStlthlestmlnodifreL 
Gibt es kefnen Tlsch iür NIel? 
Lassen SIe uns mal draubn sehen ViellelcM 
gibt es da elnen 

Dialcgue3 Dfalog 3 
At a Party, taiking abßutthe family. Aufefner Pwiy 

Angeh We haven't seen each other for agec. How 
are ywr children? 

Yw've gottwo, haven't you? 
Bert Thai's right. Since we last rnet rny 

daughter has rnarried. 
Angeh Your daughter is a doctor, isn't she? 
Bett No, rny wife is a doctor. 

My daughter is still ai 
universw, and rny son as weli. 

WPh What do they study then? 
Bett 60th the sarne subject. 

Business rnanagernent. 
And your children? What do they do? 

I have no children. 
Sm not rnarried, aither. 

You rnuct bethinking of rny sister. 
She has two children. 

Wir haben uns ja lange nlcM gesehen Was 
machen lhre Kinder? 
Sle haben doch zwei, nicht wahr? 
Rlchiig. Meine Tochter hat Inzwischen 
geheiratet 
lhre Tochter Ist doch hn, oder? 
Nein, melne Frau Ist Ardln 
Mefne Tochter sbidlert noch 
und mein Sohn auch. 
Was studieren sfe dem? 
üelde das Gielcha 
Qcdlmmhrung. 
Und lhre Klnder? Was machen dle? 
Ich b kelne Kinder. 
Ich bfn auch nicht vertiehtet. 
Sle denken sicher an m e b  Schwester. 
Dle hat zwei Klnder. 



Dialcgue 4 Dlalog 4 
Holidays Urlaub 

Andreas How was your holiday then? 
Angela Great. We've been to 

South Gemany by car. 
Amlreas I don't know South Gernany. 
Angela Oh, the area is wonderiul! 

Meadows, woods, rnountains, 
mountain lakes. We loved L! 

Andreas What was the weather like? 
Angela We had 7 days rain and 3 days of 

sunshine! 

Wie war denn Ihr Uriaub? 
Wmal Wir waren mit dem 
Auto In Siiddeuischiand. 
Suddeutsehhd kenne Ich nlcM 
Oh, dle Gegend ist herrlich1 Wiesan, Wälder, 
Berge, Berg988n. Ach. 
es hat uns gut gefaIlenl 
Wie war denn des Wetter? 
Sleben Tage Regen und drel Tage 
Sonnenschelnl 

eine herrliche 
Gegend 



Teil drek Dialoge 

Dtalog 1 Im Restaurant 

You have been invited to a rectaurant for a rneai. Your host discussec the menu with you. 

Gastgeber 
You 

You 
Gastgeber 

Gastgeber 

You 

Möchten Sie eine Vorspeise? Es gfM Suppen, Eier d e r  eiwas mlt Fiwh 
What kind of soups? 
~ e i s u p p e ~ ~ i s u p p e .  
No thank you. What kind of eggs (are there)? 
Es gibi russische Eier, des sind gefüllte Eier. 
What kind of fish? 
Sardinen auf Toast 
I would iike stuiied eggs. 
Dle Hauptgeiichte sind SpeziaiWan Darf Ich ihnen etwas empfehlen? 
Yes piease. I like pork. 
Gut Dann bestelie Ich iür uns belde efn Schwelneffefschgeiicht und ehe Flasche 
Weißwein Mögen Sle Welßweln? 
I like whiie wine. Thank you. 

Dialog Z ober die Famlfie 
You are having a conversation about yourself and p u r  farnily with p u r  host. 

Gastgeber Ich wohne in Hannover und bln auch hier geboren. Meineganze Familie kommt aus 
Hannover. Woher kommen Sie? 

YW I  IN^ in . I was born in 
Gaslgebei Haben-~1% -G-mi;i~te~ Ich h&>-el-lB%dsr, aüer kebm Schwester. Ein 

Bruder 1st verheiratet, aber er  hat keine Kinder. 
Yw I have a brother and a sister. 
Gastgeber Mehie Frau 1st  nlchtaus Hannover, aber ihr Onkel uml IhreTante wohnen hler. SM 

Sle ve- 
You I arn Iarn not rnmied. I have I have no children. 

DLalog 3 Am Tefeion, einen Termin Wegen 
You have a raging twthache. Sornething needs to be done quicMy. Check in the phone booktofind a dentist naai 
to your hotel. Ring hirn up. 

You 
Stimme 
YOU 
Stimme 
You 
Stimme 

Doktor He- guten Morgen. 
G d  rnorning, Frau Doktor. I have a bad twthache. W e n  can I corne? 
Augenblick b& Ich bln dle SprechstundenhOle, nlcht Frau Doktor H e k  Wle is t  
Ihr Name, bItie1 
My narne is . I arn on a visit here. i'rn staying in the hotel Sonne. 
Ach Sle haben Zahnschmenen Starke Sdunemen, haben Sie g6sagt? 
Yec, very bad. Temble! 
K6nnen Sie gleich kommen? 
Yes, of course. I'iI corne slraightaway. Gd-bye.  Thank you very rnuch. 
Bls glelch äann Aui Wederhören 

meine Schwester 

Sprechstundenhilfe 



Dlalog 4 Aui elner Party 
Your firm has buslness connections with a German firm. You are In Germany and have been invited for a dnnk. 
You don't know these peopie, but forlunately your friend can tell you a bi about thern. Your iriend works for this 
cornpany. 

Freund 

Y0u 
Freund 

You 
Freund 

You 
Freund 
You 
Freund 

Sehen Sle dle klelne blonde Dame, clle mil dem Herrn in Braun spricht? Das Ist 
unsere Chefin. Sle I s t  Generaldirektorin. 
Yes, I see her and Wo rnen in brown. Who is the man with the bald head next to hei? 
Der mit der Glatze I s t  unser VerkauMirektor. Der helM EImrL Der mban Ihm steht, 
das ist Herr Meier; der hat nur Geld, aber kelne Stelle. Er spricht gerade mil Frau 
Becker. Dle ist unsere Cheiin. 
She lmks very fnendly. 
Ja, sle sieM gul aus  und arbeiten kann sle auch. ihr Mann war Teiihaber In der 
Firma, aber e r  Ist lelder vor einem Jahr umgekommen. Mil dem Auto aui  der 
Autobahn. So eln Unglück fiir dfe FarnMiel 
Oh, has she children? 
Ja, sla hat zwei Töchter. Beide gehen noch zur Schub. 
I wouid like to rneet Mrs. Becker. 
Ja naüirllch. Kommen SIe mlt Wir sagen ihr ,guten Tag: 

\ " I  ' eine rosige Glatze ' / 

sehr elegant gekleidet 



Teil vier: Übungen 
Aufschlüsselung (Deciphering) 

Talking about the past 

I have filled the glasses. Ich habe die Giäser gefülk 

We take the action word to the very end of the sentence, adding ge - - - - t and put into 
itc usual place a form of haben; 

e.g. füllen: Ich habe die Gläser geflillt (to fill) 
du hast die GMser gefüllt 
er, sle, es hat die Giäser gafiiIlt 
wir haben die Giäser geflillt 
Sle haben die Giäser gefüllt 
sle haben die Giäser gefuUt 

Note the length of this sentence: P r a l  
Ich habe heute morgen um hab acht Im Rwfammt ,Sonne' a18 Giäser geMUt 
This is how we keep our audience awake! They rnust wait for the last word to know what is going on. 

If you found that sentence arnusing, take a piece of paper and rnake sentences frorn the following a c l i i  words 
which have occurred so far: 
Zum Belsplel: 

Ich habe in Bemn gewohnt 
Melne Mutter hat gut gekocht 
Er hat gelachelt 

wohnen 
drücken 
antworten 
suchen 
hören 
frühstücken 
klbigeln 
kauien 
zeigen 
bmuchen 
arbeiten 

gewohnt 
gedriicn 
geantwom 
gesucht 

geklingelt 
gekauft 
gezagt 
gebraucht 

kochen 
lernen 
Wahlen 
wünschen 
rechnen 
schütteln 
führen 
iiWn 
gründen 
handeln 
Iacheln 

gekochl 
gelernt 
gewahlt 
gewünscht 
gerechnet 
g&- 
gefühlt 
g- 
gegründet 
gehandelt 
gelächelt 

Obung 2 
Read the sentences which you have wntten. Do not Stress the ge part of the word, but the syllable following t. 

The group of words which end in .... ieren have no ge, but only the t when they refer to the past. 

e.g. probierem Ich habe den Wein probiert I have tasted the wine. 

In English we cannot say: he has goed, we rnust say: he has gone. In German, we have the Same sort of 
irregular behaviour in rnany action words. Those with close iriends have the ge parl between thern, 
anmachen, e.g. er M das Ucht angemacht. Many do not end in t but en, annden, e.g. Onkel Wilhelm 
hat angerufen. 



Can you put the following centences into the past? You have heard and read thern in the story. 

1. Onkel Wühelm ruft an. 2 Das schmeckt prima 3. Ich lerne es von meiner Mutter. 
4. Ich kaute das blaue Hemd. 5. Hlide schenkt ihm einen Schüp. 6. Sle sleht eln Kleld. 
7. Er verlflufi slch. 8. Dle Eltern heiraten in Hannover. B. Sie grtinden eine F l m  

You have seen and heard these action words in the present tence. Can y w  reccgnice thern? If you can, then write 
the centences out in the present tense. Here they are in the past. 

1.IchhabeImCafegesessen 2 Dann habe Ich mit dem Kellner geepiochen. 
3. Der Keüner hat den Weh gebracht 4. Er hat den Weln In mein Glas gegossen 
5. Ich habe den Weln getrunken. 6. Ich hab mlr die Zelhurg von dem Mann am 

nächsten Tisch geliehen 

In English we can say: I have gone. In Geman we rnust say: Ich bin gegangen, I arn gone. 

Action words which irnply rnovernent, and a few which do not, are combined with bin, ist, slnd instead 
of habe, hat, haben when they refer to the past. Here are those which have occurred so far: 

gehen 
springen 
bleümn 
aufwachen 
ausgehen 
fahren 
ziehen 
umkommen 
aufspringen 

Ich bin In Eerlln 
er Ist In Berün 
du blst 
er Ist 
sle Ist 
wlr slnd 
Ich bln 
Ich bln nach Hannover 
sle sind nach England 
er Ist 
SI0 Ist 

h n g 5  
Can you put these sentences into the past tense? 

gewesen 
gewesen 
~egangen 
gesprungen 
geblieben 
aufgewacht 
ausgegangen 
gefahren 
gezogen 
umgekommen 

e.g. Ich gehe ins Haus Ich bln Ins Haus gegangen 

1. Ich gehe Ins Cafe. 2 Dfe Tih spruigt auf. P Er bleibt lm Hotel. 
4. Peter wacM auf. 5. Hllde geht aus 6. Wir fahren In die Altstadt 
7. SIe ziehen nach B e r h  8. Gestern war mein Gebivweg. Wlr gehen aus - & 



Te11 vier: Übungen 
Aufschlüsselung (Deciphenng) 

Talking about the past 

I have filled the glasses. Ich habe die Gläser gMüt  

We take the action word to the very end of the sentence, adding ge - - - - t and put into 
s usual place a form of haben; 

e.g. iüiien: Ich habe die Gläser get[Ult (to fill) 
du hasl die Giäser geiüiIt 
er, sie, es hat die Gläser getILIlt 
wir haben die Giber geiüüi 
SIe haben die Giäser geiüüi 
sie haben die Gläser gefüül 

Note the iength of this sentence: Prostl 
Ich habe heute morgen um hab achl Im Restaurant .Sonne1die Gläser gefüllt, 
This is how we keep our audience awakel They rnust W& for the last word to know what is going On. 

If you found that sentence amusing, take a piece of paper and rnake centencec frorn the following action words 
which have occurred so far: 
Zum Beispiel: 

Ich habe ln Benln gewohnt 
Mebte Mutter hat gut gekocht 
Er hat geiächeit 

wohnen 
drücken 
antworten 
suchen 
haren 

W e h  
kauten 
zefgen 
brauchen 
arbeiten 

gewohnt 
gedrlickt 
geantwortet 
gesucht 

kochen 
lernen 
wählen 
wünschen 
rechnen 
schütteln 
iiihren 
iüiien 
g M e n  
handeln 
iächeln 

gekocht 
gelernt 
g- 
g- 
gerechnet 
g- 
geführt 
gefiiM 
g e s w e t  
g w *  
gekheIt 

bung2 
Read the sentences which you have writlen. Do not Stress the ge patt of the word, butthe syliable following it. 

The group of words which end in .... leren have no ge, but only the t when they refer to the past. 

e.g. probieren. Ich habe den Wein probiert i have tasted the wine. 

In English we cannot say: he has goed, we rnust cay: he hac gone. in German, we have the same sort of 
iiregular behaviour in rnany action words. Those with c i m  fnends have the ge patt between thern. 
anmachen, e.g. er hat das Ucht angemacht Many do not end in t but en, anrufen, e.g. Onkel WlIhelm 
hat angenden. 



Can y w  put the foliowing sentences into the past? You have heard and read them in the stofy. 

1. Onkel Wiihelm ruil an 2 Das schmeckt prima 3. Ich lerne es von melner Mutter. 
4. Ich kaufe das blaue Hemd. 5. Hilde schenkt ihm elnen kMpa 6 Sle sleht eln Kleld 
7. Er verläuft slch. & üie Eltern helraten in Hannover. 9. Sle gründen eine F l m  

You have seen and heard these action words in the present tense. Can you recognise them? If you can, then wnte 
the sentences out in the present tense. Here they are in the past. 

1. Ich habe hn Cafe gesessen. 2 Dann habe Ich mit dem KeUner gesprochen 
3. Der Kellner hat den Weh gebmcht 4. Er hat den Wefn In mein Glas gegossen 
5. Ich habe den Wein getnmken 6. Ich habe mlr dle Zeitung von dem Mann am 

rdichstan Tisch geliehen 

In Engiish we can say: I have gone. In Geman we must say: Ich bln gegangen, 1 am gone. 

Action words which imply rnovement, and a few which do not, are combined with bin, Ist, slnd instead 
of habe, hat, haben when they refer to the past. Here are those which have occurred so far: 

gehen 
sprlngen 
bleiben 
aufwachen 
ausgehen 
fahren 
ziehen 
umkommen 

Ich bln In Berlin 
er Ist In üerlln 
du bist 
er Ist 
sle Ist 
wfr sind 
Ich bln 
Ich bln nach Hannover 
sla slnd mach England 
er ist 
sie ist 

Obung 5 
Can you put these sentences into the past tense? 

gw- 
ge- 
gegangen 
gesPru'"'l~n 
geblieben 
aufgewacht 
ausgegangen 
gefahren 
s=ogen 
umgekommen 

- 
e.g. Ich gehe Ins Haus Ich bln ins Haus gegangen 

1. Ich gehe ins Cata 2 öle Tür springt auf. 3. Er blelbt hn Hot& 
4. Peter wacht auf. 5. Hilde gehl aus 6. Wir fahren In die Altstadt 
7. Sfe ziehen nach üemn. 8. Gestern war meln Gebwistag. Wir gehen aus. 



Obuns6 
Wth the moming ma'l yw have receNed a letter from ywr sister Lore. Her daughler Helga is your f a w b  niece 
and since yw know about the new man in Helga's life, the elegant Ralf, you eageriy Open the iettertofind out how 
things are prßgressing. Read aiwd: 

Wien, den 26.5.198 - 

Uebe W<a] 

Heute hat urisere HelgawMdich P& gehabt Im Kaufliaus hat sie ein schönes, weW Meld gesehen. 
S i  hat es anprobiert und es hat gepaßt Leider war es sehr teuer. 

Es hat ihr aber sehr gut gefallen, und sie hat es gekauR Se hat es gleich angezogen. Um 7 Uhr war 
sie mit Ralf verabredet und sie ist in das Restaurant gegangen. Er war roch nicM da, und sie hatstch 
an einen Tisch gesakl und hat auf ihn gewartet Das Restaurant war ziemilch voll. Im Spiegel hat sie 
ihr hübsches, neues Meid gesehen. Sie hat sich darüber gefreut Dann ist ein Kellner gekommen. Der 
hat sie leider nlchl gesehen. Er hat rw8n, ja wirklich 12 Glaser Rotwein getragen1 Piöküch ist elne 
Dame aufgestanden. Der Kellner hat den Rotweb über das schöne. we@e Meid gegossen. So ein 
Pechl Helga ist gleich mit dem Taxi nach Hause gefahren. Raii hat angeruien. Er hatiMmchmtzen 
gehabt und war beim Zahnarzt 

Viele GruDe und ein KüDchen von Delner S&wesler 

,L@ - 

Lmuml7 
What a disaster! You are relMng Heiga'c day. Read the letter again as ii evetyihing 1s happening just now. 
Start W Heute hat unsere Helga wnknch Pa&. Im Kaufnaus sleM d e ~  

(The correcl answers are at the back of the b k )  

A REMINDER 

Are you still dolng the 'extra exerclsesWe descnbed on page 30. i.e. 

1. Making up post cards to revise wilh. 

2. Acting out the Dialogues express~ely 

3. Putting up post-it notes around the house or offlce or even in the carl 

4. Representing at least 10 words visually. 

5. Selecting the 10 most useful words per Act. (That gets you reviewing them alll) 

6. Underlining, highlighting and !&hg&m key words and sentences. 

7. Describing the scenes out loud in your new language. 

8. Make a Word Web for each Act. 



Teil fünf: Spiele, Rätsel und Reime 

Dle FamMe 

MIR RALF HRNS ENMA 
9 10 11 12. 

lngrid and Georg Braun have inviied you for a glass of wine to their horne. During the evening they talk about their 
family and show you the farnily photo alburn. You realise that y w  have met all these people separately, not 
knowing that they were related! 

Hsre are sorne rnore words associated with farnily and relatives: 

die Großeltern = the grandparents 
die Schwlegereitern = the bents-in-law 

das EnkeWnd = the grandchild 
die Nichte = the niece 
der Neife = the nephew 

Can you deducewhois who?Lookatthefarniiy treeafter each Statement. Thisis whatthey havesaid to you dunng 
previous wnversations: 
a) Ich habe elnen Bruder und eine Schwester. DIe Schwester ist äiter als ich Sie hat ebien Sohn 
und ehe Tochter. Meui Emder is t  jünger als Ich Er ist auch verhelriitst und sehe Tochter I s t  noch 
sehr jung, nur eln Baby. 

b) Wlr haben nur elnen Sohn. 

Wer I s t  b? = 

C) Unsem Tochter 1st das Jilngste Enkelkind meiner Schwiegereltern. 

d) Ich habe elne Rllchte und zwei Neifen. 



Wer M e? = ............................. 
i )  Welne Qrokitem wohnen in Hannover. W e h  Tante Usa mag Ich gern, aber ihr Sohn, mefn 
Vetter Hans, der Ist entsebllchl 

Wer Istfl= ............................. 
g) Ich habe vor füni Momtem ebi kleuies Kusfnchen bekommen Diese Kuslne Ist das hIibscheste 
Baby1 Elnen Vetter habe Ich auch und auch einen Bruder. Der Bruder Ist Iünger ais Ich. 

Wer Ist g7 = ............................. 
h) Ich habe m a l  Kusbien und etnen Vetter. üie gmüe Kusine M sehr nett. 

Wer ist h? = 

I) Ich bln verheiratet und habe m e l  Töchter und einen Sohn Mein Miidchetumnm war Bök Ich 
habe auch vier Enkeüdnder. Zwel sind Enkeltöchter und zwel sind Enkelsöhne. 

WerI*B = ............................. 
J) W e b  Frau und Ich w m n  Elnzeüänäer. Unsere Famme hal jeht mBIi (12) Personen 

k) Wein Mädchenname war Wüüer. Jetzt bin Ich verhehtel und wir W n  eine Tochter und einen 
Sohn 

Wer Ist k7 = 

9 Wlr haben mei W e r .  Elnen Jungen und ein Mädchen 

Wer Ist I7 = ............................. 
bung2  

Why not draw up the family tree of someone yw know and nama all the relations? 



Teil fünf: Der Messekalender 

Die greßte Messe 

BUNDES REPUBLIK 
DEUTSCHLAND 

Die iilteste Messe 

Bad Orb Leipzig 

Oifenbach 

Trade Fairs (not all fairs could be included) 



obuns 
You are a busy businmsman or wornan. Tell ywr secretary about ywr travei pians for next year 

Starl W: Im Januarhhre Ich zur grünen Woche nach &rUn Dann fahre Ich zur Mtbhessa nach 
K8h  

Lookat the rnap. Can you see 
1) Where most trade fairs are held? 
2) Where the largest trade fair is held? 
3) Which is the town where the first trade fairs were held? 

Und dann zur W l e e  Modemesse 
Note: we add +r to the name of the place, and the word -messe at the end. 

MONAT 

Januar 

STADT 

Berlln 
KBln 

MESSE 

Grüne Woche (Green Week Agricultural Fair) 
MBbel (Fumiture) 

Febniar Oiienbach Lederwaren (Leather g d s )  

Lel~zla Allgemeine Messe (Generai Fair) 
~~ i ise idor f  ~amenmoden (~adies Fashions) . 
Wien Mode, Technik (Fashions, Technical goods) 
KBln Usenwaren, Haushaltswaren (Iron goods, 

Household goods) 

April Frankfurt Pelz (Fur) 

Mal 

Juni 

Juli 

August 

September 

Oktober 

November 

Dezember 

Hannover Maschfnenbau, Optik (Machine building, 
O~tical a d s )  

Basel ~uste;fiie&e (all Swiss industries) 
Düsseldorf Interpack (Packing materials) 

Frankfurt lnterstoii (Clothing industries) 

Bad Orb Kur (take the waters at the Spa) 

Oiienbach Leder (leather) 
K81n Herrenmoden (Men's fashions) 

Wlen 
KBln 

Moden (Fashions) 
Haushaltswaren (Household goods) 

Düsseldorl Damenmoden (Ladles tashlons) 
KBln Photokina (Photographic equipment) 

Frankfuri Interstoii (Ciothing ind.) 

kefne Messen! 



A REMINDER 

Are you still doing the 'extra exercises' we described on page 30. i.e. 

1. Make up post cards to revise with. 

2. Acting out the Dialogues expressively 

3. Putting up post-it notes around the house or office or even in the carl 

4. Representing at least 10 words visually. 

5. Selecting the 10 most useful words per Act. (That gets you reviewing them all!) 

6. Underlining, highlighting and y&ina down key words and sentences. 

7. Describing the scenes out loud in your new language. 

8. Make a Word Web for each Act. 



Peier 

Hüde 

Scene I Szene1 
Hilde and Peter's Hobbies Hnde und Petera Hobbles 

Erdhier Hilde and Peter have eaten their 
starters and the waiter bnngs 

the main course. 
Hilde has chocen kohlrabi and 
paasmkedwithcatmtstogo 

with the Kasseler Rippchen. 
She didnY want any pdatoes. 

Peter has ordered a green salad 
to go with his trout. 

They did not want a decsert, but 
bbh ordered a cup of coffee and 

a liqueur. Dufing the meal they 
taik about thelr hobbies. 

Sport and languages. That 1s my 
Change from the office. What do 

you do? 
On Cundays I play golf, but I also 

like Amming. 
I like playing tennis. 

It's ali the same to me whether 
I win or lose. I always feel 

gßod when I have played. 
At the moment I'm also learning 

Itaiian. I find it easy to read 
but not so easv to wnte. 

Hüde und Peter haben die 
Vorspeise gegessen und der 
Kellner bringt das HauptgedEM 
Hüde hat Kohlrabi und 
EibsenmltKamttenzuden 
Kasseler Rippchen gewählt 
Sie wollte keine KmtofieIn. 
Peier hat elnen g h n  Salet 
zu seiner Foreüe besteüt 
Sie wollten kelnen Nachtisch, aber Jeder 
besWt slch noch eine Tasse Keftee und 
elnen Llk8r. Während der Mahlzeit 
untei9talten sie slch über ihre Hobbles 
Sport und Sprachen. Das Ist mehe 
Abwechslung vom Büro. Was 
machst du? 
Sonntags splele Ich Qolf, aber 
Ich schwimme auch gem. 
Ich splele gern Tennis. Es ist 
mir egal, ob Ich gewinne 
oder verüere. Ich iühle 
mich Immer so wohi, wenn Ich gespleit habe. 
Zur Zelt lerne Ich auch 
ltslienisch. Ich ffmle, es Ist Ielcht zu 
lesen, aber nlcht so Ielcht zu schreiben. 

Scene 2 Szene 2 
Plans for the next day Pläne für den nWksten Tag 

Peter lwks at Hilde. Peier sleM Hüde an 
An attractlve intelligent woman, Eine aparte, inteiügente Frau. 

he thlnks. denkt er. Wie lange 
How long will this stay in dauert wohl dieser 

Hanover last? Aufenihali in Hannover? 
He would like to stay here for a Er würde gerne lange hier 

Ion0 time. bleiben 
But why is this busin& with 

the uncle sn rr@enous? 
Hilde smiles. 

What are you thinking about? 
About how much I like it here. 

If ywr uncle is still away 
tornorrow, perhaps we could drive 

into the muntry. 
Oniy if you have the time, of 

Course. 

W m  ist die Sache mit dem der Onkel so 
Onkel nur so geheimnisvoll? gehelmnlsvoll? 
Hüde lächelt 
Woran denksl du Peier? 
Daran, wle gut es mlr hler gefälk 
Wenn dein Onkel morgen noch 
weg Ist, kannten wirielldcht 
auis Lend fahren 
Natürlich nur, wenn du Zeit 
hast. 



Yes, tomorrow I have got time. 
Let's go to Berlin. 

There is a lot to see. 
But we would have to stay there 

ovemight. 
It's too far for just one day. 

We cwld hire a car. 
There is a car hire firm next to 

the hdel. 
The replacement part for my car 

still hasn't wme. 
Eibihler They pay the bill and 

take a taxi. 
Hilde's home is first on the way. 

nnde 'Bye Peter, till tomormw rnorning. 
EmiihIer She blows him a little kiss 

and the taxi drives on 

Ja, morgen habe Ich Zeit 
LanunsnathBernnf0Ilf8h 
Da gibt es viel zu sehen 
Wir müßten aber dort 
übernachten. 
Für einen Tag Ist es zu weit 
Wlr kannten ein Auto mieten. 
Da Ist eine Autovermiet~~~g 
mb8n dem HoteL 
Das Ersatrtefl für meln Auto 
Istimmernochnichtda 
Sle berahlen dle Rechnuna uml -.. - V 

nehmen ein Taxi. 
Hude I s t  zuerst zu Hause. 
Tschii0 Peter, bis morgen irük 
Sle wint ihm ein KIiQehen zu, 
uml das Taxl iährt webr. 

Scene3 Szene3 
Peter hires a car Peter mletet ein Auto 

Peter 
Mechaniker 

Etzähler At seven o'clock the next rnoming 
Hilde goes into the Hotel Sonne. 
She is wearing a yellow surnrner 

dress. Peter is waiting already 
in the lobby. He is wearing the 

casual shitt which he bought 
yesterday. 

Good moming, Peter. 
Are you ready7 Have you got your 

passpofl We'll be d r ~ n g  
thmugh the GDR and you cannot 

do that without a passport 
Peter I am ready and 

so let's go. 
-er The car hire ofiice is aiready 

Open. The man is sitting at the 
deck He wank to see Petefs 

driving licence and his 
pacsport. Peter would like to 

take out wmprehensjve 
insurance. He fills out the 

forms and signs them. 
Then he takes the car. 

The tank is full. 
Peter check the oil level. 

Is the tyre pressure ail right? 
Yes. Have a gmd trip! 

Um sfeüan Uhr am nächsten Morgen 
gern Hnde Iiis Hotel Sonne. 
Sle trägt eln geIbes Sommerklefd 
Peter wartet schon 
irn Foyer. Er trägt das 
Freizeithemd, das er gestern 
gekauit hat 
Guten Morgen, Peter. 
Bist du fettig? Hast du 
defnenRefsepaMWirtehren 
durch dle DDR und ohne 
RelsepaO geht das nicht 
Ich btn iertig und von mlr aus 
kannen Wb gehen. 
Die Autowrmletung Ist schon 
geertnetDasHzteinMenn 
am Schreibnsch Er m&hte 
Petem FühremcheIn und 
selnen RelsepaQ sehen. Peter 
möchte Voükaskoveralchenuig. 
Er fiillt dle Formulare aus 
und rnrsdriefbt da 
Dann übernimmt er das Auto. 
Der Tank Ist Mn. 
Peter prüft den &stand 
Isl der Relfemlruck in Ofünung? 
Ja, naüirüchl Gute Reise! 



Scene 4 
The trip to üerlin 

Szene 4 
Die Fahrt nach BBmn 

At this time in the rnorning the 
trafiic is very heavy. 

There are sirnply t m  rnany cars. 
motorbikes, bicycles and 'ams 

on the road. 
Peter and Hilde lmk for the 

approach road for the rndorway 
to üerlin. 

Hüde Be camiul, Peter. 
t'ou have to turn df any rnlnute now. 

Y w  cea the blue signs? 
They are there for the motolways. 
On the rnotoway we rnay drive as 

fast as we want to. 
There is no speed lirnit. 

But please be careful! 
They drive along the flat 

landscapa. past 
villages and fields. 

After only an hwr they 
arrive at the border. 

They show their Papers. 
Luckily it doecn't take long. 
Then they drive through the 

GDR. 
Here they are only allowed to 

drive at a rnaxirnurn of 100 km per 
hour. To the left and ngM 

there are potato fields. 
Hilde lmks at the sky. 

Oh dear! There are grey clouds 
gathenng. We had planned a 

picnic. hadnt we? 
I hopa iiwon't rain. 

That wwld be dreadfull 
Oh no. the weather will stay niw. 

In an hwr's time we will be in 
üerlin. Surely the sun will be 

shining there. 
Have a lwk at the map. 

How do we get to 
West-briin Wn? 

Our border crossing is at 
Zehlendorf, isnt 'Y! 

Yes, we will be there soon. 
Here are the first signposts for 

the town already: 'üerlin, 
capital of the GDR'. 

Morgens um diese Zeit Ist der 
Verkehr sehr stark. 
EsglbtelnfachzuvialeAutos, 
Motorräder, Fahrräder und Sü'aüenbahnen 
aui den sballen. 
Pater und Wde suchen dle 
AuffehrtnvAutom 
nach B e r h  
Paü auf, Peter. 
Glelch muDt du abWegen 
Slehst du Ne blauen Schilder? 
Die sind iür die Auiobahnen 
Aui der Autobahn dürfen wir 
so schneü iahren, wie wir wobn 
Brie O e s c h w b K u g 1 < 8 ~ ~ m g  
glbtesdanfcht 
Aber b m  sel  voR1chngl 
Sle tahren durch dle flache 
kmä&m&voibelan 
Döriem und Feldern 
Nach eher Stunde sind sie 
schon an der Grenze. 
Sle zelgen ihre Paplem. 
Zum GlTick dauert es nicht h g a  
Dann fahren sie d m h  Ne 
DDR 
Hier dürfen sie nur huntleit 
iüiometer pro Stunde fahren 
UnkSundrecMsslml 
KwWfaItelder. 
HIlde sieM zum IummeL 
0 je1 Da kommen graue Wolken. Wir 
wollten doch eh Plcknick 
machen, nlchi wahR 
HoWentUch mgmt es nlchtl 
Ach, das waie schieddlchl 
Ach nein Des Wetter blelbt schön. 
In eher Sbmde slnd 
wir in Beffln Dort schelnt der Qrenziibergang 
bestimmt die Sonne. 
Sieh mal auf dle hmüawk 

\\'" 
Wie kommen wir denn nach 
West-Bemn? 7 
Unser Gredbagang  M bel 
Zehlendorf, nlchi wahr? 
Ja, bald sind wlr da. 
Hler kommen schon die eisten 
schllder für die Stadt ,Bemn, 
Hauptstadt der DDR'. 



EmiWer At the border into West-Berlin An der Grenze West-Beilin 
they have to show their mlissen slewieder ihr6 

Daoers aaain. Paplere zeigen. 
~ o t  many cars &e &n&d b-warten nlcht viele ~utos, 

therefore avewihina is over d m b  geht des ziemlich . - 
fairly quickly. 

And now let's have our 
picnic. i know a nice 

lmle spot. 
At the next traffic light you 

turn ngM. 
past a hocpital, 

then we rnust turn ofi to the left. 

After that we'll pass a 
liiüe factofy. 

Next to it is a shop, 
where we can go Shopping 

for our picnic. 
Edhler They find the shop eventuaily and 

Peter park the car by 
the side of the road. 

- 
schnell 
Und jaWI machan wlr emt einmal 
Pttlailck. Ich kenne ein 
sch6nes Pmzcheh 
Blege an der näehstm 
Verkehrsampel rechts eln, 
an einem Krankenhaus vorbei, 
dann müssen wir nach links 
abbiegen. 
Danach kommen wlr an einer 
klelnen Fabrik vorbl. 
Daneben Isl efn Geschüft, 
wo wir für das Plcknlck 
einkaufen kännen. 
Sle finden das Oeachüft, und 
PeterparktdasWam 
StdenramL 



AKT 7 (5) 

Hilde und Peter haben 
die Vorspeise gegessen. 

Wahrend der Mahlzeit unterhalten 
sie sich über ihre Hobbies. 

/ Ich schwimme auch gern. - -  

Ich spiele gern Tennis. A A k L  \ 
I- \ 

& Peter siehi~iide an. 
\ 



AKT 7 (ii) 

Peter möchte ist schon geöffnet. 
Vollkaskoversicherung. 



AKT 7 (M) 

Der Tank ist voll. 

I 
Morgens um diese Zeit ist der 
I Verkehr sehr stark. ( 

\ Aui der Autobahn dürfen wir so 
Da kommen graue Wol 

schnell fahren, wie wir wollen. 

Dort scheint bestimmt 
die Sonne. 



AKT 7 (iv) 

1 
Hier kommzschon die ersten 

schilder für die Stadt. p z E z q  

Hauptstadt der DDR o '---:J 

Peter parkt das Auto 
.... am Straßenrand. 



Teil zwek Dlal'bge 

Pater 

Dialcgue 1 
In the car On the rndorway, 

gMng orders. 

Peter i need a break 
Lefs have something to dnnk. 

A beer perhaps? 
CIIlde Be carefull You are dring. 

We'd M e r  have a 
coffee. 

Pater That's a very good idea 
Hude Three more kilometres, then comes 

the seMce area 
Watch out 

Any minute you'il have to tum 
off to the ngM. 

There is the sliproad already. 
Thank goodness! 

Coffea at last! 

Dialogue 2 
Anyone for tennis? 

When do you play tennis? 
Whenever I have the time. 

When do you have the time? 
Whenever it's rainlng. 

It's raining now; are you b, 
do you Want to p!a@ 

Dialogue 3 
In the Restaurant 

What tastes Mer ,  peas or 
carrots? 

I dont mind whether I eat peas 
or carrots. I arn 

hungry. 
Then we'll take Kasseler and 

pdatoes. 
No, I'd rather n d  have pdatoes. 

carrds pleasa. 

Diaiogue 4 
At the Petrol Station 

DMog I 
Im Auto aui der Autobahn, 
Anweisungen geben. 

Ich brauche e h  Pauee. 
Laüunsetwestrhken. 
Ein Wer vlelielcht? 
Sei vorslchtlgl Du fahrst Auto. 
Laß uns lieber e h n  
Kafteemnkfsn 
Prima Ideal 
Noch drel Wometer, dann kommt 
schon eine Raststatte. 
PaD auii 
Weich rnulft du .\ 

rechts abbiegen. : ee 
Ein Wüekl 
EndBchKulfeel 

w o g 2  
Tennis? schwanen Kaff- 

Wenn spielst du Tennis? 
Wenn Ich Zelt habe. 
Wann hast du ZeW 
Wenn es regnet 
EsiegnetletzbhastduZelZ 
w M  du spielen? 

Was schmeckt beeser, Erbsen oder 
Kamtten? 
Es ist mir egal, ob Ich Erbsen 
oder Kamtten esse. Ich habe 
Hunger. 
Dann nehmen W Kasseler und 
KarWieIn. 
Neh, Beber k* KerbMn. 
Karotten biiie. 

w o g 4  
An der TmksWe 

. 

zwei Kartofteln 
Tankwart What can I do for you? Bitte schön? 
H a  Fill it up pleasa Voiitanken bitte. 
Tankwart Super or regulat? Super oder Normal? 
Heb  Superpleasa. Superbitte. 
lenkwart V i n g  eise? Sonsi noch etwas? 
Heb  Would you pleasa test the lyh pressure? Bitte prüfen Sie den Reiiendmk 
lenkwart The tyre gauge is over there. Der ReItenümdmiesser Ist da drüben. 

Piease help Bitte bedienen Sie sich 
yourwif. semat 

H e b  Thank you vefy much Vielen Dank. 
Where can l pay? Wo kann ich bezahlen? 

Tankwart The office is also over there. Dle Kesse Ist auch da drüben. 
Good bye. Have a nice joumey. Aut Wiedemeheh Guto iahrt. 

Hefkg Thank you. Good bye. Danke. Auf Wiedemeheh 
113 



Teil drek Dialoge 

1. You talk about hobbies. 

Andreas Haben Se eln Hobbi) 
You Yes. I play golf on Sundays. 
Andreas Nur am Sonntag? 
You Yes. but I also like swirnming. 
Andreas Splden Sle auch Tennis? 
You Yes. but only f I win. 

2. Now you aretalking about learning a foreign language. 

Heike Kannen Sie elne Fremdspmche? 
You I'm leaming ltalian at the rnoment. 
H e b  Wle iinden Sle das? 
Yw I find it easy to read bui not so easy to We. 
Helke Kannten Sle eine Zeltung aui ltallenlsch lesen? 
Yw YB, I can read ii but n d  understand evwything. 

3. Next you are talking about an Outing to üerlin, 

Qabl 
You 
Qabl 
You 
Qabl 
Yw 
Gabl 
You 
Qabl 
You 

Haben Sie morgen Zeit? 
Yes, I have got time tomorrow. 
Kennen Sle Beffln? 
No, I don't know üerlin. 
La0 uns nach Beffln iahmn 
That's a splendid idea! 
Es g b l  doit so viel zu sehen1 
Could we hire a car Ulere? 
Aber alcher. Warwn? 
By car we can see more. 

4. You are on Me road. telling your friend which way to go. 

Heike Fahr bltte voralcMlgl 
Yw Yes, O.K., but I may not drive too slowly. 
Heke Du muOt gldch abblegen 
You May we tum nght here? 
Heike Neh, nur nach links. 
You And we have to turn rightl 
Helke Sel voralchtigl Fahr hier geredeaus und äann rechts. 



Teil vier: Übungen 

1. Vccabulaq~ and Pmnunciation. Wo- und Aussprache 

Go thmgh the story again and find the missing word in each sentence. As coon as yw have found L - there's 
oniy one cßluöon to each sentence -wnte itdown and read ii alwd. Pay attenüon tothecorrect stressofeach word 
and underline or merk thcse swnds which yw find diicuit 
Check againct the text for the correct pronunciation. One dot for each letter: 

1)Erm ö c h t e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
2) Ersucht eine . . . . . . . . . . . . . .  
3) Aui der Autobahn gbl es keine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .  
4) Das Auto brau& eln neues . . . . . . . . . .  
S) An der Tanketeiie priifi er den . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .  6)HeltlDle zei@,r~t'. 
7) Wir fahren jeht em . . . . . . . . . .  vorbei 
8) Ich parke das Auto em . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .  9) Am miiesen sie Ihre Paplere zelgen 

Clues to help you along: 
1) In order to be safe when driving. 
2) You can hire a car there. 
3) Do you like fast driving? 
4) One of its park has gone wrong. 
5) It must be "even" for safe driving. 
6) Green is what y w  h o p  for here. 
7) Unlucky drivers may have to be taken there. 
8) It separates pedestrians from motorists. 
9) Yw haveto pass here before you gat into West-Berlin. 

(The answers are at the back of the book.) 

die Verkehrsampel 



2. Reime 

You have aiready met the words dürfen - may 
miissen - must. have to 
können - to be able to, can 

in this exercise you will learn how to use thern in a broader context 

dürfen 
Ich darf 
du darfst 
und er, sie, es darf auch 
wir diirten es probleren 

miissen 
Ich muß 
du mußt 
und er, sie, es muß auch 
wir miissen das studleren 

kiinnen 
Ich kann 
du kannst 
und er, sle. es kann auch 
wlr kiinnen gut addleren 
Wir diirfen nlcht 
wir mschten gern 
dle Rechnung reduzieren. 

Wir mfkhten gern teletonleren. 
Probieren geht O b e r  shidlerenl 

Now try to rnake up your own sentences stating what you rnay not or cannot do. 

parken, schwimmen. bezahlen, schrelben, ffihlen, kochen, lernen, finden, studleren, 
probleren. 

e.g. Er Ist erst 13. Er darf noch -Auto fahren. 
Es ist zu laut. Ich kann nlcht schlafen. 
Ich miichte nach Berlln fahren. Ich habe kelnen Relsepaß. 
Ich darl nicht nach Bemn fahren, Ich muß fliegen. 
Miissen Sie auch fliegen? Neln, Ich daifmit dem Auto fahren. 
Ich habe einen Reisepaß. 
Ich kann auch mit dem Bus fahren. aber Ich darf nlcht elnschlafen. 



1 2 Was k8nnen wir machen? I 

7 .  
3. Wir k8nnten aufs Land fahren. - ' I  
4. Wir k8nnten ein Auto mieten. 

Lelder habe Ich heute kein üeld ,&,Y 
6. Wlr können ketn Auto mieten. I W 

7. Denn können wir auch kein I Picknick machen. I 
R Also, was können wir machen? 

10. Pibna Idee! Das khnen wlr machen 

Now rnake sorne changes frorn 3. onwards, instead of auis land fahren say, in die Stadt fahren. 

Likewise for 4. substitute Eln Tax1 nehmen and for 5. Essen gehen; 6. kefn Taxi nehmen; 
7. NicM essen gehe- 8. Also, was kbnnen wir machen? 

Now you suggest cornething for 9. 



Teil tiinf: Spiele, Ratsel und Reime 

Safety First Sicherheit geht über alles1 

Was dUffen Sle hier? 
01' 

Was düffen Sle nicht? 

You: Hler darf Ich rechts abbiegen 

oder: 

Hler darf Ich nicht links abblegen. 

Hler deit Ich nur geradeaus iahmn. 

Note in German we quite frequently replace Ich with man, rneaning the impersonal 'one': 
man is rnore often used than 'one' in English. 

Mer darf man Uber die S t d a  gehen I 
Ich habe Vorlahrü 



Sicherheit gehi über a ü d  

lmagine y w  are in Munich at variws places and crossings. 
Tty to w e r  the questions, using the Same action words as in the questions. 

Now make up your own questions and answers, staüng what you can, may, mnnot or may not do by using the 
&er signs on the map. 
(If you have a parlner, piay t in pairs and by to 'exploit' the signs as much as powible). 

1. Gehen Sie in die CcheilingstraBe, Ecke Türkenstraße. 4. Sie kommen am Bahnhof an und 
Was dürfen Sie dort?. ............. müssen über die Straße gehen. Wo 
Diirfen Sie dort auch geradeaus fahren?. . .......... kßnnen Sie die Straße überqueren? 

(3 ~ossibilitiesl 

2. Gehen Sie in die Gßrresstraße. 
Sie wollengeradeaus fahren. 
Geht das?. .............. 
Sie möchten nach rechts In die Adeiheidstraße fahren. 5. Sie sind in der Arcisstraße, Ecke 
Geht das auch?. .............. Schellingstraße. 

Was darf man dort nicht? (Start 
................. your answer with .man'): 3. Sie sind am Zirkus Krone (am PunM X) und ............... Und was kann man? Man 

mochten nach links abbiegen. - 
KBnnen Sie das?. .............. 
Wie konnen Sie fahren?. . . . . . . . . . . . . . .  

Well done! Do you think you will 
ever get lost in Munich? We don't. 

SiraEen~lan von München 



Please find the word cards for Akt 7. You can play with one (or ideally) more players. 

Cut up the paper to make playing cards, so you'll end upwith a packof cards. DMde equaily betweenthe playeffi, 
(f there's mre  than one player). Put the pack face down, pick up the first card and ask the question - e h r  to 
youmif or to your parlnefls) -,,Haben SIe ein Hobby?' Answer with the sentence on ywr first card. ARer this 
quection has been ancwered by ail the playeffi, forthe second and subsequent rwnds ask ,,Haben Sie mdl 
ein Hobby?" Should the answer on the card be negative, e.g. ich mache nichts , then the next 
question to that Person (or to yourseif) is: Haben Sie keln Hobby? (no hobby). 

See how fluently you can ask in the end: ,,Haben Sle ein H o b m T h e  more piayeffi you can getf0rthiS game, 
the more interesting t will become. 

.THE NAME GAME 

You would now benefit a lot frorn 
reading through the Name Game again. 

Are you rernembering to 
make up a mnernonic dictionary 
for those words where there are 

no linguistic associations. 



Scene 1 Szene1 
Court Charlottenburg and a Picnic Schi00 Charlottenburg und ebi Picknlck 

Hilde and Peter have arrived at 
Berlin and are now in a street 

called 'Nehringstraße'. 
It is very close to the 

Charlottenburg murt. 
You are allowed to park there 

W e e n  8 a.m. and 6 p.m., and 
at weekends. 

In the small shop they buy 
bread, two rolls, cheese, sliced 

sausage, Wo boüies of beer and 
some mineral water. 
Then they wdk from 

Nehnngstreet into SchloD Street 
Chariottenburg murt is 

oppocite. 
They waik a c m  the 'Spandauer 
Damm', c m  the courlyard and 

walk to the main enbance. 
The sky is blue. The grey clwds 

have gone. 
Therefore they decide to have 

their picnic in the cwtt 
gardens first and to visit the 

Court aftewds. 

Wde und Peter slnd jetd in 
Be* in der 
,Nehrhgstraw. 
Dle M ganz in der Nälm vom 
Schlol3 Chartoltenburg. 
Doit Ist das Parken 
mischen8und18Uhrundanden 
Wochenenden erlaubt 
In dem Weinen Laden kauien sfe 
B- zwei SduPppan: Käse, A typical Berlin 
Aufschnitt, zwel Flasthsn Bter und expression 
~ i a lwasse r .  for crispy rolls 
Dann gehen sle zu Fuß von der 
NehringsWaBa bi ale Schl08stmIh 
schlo0 Chailottenbug M 
gegenüber. 
Sfe überqueren den Spandauer 
Damm und gehen aber den Schlo 
hot ami Hauptmgang. 
Der Himmel M b!au. Man sfeht 
kehe grauen Wolken mehr. 
Dgshalb bescMeDen 91% zuersl 
Im SchloBgatten Piclmlck zu 
machen und slch dann das SchloD 
BMISChauerL 

Scene2 Szene2 
A surpnse Eine bnaschung 

Are you hungry? 
I'm not only hungry but 

also thlrsty. 
Can you Open the beeR 

Peter Opens the boiües and Hilde 
takes a beauöful l i ie 

booklet out of her bag. 
I bßught a present for rny 

cousin, a Lrooklet with 
poems in ii 

Listen to this: 
This is an autumn day, 

wch as I never saw. 
The air is still as ii one 

cmrcely breathed, 
and yet, nearby and far 

with nistling falls 
most luscious fruii 

imm every bee. 

Blst du hungrig7 
Ich bln nlcht nur hungrig, sondern 
auch dudg. 
Kannst du die BlerRaschen öiinen? 
Peter &Wet dle Flaethen und 
Wde nlmmt ein Wehes, schenes 
Buch aus Ihrer Tasche. 

Coustn gekaldi, efp Buch mft 
Gedichten. 
Her mal zw 

kelnen sah. 
DleLuitMstüi,aleuiwmte 
mankaum 
und dennoch Wen raschelnd 
fern und nah, 
dle sch6nsten Fritchte ab von 
iedem.üaum 

dle 
schßnsten Friichte 



Peter 
iüide 

Peter 
iüide 

Hans 
(der Cousin) 

iüide 

Peter 

Oh don't disturb this 
celebratory feast of gathering 

which nature holds herself; 
For only such fnit leaves its 

branch today, as falls before 
the mild rayc of 

the wn. 
How do you like it'i 

Ik's wondetiu!! Is it by Goethe? 
A good guess, but it is by 

Friedrich Hebbel. 
Today is exactiy a day like that! 

You are right. How vety pleasant and 
quiet it is round here! 

They relax from their car journey. 
From the court gardens they can 

see the summer residente 
'Belvedere'. It really lmks 

very mmaniic! 
By the way, at Wo o'clmk we have a 

meeting there with my cousin. 
After w r  picnic we'll go to 

meet him. 
Peter was astonished. What a 
surprice. once againl After the 
picnic they waiked across the 

lawn towards Belvedere. A young 
man of about 25 was standing at 

the entrance and 
m e  towards them. 

Scene 3 
Another surprise 

Ah, here she is. my wusin. 
Punctuai as ever. 

Hello Hilde, how are you? 
Nice to see you again. 

Hello Hans. May I introduce you: this 
is Peter Wilson, from London. 

Peter, this is my cousin 
Hans Holz. 

Hello Peter; welcome to Berlin. Shail 
we go into the castle? 

There is a mmellous porcelain 
collection inside. 

Oh yes; thars a great idea 
Hans pays the entmnce fee for the 

three of them, and they enter a 
m m  wiih vety large, high 

windowc. 

0 stört sie nicht, 
die Fefer der Natur 
MesistdieLese,diesleseberhtUt, 
denn hau@ IOst sich von den 
Zwelgen nur, 
was vor dem milden Sbahl 
der Sonne fällt 
Wie gefliüt dir das? 
Wunderbar! Ist es von Goeüm? 
Qut geraten, aber es I s l  von 
Flledrich HebW 
Genauso eln Tag ist heutel 
Stimmt Wle ruhig und angenehm es 
hler lstl 
Sle erholen sich von der Autoiahh 
Vom Sdiloßgartan aus 
kannan sie die Sommerresldenz 
Belvedere sehen Sle ist 
wirWeh sehr mmanüschl 
brigens, um swel haben wir dort eine 
Verabredung mit meliiem Cousln 
Nach unsemm Plcknlck gehen wü, 
um Ihn zu Weifen 
PeteristerstaunL wasmeine 
benaschung; schon wiederl Nach 
dem Picknlck gehen sle über den 
ResenaufBelvederea~Ein 
junger Mann, er ist ungefähr 26, stahl 
amBngangd 
kommt aui sla zu 

Noch e h  bmschung 

Ah, da kommt ja melne Couslne. 
Pünküich wie Immer. Qutsn 
Tag, Wde, wie geht's? 
Netl dlch wlsdenu.seheh 
Tag Hana Dari Ich vorstellen: das 
Ist Pater WIlson aus London 
Peter, das Ist meln Corabi 
Hans Holz 
Guten Tag, Pater; wmicommen in 
üemh Sollen wir Ins SdiloB gehen? 
binnen gibt es elne 
wundersch6ne Ponellansemmlung. . 
Oh ja; das M eine gute Idee. 
Hans bezahlt den EhWl Kir aiie 
drei, und sie gehen In ebien 
Raum mit sehr gmbn, hohen 
Fenstern 



Hans What do you do, Peter? Are you studying 
or working? 

Peter I've just finished my studies. 
I don't know yet what I want to do. 

I would like to work in 
an irnporüexpofi wrnpany like 

Hilde. 
Eiriihler Hans asks a lot of questions about 

Peter's family, 
hls hobbies and 

interests. Then cornes the next 
surpnse for Peter: 

Hans I also wotk in 
an irnporüexpofi wrnpany. 

Peter (erstaunt) Ah, exactiy like Hilde! 
Hans Yes of wurse. 

We work in the Same wmpany! 

Was machen Sle, PeteR Studieren Sie 
noch oder arbeiten Sle? 
Ich habe gerade mein Studium be%ndeL 
Ich weil3 noch nicht, was Ich machen wil l  
Ich würde gern In 
eher importExport Flrma 
arbeiten, wie Hilde. 
Hans hat noch viele Fragen. Er 
will mehr 'ber Peters FadUe, 
sehe Hobbles und Interessen 
wissen. Dann kommt die nächste 
ilbe~aschung für Peter: 
Ich arbeite auch In einer 
ImporUExport Rma. 
Ach, genau wie mdel 
Ja natiirüch 
Wir wbelten doch zucammenl 

Scene 4 Szene 4 
The next surpnse üie nächste Überraschung 

Peter Why didn't you tell me that the 
Wo of y w  work tugether? 

Hflde Oh, sony; I wrnpletely forgot about 
that. But I'm so glad that you 

have rnet Hans. 
-er Hilde and Peter waiked back to 

their car and drove to the hotel 
Astona in Spichemstraßs. 

They had booked the rooms by 
telephone. When they got there 

they fwnd a rnessage 
from Mr. Wilhelrn Holz: 

"Will arriva one day later than planned; 
pleace ask Peter to stay. 

My suggestion: 

Wanm hast du mir nlchis davon 
gesagt, daß ihr zusammen arbeitet? 
Oh enlschuldige, das haba Ich ganz 
vergessen. Aber ich bin fmh, 
dall du Hans jetzt kennengelernt hast 
Hflde und Peter gingen zum Auto 
zulPlck und fuhren zum Hotel 
Astoria in der SpichemsbaQe. 
Sle hatten die Bmmar 
telefonisch besten& Als sfe 
dort ankamen, famlen sle ehe 
Nachricht von Herrn WUhelm Holz 
.Werde elnen Tag später ankommew 
bitte aber Peter noch zu bleiben 
Meh Vorschlag: 

why not go on a sightseeing tour macht morgen elne 
of Berlin tornorrow?" Stadtbesltht)gung von Berünln 

Peter (dachte) This is all very strange! üim ist alles höchst seltsaml 
First Hilde's uxisin Hans and now Zuerst der Cousln HRns 

this inessage. But threa days und jetzt dlese Nachricht Aber 
spent tugether with Hilde, drei Tage mlt Hflde zusammen ist 

that's not t m  bad at all. auf jeden Faü ganz sch8n 



zwei Schrippen, Klise, Aufschnitt, 

Dort ist das Parken zwischen 8 - und 18 Uhr und an den 
Wochenenden erlaubt. 

zwei Flaschen Bier und 
Mineralwasser. 

Deshalb beschließen sie, zuerst im 
Schloßgarten Picknick zu machen. 

Hilde nimmt ein kleines, 
schönes Buch aus ihrer Tasche. 

1 24 



AKT 8 (ii) 

Her mal zu: rn 
und dennoch fallen raschelnd 

0 störi sie nicht. 
die Feier der Natur 

Dias ist die Lese, die sie 

denn heute löst sich von den 

der Sonne M t .  

Wie ruhig und 
angenehm es hier ist1 

Darf ich vortstellen: 

das ist Peter Wilson 
Das ist mein Cousin / aus London. 

Hans Holz. Wilkomrnen in Berlin. 



AKT 8 (iii) 

Drinnen gibt es eine 
wunderschane 

Porzellansammlung. 

Hans bezahlt den Eintritt 
iÜr alle drei. 

Ich habe gerade mein 
Studium beendet. 

\ 
Ich würde gern in einer 

Irnport/Export Rrma arbeiten. 

Wir arbeiten doch msammenl 



AKT 8 (iv) 

Hilde und Peter gingen 
zum Auto zurück. 

Sie hatten die Zimmer 
telefonisch bestellt. 

Macht morgen eine 
Stadtbesichtigung von Berlinl 

Aber drei Tage mit Hilde zusammen 
ist auf jeden Fall ganz schan. 



Teil zwei: Dialoge 

HUde 
Peter 
HUde 
Peter 

HUde 
Peter 

Hllde 

Peter 

HUde 

Plans for a picnic Pliine für ein Picknick 
Making suggestions Vorschlfige machen 

Are you hungfy? Or not yet? 
Sm hungry and thirsty. 

Shall we have our picnic? 
That's a great idea. Where shall we 

have the picnic? 
I suggest in the courl gardens. 

Yes. that's grand. Afte~wards we can 
go inside and have a iook 

around. I would like to see the 
porcelain collection. 

It'c very famous. It contains all the 
original pieces irorn the 

18th century. 
I've heard about that. 

I hope we won't break anything. 
Don't worry! It's all behind glass. 

Bist du hungrig, oder noch nicht? 
Ich bln hungrig und durstig. 
Sollen wir Plcknick machen7 
Das Ist elne prima Idee.Wo sollen wir 
picknicken? 
Im Schioßpark schlage Ich vor. 
Oh ja, und dann k6nnen wir 
hbingehen und uns das SdilOB 
anscheuen. Ich möchte gern die 
Po~zeUanmrnlung sehen. 
Dfe ist sehr beriihmt Es sind alles 
Origfnalstücke aus dem 
achtzehnten Jahrhundert die 
Davon habe Ich gehört. Ich hoffe, wb Porzellansammlung 
machen nichts kapuitl 
Keine Soigel Ist aües hinter Gias 
ausgestellt 

Hotel Astoria Hotel Astoria 
To reserve a rmrn (by telephone) Eh Zimmer imstellen (per Teleion) 

Emmg-e Hotel Astoria, Berlin, 
can I help you? 

Petw Have you any vacancies? 
Empfangsdame Yes, we have. 

Wen  would you Want them? 
Peter Tornorrow night 

until Thursday. for one night. 
Emptang-e Yes. we've still got rmms. 

What kind of rmrns would you like? 
Peter Two single mrns with bathrmm, please. 
Emptan9-e Two singies with bath, O.K. 

What's the name please? 
Peter Wiison and Holz. It's for Miss Holz 

and rnyself. 
Emptang-e I've wntten it down, Mr. 

Wiicon. Piease reporl at the 
reception by 2 p.m. tomorrow. 

Otherwise we do not guarantee 
the b k i n g .  

Thank you: good-bye. Peter 

Hotel Astoria Berün; 
wes kann Ich für Sfe tun7 
Haben Sie Zimmer fmI7 
Ja, 
iür wann blüe? 
Für morgen, die Nacht von Mitiwoch 
aut DonneRtag also. 
Ja, da sind noch Zünmer fmL 
Was iür Bmmer möchten Sie? 
Zwel Etnzelzhuner mit Bad bltte. 
Zwei Einzel mit Bad, lst in 
Ordnung. M welchen Namen bitte7 
Wson und HOL Für Fräulein Holz 
und mlch. 
Ich habe das notiert, Herr 
Wlson Melden sie sich bitb 
morgen bls um 14 Uhr an der 
Rezeption M. Sonst können wir 
die Zlmmer nicht garantieren 
Vielen Dank M Wederhöm 



3. A telegram; reading a rnessage. Ein Telegramm; elne NacMcht lesen 

Hude Here is a teiegmm for you. Hier Ist e h  Telegramm für dich. 
Anne For rne? How Strange. Who sent it7 Für mich? Seltsam. Von wem7 
Hude How should I know? Open it and read t! üas weiß ich doch nlcht. Mach mal auf und Res1 
Anne Arrive one day later - stop - Komme elnen Tag später - stop - 

piease stay in Berlin - stop - bttte bleibe noch In Bemn - stop - 
sightseeing perhaps? - stop - Stadtbeslchtigung MeUefcM? - stop - 

See you later - stop Peter H. BIS später - &p Peter H. 

Hude 
Anne 

Well, are you staying? Also, bleibst du noch7 
Of Course I am! Aber natürüchl 

Another rnessage ... Noch elne Nachricht., 
Reading a bizarre rnessage. 

Anne ~ a v e  a ken: Do I corne? 'or Hier, h8r mal nc Komme ich7 - oder 
do you corne? Over the weekend or kommst du? Am Wochenende oder am 

Andreas 
Anne 

Politesse 

Peter 
Politesse 
Peter 

PoMegse 

on Fnday? In the castle or in 
the murt gardens? - 

Where shall we rneet? 
Who's sent that then? 

I donY know, no idea Perhaps a 
ghostwiter? 

Very strangel 
Exactly as in a thriller. 

No parking - 
what you can and can't do. 

There's no parking here! 
I didn't know that I will drbe off 

irnrnediately. 
On weekends you can 

park here. 
And what day is it today? 

Today is Wednesday. 
What a pity! But I can't 

wait for 2 days! 
And you are not allowed to 

do so either! 

Freitag7 Im Schioß oder Im 
Schloßgarten7 - 
Wo tieffen wlr uns denn? 
Wer hat denn das geschickt7 
Weiß Ich doch nicht, kelne Ahnung. Ein 
Qnostwnter vieüelchn 
Hachst satsaml 
Qenau wle im KtimL 

Parken verboten - 
was können Sie und was dürfen Se  nicht? 

Hler Ist parken verboten1 
Das habe Ich nichl gewußt Ich fahre 
sotoit weg. 
Am Wochenende können Se hler 
m h  
Und was Ist heute7 
Heute Ist Mittwoch. 
Schadel Aber m e l  Tage kann 
ich nicht warten1 
üas diirien Sfe 
auch nicht1 



Teil drei: 

hptanw- 
dama 
You 
hptans=J. 
Yw 
~p ranasd  
You 
*ptanga. 
You 
Emptangsd. 

Dialoge 

You reserve a rwrn by telephone. 

Hler Hotel Sonne, kann 
Ich Ihnen M n ?  
Yes. pleace. I would like to recerve a rwrn, a single mrn. 
Mit %id d e r  Dusche? 
Wth shower pleace. 
Für wann möchten Sie das Zimmer? Ich möchte eln Zimmer 
For tornorrow; for one night pleace. reservieren 
Geht In ürdnung. M welchen Namen bnte? 
For (say ywr name). 

i&-i&rt.-A;i %edGh8ren, bis morgen dann. 

2. Yw enquire about the way. 

Emptsngsd. 
You 
hptan%d. 
You 
hrn=J. 

You 
Emptangsd. 

You 

Hotel Sonne, ja bitte? 
I can't find the hotel. 
Sind Sie mlt dem Auto hler? Und wo genau SM Sle bitte? 
Yes, by car; I'rn at Kennedy Square, at the Rathaus SchOneberg. 
Am Kennedyplebl Das ist Ja ganz in unserer Nähe wlrdnd In der ApostekPaulus- 
Strsl)e. 
How do I get there? 
Oanz einlach: Fahren Sie die SaLbuger Straße entlang, die zweite StraOe recht¶ ist 
schon die Apostel-Paulus-Stmßq Nummer 35, rechts. Mes klar7 
I hope so. Thank you very rnuch and see y w  swn. 

3. At a party, y w  ask corneone abwt his studies. 

Person 
You 
Person 
You 
Person 
You 
Person 
You 
Person 

Was machen Sie? Studieren Sie noch? 
I've just finished rny studies. And you? 
Ich studiere noth 
What do you study? 
Ich studiere Oektronk 
Oh, is that interesting? 
Manchmal schon, aber nlcht Immer. 
And where do you study? 
Hler in Bemn, natüriich, an der Frelen UnL (UnL is short for Universltat). 



You buy a ticket to go rwnd the rnuseum 

Kesse 
Yw 
Kesce 
You 
Kesse 
Yw 
Kesse 
You 
Kesse 

Yw 
A 
You 
A 

You 

Ja bitte? 
I wwld liketo seethe porcelain wllection. 
üie Ist zur Zeit lelder geschlassen 
What a pity! Why? 
üie wird renoviert; nlcht die Sammlung, sondern der Raum 
Oh, I See. I hope they won't break anything. 
K e h  Soga Möchten Sle vfeüelcht dle Qemäldesemmlung sehen? 
Yes please. One ticket please. Where is it? 
Hler bftta Sle Ist M ersten Stock 

You talk about hobbies 

ein Hobby? 
Haben Sie ein Hobby? 
Of wurse, everybdy has a hobby. , 
Was isl denn Ihr Hobby? 
I like listening to music and I like sport. And what is your hobby? 
Andere Leute nach ihren Hobblss fmen Aber ich here auch gern Musk - - 
besonders PopMusIk 
I prefer Jan. 
Kennen Sle eln Jazzlokal in Beriln? 
No. I don't know Berlin that well. Can you recornrnend one? 
Ja, Ich kenn Ihnen die ,Elerachele" empfehlen Da glMs Jeden Sonntagmogen 
Jaa, nmi Frühstück sozusagen. Der Ebibitt Ist frei. 
Thanks for the tip. 



1. Spdchwtkter unä Reäensatten - proverbs and sayings 

a) Wenn etner etne Reise iui, dann kann er was erdihlen. 
(Travei broadens the rnind) 

b) Ehe brraschung kommt seiten ailehq oder auck 
Eh Ungliick kommt selten alleIn1 
(I1 never rains but k poursl) 

C) loh lache mlch kaputt, und er weht wle ein Schloßhund. 
(He's crying his eyes out) 

2 Reime- (nonsense rhymes) 
Lesen Sle leuk 

a) Zwel BfeffWidmn sprangen In die Taschen; 
da mußien sle lachen, bls ale Ollffe brachen 
(du machst Sachen0 

F e  ongind expression is redly: sich kaputt lachen - to laugh oneself silly). 

b) Im Magen lagen viele Fragen, 
Im Keiler hat er manche gute Lagen. 
(dh.=dashetM,guteLag-Wefn. 
LB. = zum Beispiel: Jahrgang 1982 war ein besonders guter Webt). 



~ e i ~  viec hungen 

Wie gut kennen Sle Be*? 

spamhuer Damm 

Do yw remember Peter and Hilde had parked the car in Nehnngstraße? 

Frorn there thay waiked to the Schloi3 Charlottenburg. 

Now imagine they had parked their car at all those placec marked with a X Could y w  tell them the way to the 
Schloß if they asked you: Wir sind hier in der BismarekstraDe. Wie kommen wir zum Sehloß 
bitte? 

As a variation. yw are visiting üerlin and want to get to the Schloß frorn all the X marked places. How wwld y w  
ask the way? Ich Wer) In - - - - - - - - - - - 

F e  answers are at the back of the book) 



Teil fünf: Spiele, Rätsel und Reime. 

BeNhmte Leute - Famous people. 

Here is a number of farnous people from German speaking wuntries. mainly from the world of artsand liierature 

1. Joham S. Bach 16561790, bom in Useneth, Komponist (wmposer), St. Matihew Passion. 

2. Ludwig van üeethoven 17701827, bom in Bonn, Kornponist (wmposer), Emica, Pastorale. 

3. H. M n  1917-1985, bom in K81n, Schriftsteller (noveiist). Die verlorene Ehre der Katharina Blum. 
Ansichten eines Clowns. 

4. B. Br& 18981956, bom in Augaburg, Schriftsteller (writer and plawght), Mutter Courage. 
Galileo Galilei. 

5. Marlene Wetrich 1901-, gebomn in Berün, Schauspielerin (actress). Der blaue Engel. 

6. R. W. FaEbbider 1947-1982, gebomn in Miinchen, Regisceur (film director).Berlin Alexanderplatz. 
Angst'essen Seele auf. 

7. Q h t e r  bess 1927-, geboren in ümz& Schriftsteller (writer), Die Blechtromrnel, Der Butt. 

8. Johann Woügane von QoeW 1749-1832, in Fmnkiurt geüoren, Dichter und Schriftsteller 
(writer), Götz von Berlichingen der Erlkönig. Faust. 

9. ~mmanuel Kent 1724-1804, in KWgsbeg gebomn, Philosoph (philosopher), Kriiik der reinen 
Vernunft. 

10. Käthe KoUwstz 1867.1845, in KBnlgsbeg geboren, Bildhauerin (sculptresc), Pieta 

11. QoltMed Keller 181P1890. in Zlbich geb, Schriftsteller (her).  Die Leute von Seldwyla. Der Grüne 
Heinrich. 

12. Marlfn Luther 148&1548, in Wii tenbeg geb., Reformator (church reformer) Bibel-Übersetzung ins 
Deutsche. 

13. Rosa Luxemburg 1871-1919, in Berh g e k  Sozialistische Poliikerin, Spartakus-Bund (Spartacus- 
ieague) 

14. Wolfgang k Morart 17-1 791, in sahhrg geb., Komponist (cornpocer), Eine kleine Nachünusik, Die 
Hochzeit des Figaro. 

15. Friednch Schiller 17991809, in MenPech geb, Dichter und Schriitsteiler (writer), Don Carlos. Maria 
Stuart, Die Glocke. 

16. Johann Strauss 1825-1899, in Wien geb, Komponist ( w m p r )  Wiener Blut, Kaisewalzer, An der 
schönen blauen Donau. 

17. Ulrich Zwingli 1484-1 Ul, in Zürich geb., Humanist, Reformator (church reformer) Kirchenreform. 



Obung: 
1. Can you place the nght Person to the town which had a speciai significance for them? We have given you 

a clue by adding their most famws works or achievements. 

2. What else do yw know abwt these people? 

3. Tty to make a thumbnail sketch of the person(s) yw know best; then say alwd hisßler lifespan (dates of 
birth and death) and works, and everything else you know. 

Start, for example, with ErlSle Ist 1901 (Neunzehnhundertefns) in Berlln geboren. 
(~ear) (PIaW 

Then: Sle hat bn blauen Engel in Bemn dle Lola gesplelt 
(work or film) (placeliccation) (character) 

Das StIickl üer Füm Ist sehr erlolgrefch gewesen 
(nature of work) 

N.B. If you wish to check how to make up numbers please refer to the glossary. 
135 



BUNDES REPUBLIK 
DEUTSCHLAND 

Ludwigsburg 

Obung : Wen you have found the places on the map. tty to answer this question for scme of them, 
stating what they are famous for or what they house; zum Beispiel: 
Wofür Ist Schloß Nyrnphenbum berühmt7 
Schloß ~ymphenbuk ~ a s  Schlotil~s Ist berühmt für die 
Schönheitsgalerie, oder ffir die Poneilanfabrk 



Akt 8 

Berühmte Schltiseer und Bugen - Famws castles 

Here are sorne of the rnost famuus &es in and arwnd G e m y  and along the river Rhine. Can you ,placeS the 
following ones into their wrrect pocition on the map? Most of them are situated in ciües which are as famws as 
the palaces and castles thernselves such as München (Munich) 

_ ..-- 

1. Schloß Herrenhausen und 
Gärten. Die Schloßgarten 
sind mit die cchllnsten in 
Europa; Freiltifttheater. 7. Burg Cochern irn Rheiniand 

2. Schioß Sigmaringen, 
vormals SI der 8. Schloß Heidelbarg am 
Hohenzollern. Neckar 

9. Schloß Trier an der Mosel. 
Tner ist die älteste Stadt 

3. Schloß und Kathedrale in Deutschlands. von den 
Urnburg. ROrnern gegründet. 

für die Ku~rstin Sophie 
Charloite gebaut. 

11. Schloß Neuschvmstein bei 
Füssen; diese beiden 
SchlWr, 
.Märchenschlßsser" 

5. Schioß Katz am Rhein (in genannt, wurden für den 
der Nahe gibt es auch ein "Märchenkönig" Ludwig I1 
Schloß Maus!) von Bayern gebaut 

Rokokosül, brillanter 
Festsaal, 
.SchOnheitsgalerie" KOnig 
Ludwigs 1.. Porzellanfabnk 

137 



Aufschliisselung - Deciphering. 

Corne rnore talking about the past. 

You have already rnet one form of the past tense in Act 6: geiüllt, gewohnt, gelernt, do you 
remernber? 

There is. however. another past tense in German. Go back to the Story. Scene 4. and underiine the 
words: gingen, fuhren, hatten, ankamen, ianden, and their translations. 

It's not diicult to see that these action words have been put into the past tense, because the 
Erziihler is telllng us what Hilde and Peter did. There is a simple ~ l e  when to use this version of the 
past tense - when sorneone is reporling about events which took place. 

Now. how do you form this tense? Many action words are irregular and therefore the past tense of 
them sirnply has to be learnt. 

For the regular ones, you sirnply add -te to the stern of the word as in machen, machte, lachen, 
lachte. etc. Fortunately, this tense is only used in the wntten language, for writing letters. etc. For 
comrnunication you do not normally use it, so now you know about it you can largely neglect itl As iong 
as you recognise it that will suiiice. 



Scene 1 Szene1 
Sightseeing Sndtbdchtlgung 

EirgUller At breaMast the nexl morning in 
the Hotel Astona Peter greets 

the waitress. 
Peter Good moming 
Keiimrin Goud morning, Mr. Wilson. 
Peter Have you a newspaper please? I would 

like to know what the 
temperaiure is going to ba like today. 

E~ähier Peter reads the weather forecast in 
the 'Berlin paper'. He is arnused 

to read that it is cool and 
windy in London. 

In Beriin. however. it is going to 
be sunny and hot again. 

Then he asks Hilde: 
Pater What shali we do today? 
Mde Dont you remember, we wanted to go 

Sightseeing in Berlin. 
We could go to the 

National Gallery first. 
It is at the Tiergarten', in 

Potsdamerstraße. and is Open 
frorn 10 o'clock today. 

Let's go there by tube and bus. 

Hflde 

Peter 

Mde 

By bus we can at least See a bt 
of Berlin. 

And it's cheaper than by taxi. 
They walked to the tube station 
Wflenbergplak', which is very 

near to their hotel. 
You can buy the tickets. 

That's good practice for you. 
Okay. Shall I get Singles or 

returns? 
The best thing to get is a multiple 

ticket, it's only 9 marks. That 
g ~ e s  us iive trips altogether. 

It's practlcal and we save money. 

Beim Frühstück am nächsten Morgen 
Im Hotel Astoria begrüM Peter 
dle Kellnerin: 
Guten Morgen. 
Quten Morgen, Herr Wilson. 
HeImn Sle elne Zeitung bltte? Ich 
möchte gerne nechsehen, wie hell) 
es heute wird. 
Peter liest den Wetterbericht in 
der ,BarPlner Zeihuig'. Er muü lachen, 
alser#e!&daßes 
in London kühl und windig ist. 
In Berün dagegen wird 
es sonnig und heil3 blelben 
Dann fragt er Hiide 
Was sollen wir heute niachen? 
WelM du denn nlcht mehr, wir woWn 
doch elne ~ l c h t i g u n g  
machen. Wlr k8nnten zuerst In 
die Nationaigalerie gehen. 
Die Ist am iiergarten, in der 
Potsdamerskaüe, und Ist heute 
ab zehn Uhr gaöiinet 
Leü uns mit der U- und dem 
Bus dorthin fahren. 
M I  dem Bus sehen wir wenigstens eln MBchen 
von Barün. 
Und es Ist billiger ais mit dem TaxL 
Sie gingen zur U-Bahn Station 
,Wlttenbergplatz', ganz In der 
Nähe ihres Hotels. 
Du kannst die Fahrkarten kaufen 
Das ist eine gute Obung für dich. 
Einverstanden Soii Ich elniache oder 
Rückfahrkarten kauten? 
Am besten kauist du eine Sammekarte, 
dle kostet nur neun Mark Da 
haben wir fünf Fahrten. Das ist 
praldlsch und wir sparen Geld. 



Peter 

Peter 
Beamter 

Peter 
Wamter 

Peter 

HUde 

HUde 

Peter goes to the ticket ofiice. Peter geht zum Fahrkartendmlter. 
How do we best aet to the National Wle kommen wir am besten zur - 

Gallery please? 
First you take line 1. IYs two stops 

to the Kurfiirstenstraße. 
There you nave to change and take 

bus No. 48 
to the Potsdamer Brücke. 

The National Gallery is at the 
wrner oppi te.  

Thanks. A multiple ticket please. 
One multiple ticket; that's nine marks 

please. 
Which platform please? 

Platiorm W. for 
Schlesisches Tor! 

Peter and Hilde go to the 
platform. Afew minutes later 
the tube arfives. They don't 

have to wait long for the bus 
eithar. 

Scene 2 
In the National Gallery 

They get off the bus at Potsdamer 
Brücke, and the National Gallery 

is directiy in front of them. 
I would like to see pictures by the 

expressionists. 
Oh. how intelligent you are! So you 

know the painters belonging to 
the 'Brücke' and 'Blauer Reitet 
gmup. G d .  Let's go and sea 

the expressionist painüngs 
first and aiteiwards whatever 

interests yw. 
They spent a good two hours at tha 

exhibition and saw pictures by 
Kandinsky, Franz Marc, by Macke. 

Beckmann and Schrnidt-Rotluff. 
Peter was very impressed by 

their strong colours and the 
enomous size of their canvases. 

These paintings give the best effect 
when you don't stand too close 

to them. Seen at a very close 
range, they lookvery different. 

Natfonaigaierie blüe? 
Mli der LInb elns iahren Sie zwei 
StaUonen bls zur KurfümtensWai3a 
Dort stelgen Sle 
in den achtundviedger Bus 
und iahren bls zur Potsdamer Brücke. 
Dle Netlortalgaleite Ist glelch an 
der Ecke gegenüber. 
Danke. One Sammelkarte bitte. 
So, elne SammeWe, dle kostet 
neun M& bitte. 
Welcher BahnsWg bitte? 
üahnstelg zwei, Richtung 
,Schlesisches Tor'. 
HUde und Peter gehen zum 
üahnstelg. On paar Minuten späier 
kommt schon dle U-Bahn 
Auch belm Umsteigen in den Bus 
miissen sle nlcht lange warten. 

Szene 2 kommt schon 
In der Nationalgeleite 

Sle steigen an der Potsdamer 
Brücke aus, und dfe Nationfilgalerie 
Uegt dtreId vor Ihnen. 
Ich wilde gern Bilder von den 
Expdonlsten sehen. 
Ah, was du nlcht anes welüü Du 
kennst aiso dle ~atergruppe 
,Brücke' und ,Blauer Reiter'! 
Gut! Da schauen wir uns zuersi 
den Expresslonlsmus an um1 dann, 
was dlch sonst noch 
intereasleh 
Sle verbrachten gut zwel Stunden 
In der Aussteüung und sahen Büder 
Kamllnsky, Fmm 
Mam, von Macke, B8dmiann und 
Sdrrnidt-Rotiuif. Peter war sehr 
beeindruckt von den H g e n  
iarben und den großen Flächen. 
Dlese Bnder wirken am besten, wenn 
men nlcht zu nah davor steht 
Von der Nähe gesehen, wirken sie 
ganz anders. 

zu 
nah 



HUde 
Pater 
Hude 

P m r  
Passant 

Peter 

Yes y w  are right I'm 
fascinated by these pictures, 

this exhibion is wondeiful. 
I'rn glad 

that we came here. 
Mal's the time now? 

irs half p a ~ t   WO. 
There is still time l e t  Now we can 

go to see the 
'Gedtichtniskirche'. 

Il's not tm far irom here. 

Scene 3 
A Car Accident 

Hilde and Peter walked along the 
'Reichspietschufer', then brned 

into the Kurfürstenstmße. In 
the distance they could see the 

GedClchtniskirche. 
Will I ever reaiiy rneet your uncle? 

Don1 wony. He wiil certainly be at 
horne this evening. I'rn Sure 

yw'li like him. 
Suddenly they saw a lot of people 

on the road. Two cars had 
collided, and a man was lying on 

the road. 
M a t  has happened? 

A car crussed the lighk on 'red' 
and collided with 

another one. 
Fortunately, only one of the 

drivers is injured. 
Is he badly injured? 

Ja du hast recht Ich bln ganz 
begeistert von diesen Blidern. 
Ich muß sagen, diese Aussteiiung 
I s t  gmüarUg. Ich bln so froh, 
aaD wir hierher gekommen sind. 
Wievlel Uhr Ist es j ebn  
Es ist halb dreL 
Da haben wir ja noch Zeit Jetzt 
können wir noch zur 
Gedächtnlsldrche gehen. 
Es Ist nicht so weit von hier. 

Hude und Pater gingen am 
Reichspietschuter entiang und 
dann In die KuriüisSe- In 
der Feme sahen sie die 
Gedächtniskircha 
Werde Ich deinen Onkel windlch 
jemals t d h ?  
Sei unbesogtl Er wird ganz sicher 
heute aäend zu Hause sein. Ich 
bln sicher, da0 du Ihn magst 
Plölzüch sahen sle viele Leute 
aui der Fehrbahh Zwel Autos 
waren nisemmengestolbn, und eln 
Mann lag eut der Wak. 
Was I s t  passiert? 
Eln Auto I s t  bel ,rot' ihr die 
Ampel getehren und mlt dem 
andamn Auto misammengestokh 
Zum Uiick M nur der ehie 
Fahrer Veneizt. 
Ist er schwer vetiebn 

eln Mann lag 
auf der StraBe 



Passant It lwked severe at first, but he 
is only siightly injured. 

He is in shock, of wurse. 
Peter Can I help? Shall I call a 

doctoi? 
Passant No. it's not necessary. We have 

already called an ambulante 
Perhaps he has 

broken cornething? 
Efzühier Peter and Hilde walked along the 

farnous 'Ku-damrnY and visited 
the Gedächtniskirche with its 
bornbedat spire. one of the 

landrnarkc of Berlin. 
Hude I'rn really tired frorn all this 

walking! 
Let's drive horne and 

have a rest. 
Erzühler When they got horne 

Uncle William was indeed waiting 
for thern! 

Zuerst sah es schUmm aus, aber er 
Ist nur lelchi verlebt 
Er hat natüfllch elnen Schock. 
Kenn Ich heiien? So0 ich elnen 
Ais rufen? 
Nein, es Ist nlcM mehr nötig. W 
haben schon einen Krankenwagen 
angerufen Vlenefcht hal er 
slch etwas gebrachen? 
P e r  und Hnde rdnaen den berUhmten - - 
Ku-damm*enüang, und besichtigten 
dle Gdächlnlsklrche mit dem 
zerat8-n Tunn, eines der 
Wahnelchen von Bemh 
Ich bln von dem vieien Lauten gam 
müde geworden1 
LsßunsnachHauseiahrenund 
unsausmhen 
AlsslezuHauseankamen,wartete 
Onkel WUheh tatsächiich auf 
sle! 

short for 'Kurfiirstendamrn' and used rnuch rnore oflen than the latter. 

Ich bin ganz 
milde geworden1 



AKT 9 (i) 

Peter begrüßt die Kellnerin. 

Peter liest den Wetterbericht. 
Es muß lachen, als er liest, 

daß es in London 
kühl und windig 1st 

die Nationaigaierie 

Laß uns mit der 
U-Bahn und dem B 

- Und es ist billiger als mit dem 
Taxi. 





AKT 9 (iii) 

Soll ich einen Artz rufen? 

Wir haben schon einen 
Krankenwagen angerufen. 

... wartete Onkel Wilhelrn 
tatsächlich auf sie1 

Als sie zu Hause 
I I I ankamen ... 



Teil twek Dialoge 

Talking about interests On Gespräch Über Interessen 

ADdreaa 
Helke 

Andreas 
Helke 
Andreas 
HeilCe 
Andreas 

Andreas 

Heke 

Andreas 

Andreaa 
Gabi 
Andreas 
Gabl 
Andreaa 

Gabl 

Qabl 
Andrees 

Andreas 

What are you interested in? Wofür I n tede ren  Sle sfch? 
Thar depends. I'm interested in many Das kommt darauf an. Ich Interessiere 

ttjngs. mlch für vlele Dinge. 
Are you interested in art? lnteressleren Sle sfch iür Kunsi? 

What kind of art do you mean? Was für Kunst melnen Sle? 
Paintings. Ich denke an Gedde. 

Oh yes, I'm very interested in paintings. Ja, Gemälde Interessieren mlch sehr. 
What kind of paintings are you Welche Gemälde lnteresgleren Sle 

particularly interested in? besonders7 
Expressionist paintings like the ones Dle Expdonlsten wie Kandlnsky und 

by Kandinsky and Schmidt-Rotiufi Schmldt-Rotluff zum Bebplel, 
for example. I like both dle mag Ich 

very much. besonders gern 
So you are only interested in rnodem art? Sle I n tede ren  slch also nurfiir 

moderne Malere17 
No. I'm also interested in the Ne@ Ich lntedeiemfch auch für 

impressionists, but not die Imp&ontsten, eber nfcM 
as much. so sehr. 

I'm not interested in Ich biteresslere mlth überhaupt nfcM 

* 
paintings at all. only in für Gedde, sondern nur iür / 

photßgraphy. Fotograilen 

Enquinng about public transpßrt Zum Kudamm 

Where do you want to go to? Wohln möchten Sle? 
To the Ku-damrn pleace Zum Kudamm bitte. 

By tube or bus? Mit der U-üehn oder 
Which is the best? Wes Ist besser? 

By tube it's faster, but the bus Die U-Bahn Ist schneller, aber der üus 
is cheaper. Ist büüger. 

I'II take the bus. Ich iahre mlt dem Bus 
Which number (bus) is t, Welche Linle 

please? bitte? 
Nurnber48; Die Nummer achtundvieidg; der 48-w fähri 

it goes directly to the dlrektzum 
Ku-damm. Kudamm. 

Where is the stop? Wo Ist dle Haitestelel 
The stop is nght here, at the corner, on Die Habstelle ist hler glelch an der 

the ngM hand side. Ecke, auf der rechten Sedte. 
On the nght, yes of course, I alrnoct Aut der rechten Seite, ja mtihllch, URS 

forgot about that! hiitte Ich iasl wieder vergessen! 
Many thanks. Vielen Dank 

Yw're welcorne. Bltte, kebie Ursache. 



Talking about the weather Wetteworlmmage 

Halga 
Wsela 

Helga 

Helga 

Wsela 

Helga 

Anal'eae 
Heb  
Andreas 
Hafke 

Amlieas 
H e b  

Andiess 
H e b  

Doyw know WfasenSle, 
what the weather is going to be like? wie das Welter wfm) 

Yes, I happen to know k I've Seen the J& das welB Ich zufäliia Ich habe den 
weather report. ~etterberlcht 

What's the weather like in London? Wie I s t  des Wetter bi London? 
In London it's mcool; but irs going to 

irnprove. 
And whats the weather 

in 6eriin going to be like? 
Here it's going to stay warm, juct as 

yesterday. It's going to be a 
lovely surnrner. 

Yw are quite nght. 
It's fairly wann already. 

Accßrding to the report, we will get as 
much as 30" centigrade today. 

Ah, that's the rlgM weather for the 
Berlin Weiße. 'Bye. 

InL0ndonistesWhl;eswWaber 
besser. 
Und wie wird das Wetter 
In Beriinl 
Hlerbleibtessonnigundwunn,so~e 
gestemüaswWein 
sch6iiei. Sommer1 
Da haben Sle recM 
but Es M wetterben& schon jehl sehr wird wsrm es :i-j.: =.. - 

/ , ,.,-,\ 
heute= Orad geben 
üa wlrd die Befüner Weih gut sdunecken! 
Aui Wiedersehen 

Describing an accident EIn AutounM 

What was that? 
An accident in KanBtraDe. 

How did it happen? 
The trafic lights at the crossing are not 

working. Thrw cars have 
collided. 

Is cornebcdy injured? 
Yec, two drive= are badiy injured; the 

other passengers oniy siightiy, 
thank goodness. 

When did fi happen then? 
Ten minutes ago. Someimdy 

rang the ambulante. 
it will be her8 soon. 

I hope so. The traftic lwks like 
chaos. donY yw think? 

Was ist  denn jehl passiert7 
EInAubWa&aufderKen*m;i8a 
Wie M denn das passiert7 
Dfe Ampel an der Kmuzung hal &M 
funwonlert. Dlel Autos sfnd 
nisammsng-L 
I s t  jemami v e M  
Ja, m e l  Fahrer sfml schwerveite die 
anderen zum Wiick 
nur lelcht. 
Wann I s l  W denn w e r t ?  
Vor zehn Minuten. Jemanä hal den 
Krankenwagen angmien 
Er wird glelch kommen 
Das hofb Ich auch. Der Verkehr hler M 
chaoüsch, dcht wahfi 



Teil dr& Dialoge 

mag 1 
Yw arevisiting the National Gallery in Beriin and on that day an opinion pol! takes piace. 

Andreas 
You 
Andreas 
Y w  
Andiees 
You 
Andreas 
You 
Andreas 
You 
Andreas 
Yw 
Andreas 
Yw 

Dati fch Sfe eiwas fragen: Sfnd Sle zum 8-n Mal hler? 
Yes, I'rn here for the first time. 
W a r n  Sind Sle In die Natlonalgalerie gekommen? 
Sm interested in art and paintings. 
Welche Gemälde Interessieren Sle besonders? 
The expressimists; from the 2Gth ceniury. 
Haben Sle elnen UebUngsmaleR 
Yes, myfavourite Gerrnan painter is Kandinsky. 
Welche W e r  mögen Sle außerdem noch? 
I also like Turner and Constable very rnuch. 
Wo kann man Gemälde von dlesen Malern sehen? 
In the Tate Gallery and the National Gailery in London. 
Vielen Dank für das Interesan&. Gespr&h Und viel Speel 
Thank you. You're weicome! 



-2 Beim Frühstück ün Hotel 
Before you go sightseeing in üerlin you wwld like to know what the weather is going to be like, 

Qabl 
You 
Qabl 
You 
Qabi 
You 
Ocabs 
You 
Gab1 
You 
Gabi 

Quten Morgen Wie geht's? 
Gwd morning. I'rn fine, thanks.üo you know what the weather is going to be like? 
Das wem Ich lelder nlcM, M mlr leld. 
Have you a newspaper? I'd like to lwk it up. 
Wer bitte. Abo, wie wird das WettSr? 
In üerlin t's going to be sunny and warm, around 30 degreec centigrade. 
Das whra ja ganz schön heia Zu helß ftir mldr. Wo Ist es kühler? 
In London, of wurse. 
Bleibt es dort kühl? 
Yes. t's going to stay cwl, windy and wet, according to the weather report. 
Ein Pech, daD wir in Bemn und nicht in London sinäl 

es soll sonnig und heii3 blelben 

m0g 3 Im Hotek nach dem Friihsüick 
Yw had breaMast in the hotel with coffee but you would have preferred tea 

Helke Wle hat Ihnen das Frühstück geschmeckt? 
You I liked itvery much, but I wwld have preferred tea to coffee. 
Hefke Wanm haben Sfe nlchts gesagt? Sie hatten Tee besteiien können 
You I didn't know that. 
Heb Möchten Sfe noch elnen Tee besteüen? eine 
You I'd love one. ~asse Tee 
Heike Eln Kännchen kostet3Mark 
You Then I just take a w p  of tea piease. 



-Oe4 Ein Unfaü 
You happened to be on a street in Berlin when an accident happened. 

hdreas 
Yw 
Amlreas 
You 
Amlreas 
Yw 
Amlreas 
Yw 

Heban Sle den Unfaü g898h0n? 
Yes, I happened to ses it 
Wle Ist das pesslert? 
The blue car dmvethrough the red traffic light. 
Ist jemand verlelzt? 
Only one Person is injured. 
Wissen Slq ob er schwer verletz! lW 
Fortunately he is only slighüy injured. Here wmes the ambulante! 

Dialog 6 Der mysterl8se Onkel 
Are you sure? Taiking about certainties and uncertainties. 

You This is all vety Strange. 
Gabl was let 80 88nsuIn7 
Yw The thing about your uncle. 
Gabl Was I s t  mn mefnem Onkel? 
You ShalVWill I ever meat him? 
Gabl Sel unbesorgt Du wlrst Ihn heute trMe!n. 
You Are y w  sure? 
Oabl Ich Wn ganz slcher. Er WM heute abend zu Hause sein. 
You Yw said that yesterday already. 



Teil vier: Obungen 
Ausdrücke und Sprüche, die slch autS Wetter beziehen; und andere. 
ExpressIons and sayings related to the weather; and others. 
Es gleßt In Slr8men. 
IPs pounng 

Es schüttet wie aus KannenlEimern 
It's raining cats and dogs 

Es I s t  knaühe10. 
It's boiling hot 

Heute herrscht wieder elna b m e n d e  Hilzel eine Affenhllze.lt's steaming / roasüng hot 

Bel dem Mistwetter jagt man ja kelnen Hund vor die Tür1 
In such weather you wwldn't put a dog out 

Was Ich nlcht weiß, macht mich nlcht helß. 
ignorante is blisc 

Obung macht den Mefsteri 
Practice makes perfect 
Sie macht efn Gesfcht wie sieben Tage Regenwetter. 
She lwks as miserable as sin 

Fabulousl 

Blow itl 

Abzählreim- counting out rhyme 

Ich und du 
Wie du mir 

'"Iers Kuh So ich dir 
Müllers Esel f,,, tat 
das blst du1 

Go back to the story, Scene I and to Teil zwei. Dialog 3, and underline the words wird, werden. wirst 
(8 altogether). 

IYs not difficult to see that M y  indicate events that take place in the Wre. 

Now do this little exercise. Fill in the nght worcl: 

I- Wie---- das W e r  mogen? 

2 Momen- - - - es Meder sonnig und wann. 

3. HfkleundPeter------ niichstes Jahr wieder In die -0r\alg- Ws- 

4 peter- - - - HUdes Onkel heute abend tmifeh 

5. -----duPetermögen? 

& Er---- ihm wfchtlge Informationen geben. 

7s km--_ sehr spät sein. 



Dle Wettervorhersage - The Weather formst 

lmagine y w  are a meteorologist (eln Meteordoge oder eine Metwmlogfn) and are asked to read the 
weather forecast for a iate spring day in Gennany and some foreign ciüec. (As they are usually annwnced via 
radio). 

Go through the list of major cities in Gemany beside the map. and start your announcement by caying: 
Dle Vorhersage für morgen. In Harnburg wird es bedeckt, 13 Grad . 

Then pick some foreign ciües as weil. C h m  the ones where it is warmest and coldest at this time of year. 

P.S. Do you know where the ,&gsplbe" is? 

DasWetter D- 

Laite: Eh Hoeh mlt Sd~werpurM Norden Deutsdilands wolklg, aber Sylt haaeda 10 

MEZ = Weumpäische Zeii ( = Centrai European Time) 

Uber Naniitaiien bestimmt daa 
Wettar in Deutsdiland, nur der 
Norden wirä von Woikenfeldern 
ostw5'tn ziehender Tiefausl[iufer 
tihwert 

Vorhamage: Am Wochenende im 

niederschlam & UbenvIegend saeswig w m  la 
sonnig und Enväm~ung aui Tem- Nmdernep - lf 

bedarld 19 
peraturen zwi&en 17 und 22 Grad 
Meist schwa&aindlg. 

bedecgtu 
Ganhkwald bedeckt la 

Arradohten: Teüs heiter, W OmahrWs hedeckt 14 
wolkig. Tempaatumückgaug. Rammver bedecgtu 

Barlln helter la 

Deutscher Wetterdienst ~ie- fürden Is€m-Brnin wow 18 
W i i s a l d m l ~ ~  
LeJ& helter la 

KOblBllB heiter 10 
WH&dhelter la 
Mer haiter 11 
Feldbersffaitaiter 8 
FlmwWtMhelter la 

mter  U h Z  *mipent * 
Bremvrs -U 
hwdenat halter B 
Mlhlmen. wolkenl 11 
Psageu W O h n L  10 
FeLdbJ8mW. heiter 8 
Konstanz mUIenl B 
0-n amllienL B 
z w a e  amlkZ -3 
a- ~ e n l 1 3  
Almlana: 
HeMnki halter 8 

P a g e n  "P, E - heiter 18 
astende heiter 18 
Zarir)i WOUIenl B 
Locamo 
Parla 
NLna 

"r 
heiter 10 

Bmcalom woik%nLM 
Madrid aiDllrenl M 
Maiiorca heiter 17 

Wien """" ""E 
lmlSm& Wolgenl.0 

WOkanL 11 
WsLaIt 10 

WolganL U) 2%& bedem 10 
Bopan WoIkeaL 11 

W ~ m i d T e m p a R t n r e n t . O r a d ~ p o m R a i t a & ~ l m  VenedU woik%nLla 
Rom mter  U 

9 . W U h r E  Athen hededri 14 

Hsiite: B o m d @ . W  6.16 Uhr Mondatdgrma: a81 Uhr IstanbtJ. - 8  
~ U n t e z g a W :  2016 Uhr M o n d 1 1 1 1 ~ :  8.411 Uhr 

Moakau helter 
LasPaimss bad* d 

*HblkUlh Toklo* helter 16 
heiter 17 Es helter 20 



Die 24 - Stunden - Uhr 

isteslSUhroder24Uhr7 
Wer 15.24, der 3 UM 

Am Flughaten Berün-Tegel 

All scheduled fllghts and the world airline wmpaniec - except Luflhansa, the Gerrnan national airline - anive and 
depart from Berlin-Tegei. West Berfn's airpott siiuated in the north West of Berlin. 

Che Bntish, French and Arnericans have their own sections on the airpori, according to the 4 Sektoren of 
Berlin). 

Airports are alwayc fasciM'ng and attmci luge cmwds; as you have a few hours to spare before your flight is 
due. you watch the "arrival" and "depariure" boards, with the different flighl numbers and times On it 

1. Look out for the flighWamVais from London, cay aloud 
a) the flight number and 
b) the landing time 
as indicated on the schedule. 

2. You are asked to give some inforrnation: 

Frage Wann landet dle Maschine aus FranlUurt7 

U 

1320 
13:M 
14:E 
16:15 
1655 
17:25 
18:25 

Flug-Nr. 

LH 621 
PA 734 
BA 807 
KLM (39 

CAL 654 
LH 070 
DA 030 

You Um -------- Uhr ------- 

Anlamftvon 

Frankfurt 
NewYork 

London Heaüirow 
Amsterdam 

London Luton 
München 
Palmas 

Frage Undwlwitduhristesjebn 

* (Nr. = Nummer) 



- richtig oder faisch? 

3. Rmd the sentences aloud, and conect the time($ where necescary: 

2) Das Flugzeug aus München Landet um 17a .  

3) Der Flug von Fianldurt isl um 1- In Bemh 

4) Dle Maschine aus Amstefdan~ Landet um 1690. 

5) Das Flugzeug aus New York kommt um la4CI an. 

6) üie Maschine aus london lamlet um 141% 

7)  Der Flug von Lomlon, Luton M um 1 6 s  In Beimi. 

Ac an altema!&e. if the plane landed earlier or later than the scheduled times, say: 

Die Maschine 1 Das Flugzeug kommt 5 Mlnuten früher 1 @ter an; 
or: 

Dle Maschlnel Das Flugzeug kommt iüni Minuten früher 1 spater. 

The Name Game 

You would now benefit a lot from 
reading through the Name Game again 
- including Parts 2 and 3. Are you 

remembering to make up a mnemonic 
dictionary for these words where there 

are no linguistic associations? 



Teil fLint: Spiele, R-l und Reime 

The Weather Game - Das Wettemplel 

Wie wW das Wetter? 

Do yw rernember what the weather was like in Berlin when Hilde and Peter went sightseeing, and in London at 
the Same time? 

In Beffln wird es sonnig und wami. 

As the weather is very changeable and very different in different places, find the sheet with the weather 
pictures on it and say what the weather is going to be like in a particular place. Each time start with a 
quastion: 

e.g.: Wie wird das Wetter in Lomlon? 
(narne of place) 

Antwo* inLondonwWes 
(name of place) (nature of the weather) 

Note: If you don't get it right, donY forgetthat the weather forecaster doesnY always get it right either! 

Variation: a) Wle war das Wetter gestern in Bemn? 
(name of place) 

b) Wie ist das Wetter heute In Hannover? 
(name of place) 

Ausärücke zum Wetter: 

sonnig, heiter, wann, WoIkenlos 
Idihl, -9, lailZ 
Nebel. nebiig 
Schfme, es schneit 
Donner und BItb, es donnert, es batrt 
w e i ,  es negd 

es blitzt 



A REMINDER 

Are you still doing the 'extra exercises-e described on Page 30, i.e. 

1. Make up post cards to revise with. 

2. Acting out the Dialogues expressively 

3. Putting up post-it notes around the house or office or even in the carl 

4. Representing at least 10 words visually. 

5. Selecting the 10 rnost useful words per Act. (That gets you reviewing them all!) 

6. Underlining, highlighting and writing down key words and sentences. 

7. Describing the scenes out loud in your new language. 

8. Making a Word Web for each Act. 



Scene 1 : Szene 1: 
Uncle Willlam Onkel Wnhslm 

Peter 

Onkel Wlbeh  

Petsr 

At last Peter had the J- endlich bekam Pater dle 
oppominity to get to know Gelegenhait, Onkel Wnhelm 

Uncle William. kenneimile~18h 
Uncle William was very tall. Onkel WfIhelm war sehr groß. 
To be honect he was rather Um ehriich zu sah, er war 

fat. One wuld see that for demiich dlck. Man sah, daß er 
many years he had lwed well, vlele Jahre gut, vfeiielchtzu 

perhaps too well. He was gut gelebt hatte. 
elegantly dressed, about Er war elegant geklelclef ungefähr 

6' tall and wore glasses 1 M.LIOgroß V. trug eine R - @ , 
He was pleased to see Peter Er ireute slch, Hude und Pater & J and Hilde at last endlich zu sehen1 

Onkel WiIheim Good evening! Guten Abendl 
I hope that you liked Berlin. Ich hoffe, daß auch Berh 
I am cony I have come co g a e n  hat Es M M leid, 
late, but I have been very daß Ich so spät gekommen bln, 

busy. aber Ich war sehr beschiWgt 
That down? matter. We really had Das macht überhaupt nichts1 Wlr haben 

a good time in Berlin. uns gut amüsiert in Berün. Ich 
As a matter of fact I, enjoy muß sagen, meina Rene als 

being a tourist! Tourist geiäüt mir! 
I'm afraid yw'll have to Lefder müssen SIe aber wieder 

become a wurier again. Kderüienst machen. 
There is a l d  of work for Morgen gibt es viel Arbsii für 

y w  tomorrow. Sle. 
What a pity! But one can't be on Schadel Aber man kann nicht bnmer aui 

hollday forever. All goxi Uriaub sah. Aüe schönen 
things wme to an end1 Tage gehen einmal zu Endel 

Scene 2: Szene 2 
Two parcels Zwel Pakete 

EmWer Uncle William then walked to Dann ging Onkel Wüheim zu seinem 
his desk He took out two Schmlbüsch. Er nahm zwel 

parcels: the one that Peter Pakets heraus: ehig das Peter 
had brought to Hanover and a nach Hannover gebracht hatte und 

second one, a new one. ein NVBRW, ein naues. 
Onkel Wlbelm Peter, l w l d  llke you to take Peter, lch m&:hte, aß Sie diese 

these two parcels to Zunch belden Pakete morgen nach Zfirlch 
tomormw. bringen Ich gebe Ihnen eine 

I will give you an address. Admsse. Uelem Sfe b W  dle 
Please derwer them by Pakets morgen mfttag vor zwei Pakete 

1 o'clock tomorrow. 13 Uhr dort ab. 
I will give you the money Natürffch g a b  Ich Ihnen des 
for the airfare, of wurce, Geld ffir den flug und dle 

and your expenses. Spesen 



I hope you don't think I'm HoifenMchRnden Sie mlch nicht 
implite, but why canP you unhöfüch, aber warum k8nnen Sle 

send the parcels by post? Is dle Pakete nicht mit der Post 
it not rnuch more expensive schicken? I s t  es nldn vlel 

if I take them there by teumr, wenn Ich sle mit dem 
plane? Flugzeug doithoi bringe? 

I must also tell you Und um ganz ehmeh zu sein, Ich 
that I'm a bt womed. habe auch eh bißchen Angst 

I don't even know what is Ich wei0 ja nicht, was in den 
inside those parcels. Paketen drin i s t  

Peter did expect Uncle Wlliam EigentRch emmrWe Peter, da0 Mii der Postschlcken? 

to be annoyed now, Onkel Wllhelm jetzt agefflch 
but he only smiled. maglemn würde, aber er 

lächelte nur. 
Don't worry, Peter. Please Haben Sb keim Angst, Peter. 
tust rne. I do understand Vertrauen Sie mlr bltta Ich 

you. but everything will be verstehe Sle, aber es wird schon 
ali right. However, firct alles in Ordnung gehen. Doch 

you rnust del~er  the parcels zuerst m[Issen Siedle Pakete 
in Person to Mr. Harald pers8nUch bel Herrn Harald 

Zuckerrnann. Zuckemtsnn abiietern. 
Here is the addresc. Wer ist dle Adresse. 

Although Peter was still Peter war zwar Immer noch 
doubtiul he agreed. Mr. Holz ske-h, aber dann doch 

put the Wo parcels in a ehrveRtamlen. Hem Holz packte 
very expensive leather dle mel Pakete In elne sehr 

bnefcase and handed h over wertvolle AIcte~&~~he aus Leder 
to Peter. und gab sle Peter. 

Then they had comething to Dann aOen Sle noch etwas 
eat and aftewards Peter zusammen und danach kehrte Peter 

swn retumed to his hotel. gletch bi sebi Hotel zurück. 
Mr. Holz had told him that Herr Holz lhn~ gesagt, daß 

the flight was already h k e d .  der Flug b e m k  gebudn war. 
That meant he had to get up Er mußte also früh aufstehen, um 

eariy to pick up the ticket das Tickei am Flughafen 
at the airport. abzuholen. 



Pater 

Scene 3: Szene 3: 
The flight to Zurich Der Rug nach Zürich 

Next rnorning Peter paid the Am nächsten Morgen bezahna Peter 
hotel blli. Then he drove to dle Hotebchnung. Dann nahm er 

the airport by taxi and went eln Taxi zum Flughafen und glng 
directiy to the Swiss Air desk dlreld zum Swlss Ab Schalter. 

Can y w  help rne please? K8nnen Sie mlr helfen, bb?Sle  
Yw have a ticket for Peter haben ein iicket auf den Namen 
Wiison, is that correct? Peter WOson, nicht wahr? 

A renirn fliaht to Zurich. at Ein Rüoldlua nach ZMch, um - 
10.15. 

Yes, we have your ticket. 
How wouid you like to pay? 

By c r d t  card or cash? 
I'Ii pay cash, please. 

Do y w  know if the flight is 
on time? 

Yes, absolutely. 
Check-in is half an hwr 

beforehand, at 9.45 at the 
Swiss Air check-in desk. 
You still have one hour. 

Thanks. Can i bmk the return 
flight now? I think there is 

a flight frorn Zunch to 
Hanover at 5 this evening, 

is that correct? 
Yes; the plane W e s  at 
Hanover at 18.15.1 can 

confinn this light for you. 
Mr. Wiicon, if y w  want rne to. 
Peter still had 45 minutes left 

untii check-in. He bought a 
postcard of Beriin and corne 

ctamps. 
He wrote the card to his 
rnother to tell her that he 

wouid stay in Germany until 
the weekend. 

Then he found a letterbox, 
went to the check-in desk 
took his ticket and handed 

it to the official. 

10 ~ h r  ffintrehn, 
Jo4 wir haben ihr Tlcket hier. 
Wie möchten Sle bezahlen? Mlt 
Kreditkarte d e r  in &W? U<: ol ~369106  

in bar, b b  ?Eis+ 
Wissen Sie, ob der Rug 

Ja, aut die Minute sogar. i3 
Elnchedaen Ist eine halbe Stunde 
vorher, also um 9.45 Uhr am Mss 
Alr Schalter. Sle haben noch 
elne Stunde Zelt 
Vlelen Dank. Kam Ich den RDcldlug 
Jetzt schon buchen? Ich glaube, 
es gibt einen Rug von Zürich 
neth Hannover um 17.00 Uhr heute 
abend, nicht wahr? 
Ja, die Maschlna kommt um 18.16 Uhr 
in Hannover an. Ich kann Ihnen , 
den Rug besiätigen, Herr 
Wilson, wenn Sle wollen. 
Pater hatte noch 46 MLnutsn Zelt 
bIs zum Einchecken. Er kaufte 
elne AmdchWmrb von Beriin 
umlBrietnwkenErscel>dle 
Katte an seine Mutter, um ihr 
mbuteiien, da0 er bls zum 
W o c h e ~ t n D ~  
bleiben wiuda 
Dann wart er die Karte in elnen 
me&asten,gbigm 
Check-in-Schalter, nahm sein 
Tlcket und gab gs dem Beamten. 



r\na-b Where wuld you like to sit? 
Smoking or non-smoking? Have 

you any luggage. sir? 
P d r  I would like a window seat please. 

non-smoking. I have only 
hand luggage and would like 

to take it with me. 
Yes, that's all right. You have 

window seat 10 A. Here is 
your boarding card. 

EmWer Peter put his ticket and the 
boarding card into his wallet. 
Wth his briefcase he walked 

to the passport control. 

Wo möchten Sie slhan? 
Raucher odw NichtraucheR Haben 
SieGepäck? 
Ich möchte efnen Fensterplatz bitte, 
Nichtraucher. Ich habe nur 
Handgepäck und würde es gern mit 
ins Fiugzeug nehmen. 
Ja, In Ordnung. Sle haben 
Fensterplatz 10 A Hier ist Ihm 
BodkWb, bltb Schah 

Boidkerts In seine Brieftaschei. 
Mit selner Aktentasche ging er 

Peter sbckto seln Ticket und die 

zur Paükontroiie. 



AKT 10 (i) 

Onkel Wilhelm Aber ich war sehr 

Er war elegant gekleidet und tnig eine Brille. 

Meine Rolle als 
Tourist gefällt mir1 

Er nahm zwei Pakete herau 

Aber warum können Sie 
die Pakete nicht mit der 

Post schicken? 



AKT 1 0 (11) 

aber er lächelte nur. 

- Eigentlich eiwartete Peter, daß Onkel 
Wilhelm jetzt ärgerlich reagieren würde, 

in eine sehr werivolle 

um das Ticket am Flughafen abzuholen. 

Sie haben ein Ticket 

1 I 

Wie machten Sie bezahlen? 

Wissen Sie, ob der Flug pünktlich isW 

Mit Kreditkarte oder 6 bar? 



AKT 10 (iii) 

- Er schrieb die Karte an seine Mutter. 
Dann warf er die Karte 
in einen Briefkasten. 

Ich machte einen 
Fensterplatz bitte. 

Sie haben Fensterplatz 10. 

Mit seiner Aktentasche ging 
- er zur Paßkontrolle. 



Teil mek Dialoge 

Dialog 1 To express iikes Ich wohne In Bemnl 

Helga 
Ania 
Helga 
Anla 

Do y w  like Berlin? 
Oh yes, very much. 

What do you like best? 
I like the National Gallery and Schloß 

Charlottenburg best. 
But I alsn like the 
Court Gardens. 

Helga Would you like to l ~ e  in Berlin? 
Anla Oh yes. that would be g d .  I viould speak 

Gerrnan a lot better then. 
Helga Where do you live, then? 
Anis I live in London, and yw? 
Hdga I have been lMng herein the 

'Spreernetropolisu for the past 
40 years. I'm a genuine 

Berliner. 

OefiiMihnen üeriin? 
Oh ja, es getlUn mfr sehr gut 
Was getaIlt ihnen am besten? 
Die Nationalgalette und SchloB 
Charlottenbug getallen mlr am 
besten Aber auch den 
SchioOgarten mag ich 
Möchten Sle in Beriin wohnen? 
Oh ja, das wiire gut. Dann wiMe ich auch 
vlel besser Dauteth sprechen 
Wo wohnen Sie? 
Ich wohne In Lomlon, und Sle? 
Ich wohne hfer In der Spreemetmpoiei 
schon seit vledg Jahren Ich 
bin elne echte 
Benlnerln. 

Dialog 2 To discuss rnethds of payment Im Geschäfi 

Gabi  hat cornes to 125 marks 50. 
Amureas I haven't got that much on me, sorry. 
Gab1 That doesn't matter. You can pay by credit 

card. 
Andreas Do you alsn take cheques? 
Gabl Yes, if you have avalid cheque card 

ion you). 
Andreas Yec, of COUM. 

Gab1 Ali right then. Pleace rnake the cheque 
payabie to Zille and Co. 

Andreas And here is rny cheque card. 
Gabl Ah I See, you are English? You speak 

German veiy well. 
Congratulations! 

Andreas Thank you very much. 

So,das~125MaikSO. 
Sovlel aeld habe ich leider nlcht In bar. 
Das macht nlchta Sle kannen auch mit 
Kieditkarte bezahlen 
GeM es auch mlt Scheck? 
Ja, wenn Sle ehe güiüge Scheckkarte 
haben. 
Ja neäimch, dle habe Ich. 
Gut Schreiben Sb den Scheck biüe aui 
den Namen Zme und C a  .* 
Und Wer Ist die Schecldwte, bitte sehr. 
Ach, Sle slnd Engländer? Sle spmhen 
aber sehr gut Deutsch. 
MeIn KompIlmentl 
Danke sehr. 

* Spree = The river whlch flows through Berlln. 
Berliner collcquialism for their city. 

*Co. = Short for Companle, Cornpany 



Dlalog 3 To express qud i i  Geschenke 

Heike 

Helke 
OaM 
Heike 

Have a look at the present 
I bought. 

Oh, a wallet, made of leather. 
Who is it for? 

For Max, for his birthdAy. 
I bought a spectacle Gase made from a nice 

piece of cloth for him; and from 
his girlfriend he is getöng a 

genuine silver ring. 
Redlyi 

Yes, made of red silver. 
He is well off this year. 

SIehmai,wasfibehGesdnmkich 
gekauft habe. 
Oh, eine Blleftesche aus Leder. 
Für wen Ist die denn? 
Für Max, m Geburtstag. 
Dem hab' ich eln BriOeneM aus einem 
schönen SWi gekauft; und von 
seiner Freundin bekommt er einen 
echten dbemen Rlng. 
Witidich? 
Ja, aus echt Suber. 
Dem geht's d l e s e ~  Jahr aber gu t  

Dfalog 4 To describe a person Onkel Helnrich 

Anja Could you please meet rny uncle 
at 12.577 
I'm busy. 

Helga Fmm the station, y w  mean? 
Okay, what does he look like? 

Anh He is very tall. about 6', and he's 
rather fat. 

Helga Doec he wear glasses? 

Kennst du Mtte melnen Onkel 
um 1257 abholen? 
Ich habe keine Zelt. 
Vom Bahnhoi, metnst du? 
Na schi3n, wle sfeM er denn aus? 
Er ist sebr groß, ungefähr 1.80m und 
demlfch dick 
Hat er eine MUe? 

~ n l a  Yes. and he is always very elegantly Ja, und er Ist immer sehr elegant 
drecsed. Most of the lme in a gemeldet Melstens bn dunlden 

dark suit, and he is aiways Änzug, und er o?lgt Immer eine 
w ' n g  a briefcase. AMentasche bel slck 

Helga There are hundreds of those W. What's Von denen gW es doch humlertel Wle 
his name then? helßt er denn? 

Anb Heinrich Meier, the m e  as rne. Helnrich Meter, genau wle Ich. 



Teil dmk Bidoge 

Dlalog 1: 
Am Mrtigungsschelter 
You are at the airport in Hanover, at the check-in desk. As your German has improved so much. y w  want to 
master the situalion in German: 
Andreas Ihr Ticket bitte. Haben Sle QepkW 
You No. I don't have any luggage. only hand luggage. 
Andreas Das können Sie mlt I n s  Flugzeug nehmen. Es Ist nicht sehr gmE 
Yw Yes, 1'11 be mrning back tonight already. 
Arid- Wo möchten Sie sitzen? 
You At the window, if possible. 
Andrean Es glbt nur noch einen Fensterplatz hinten. 
You Oh, I don't like that! I don't smoke. 
Andiees Vorn haben wir nur noch einen Plab am Gang. Wir sind fad a u s g e h  
You That doesn't matter. I'd rather sit at the gangway than in the back 
Andieas Qenz wie Sle möchtenl Hier M Ihre Bordkarte. Einchecken M dort drüben. 

Handgepäck 

You have h k e d  aflight to Zurich and yougodiredy to theairport tomllect yourticket; youare paying by cash. 

Oabl Kann Ich Ihnen helfen? 
You I have b k e d  a flight and would like to mllect my ticket 
Gab1 Wohin Rlegen Sie bitte und wann? 
You To Zunch, a return fligM on Saturday. 
Gab1 Wlssen Sie, wann Sie gebucht haben? 
You Yes, yesterday aflernwn; in the name of . . . . . . . (your name) I spoke to Mrs. Luthi. I blieve. 
Qabl Ah ja, das war meine Kolle(lln. Hier Ist Ihr Ticket WIe bezahlen Sie bitte? 
You Cash. Can you give rne a receipt ~lease?Thank y w  vew much. 



Dialog 3: 
Balm Juwelier 

You discuss quaiity. 

Andreas Wes iür einen Ring häiten Sie denn gern? Elnen aus SIIber oder einen aus M d ?  
Yw I prefer silver. Could y w  show rne some? 
Andreas Ja gern. Für wen SOU er denn sein? Für Sie selbst? 
You Yes, for me. Hrn; I like this little one here. How rnuch is ifi 
Andrees Der Ist demllch pielsweh Nur 99 Msnl 
Y w  Yes, all right I think I'iI take this one. 
Andmas Bitte sehr. Ich packe ihn fur Sfe e h  

Dfalog 4: 
Hem Heinrich a0e 

You ask a ftiend of yours to del~er a parcel to Mr. Zille in Berlln. Ywr ftiend dßasnt know Mr. Zille. You describe 
hirn. 

Hefke 
Yw 
Hefke 
You 
Helke 
Yw 
HeIke 
You 
H e b  
Y w  

Abo, wie sieht der Hem denn aus? 
He is very tall and rather fat. 
Trägl er ehe Brille? 
No, he does not wear glas~ec. 
Welche Heanarbe hat er? 
He has short dark hair. 
Was kannst du mir noch üüer ihn sagen? 
He is always very elegantiy dresced. In a dark suit most of the time. 
Das genügt, glaube Ich. Wle hetM er übrigens? 
His name is Heinrich Zille. he's a genuine Berliner! 



Teil vier: Übungen/~ilbenrätsell~yllable Puzzle. 

.We gui kennen Sle BeM?" 
(Sind Sle ein Kulhugeler?) 

In the following syllables you will find well-known places. streets. locations., 
tube stations, museums. arf collections, all of which are located in Berlin 

Büste von Nofretete 

Find them by combining the right syliables. (Refer to the text andlor the memty map if you have to refresh your 
memoty.) 

Bel-Ber- beg-Bran - Brü- bug--er-Char-cke-deitht-damer-damm- 
Damm-&u81-den-dere-tre-~-gar-~n-Oe-Idrrhe-Ku-lan-le~e-Q - lotten - lung - me - Na - ner - nls - No - platz - pole - Por - Pots - samm - Schloß - 
Schloß-Spun-Spree-l3e-te-te-ten-ten-Tler-Uortal-Tor-tm-ve-Wel- 
Wit-ze~ 

Remember to use the oppoftunity to check once again the pronunciation and the conect Stress of the words you 
have found. 

(The solutions are at the back of the bwk) 

Relm 
Ich steh auf der Biüeke 
und spuck In den Kahn, (Boat) 
da freut slch ale Spucke, 
deD sle Kahn iahien kann! 



Aus welchem Material? - What is it made from? 

Find the most suitable material' forthe clothesrffems listed below and say whether you like thern or not; mrnbine 
them by saying: 

%B. Die Jacke Ist aus WoIla Die gefäiil mir. 
Daa EM Ist aus KmsttWf. Das gefäiil mir nlcht. 

der Hut 

der Schiipsldie Krawatte 

das Kleld 

die A k h t a a h  

die Bri- 

die- 

der Euroscheck 

dle Smmpfhose 

die Zeituna - 

der Rhg ..,..B@:. 
..Q 6 &  

die Schuhe (i) 

die Hose 

Baumwoiie 
Papler 

Syntnetik 

Baumwonstofl 

Kunstsioff 
wdlatoft 

Note that sorne iterns can be made frorn different or more than one material. 

Sprichwork Papler Ist geduldlgl 



MESSEN UND AUSSTELLUNGEN 
(Fairs and Exhibions) 

Siati'on When Peter anives at Zurich-Kloten he has to wait before he can go through the passport 
wntrol, as it is veiy busy. He has a gmd lwk round. and Sees a board annwncing all the 
forthwming exhibiions and fairs in Zunch.He reads: 

Ziirich 
Handels- und Rnanmiebopole der Schweiz Wüte stadt der Schweb 
Inierkontinentaler Flughafen Zürich-looten mit äirelder Bahnverblndung zum 
M t 3 s s g e ~ e .  

Infonnaüonsmesse für äie schweizerische Export-Industrie 

221. - 25.1. ORNARlS 
Fachmesse mr Wohndeslgn, Kunstgewerüe und Boutique-Moäe 

Einkaulswoche fiir Whtersporiartlkel 

28.4. - 6.5. ANTlC Internationale Kunst und AnüquMWn-M- 

PapetedeFachmesse für Biimbedarf 

296. -3.9. FERA 
lntemstionaie Fernseh- Rame und Hi-Fi- Ausstellung 

228. - 1.9. NABA 
Nationale Bri--Aussteüung 

W. -30.9. ZOSPA 
=her Herbstschau für Haushalt, Wohnen, S p r I  und Mode 

Do the Same a5 Peter and read all tha dates with the correspcnding evenis out loud. lmagine you were the 
announcer at the airport and had to read this infomation through the loudspeaker. Thereforetiyto read as clearly 
and distinctiy as possible. Again. rnark those words you find difiicult with a cbea and repeat thern. (By the way, 
there's a lot going on in Zunch. don't you think? It's certainly well worth avisit.) 



Teil fünf: Spiele, Rätsel und Rehe 

Schützenfest 

Read the Statements on the ieit one by one. Then 'shoot' 
the ballwn which contains the rnost suitable rernark. e.g. 
In Berün glWs kelne,Wellis' mehrl Schade1 
Alternatively "shoot" the rnost appropriate expression 
from the coiurnn on the right. 

In BefUn @Ws keha ,W- mehrl 

Stell &vor, morgen besucht uns 
Onkel ZUle aus Berün. 

Sie kommenviel zu spät 

Siehaben Geburtstag. 

Mir geht's heute gar ntcht gut 

Darf Ich Sie einladen? 

Sleslnd heute mein Gast 

Es Ist ffinf vor zwölf, 
Hans ist Immer noch nichtdai 

Ich habe nur noch 2 Tage UHaub. 

Das so ibn  wlrtelernl 

Wasiiirelne bberraschungl 

Ich graWere Ihnen1 

Hedchen CUIickwunschI 

Das kann man wohl sagen! 

I s t  das jeet modern? 

Das ist der lekte SchreL 

Das kann doch nlchtwahr sehil 

Ich kann's kann glauben. 

Er hat zu gut gelebt 

Zu einem Glas Wein? 

Aber gern! 

Daslst sehr nett von Ihnen. 

Ich mache mirSorgen. 

Mes gehi einmal zu Ende. 

Was Sie nicht sagen! 

~ ; t s  ist ehegute llbung 





Scene 1 Szene1 
On the plane Im Flugzeug 

Hans 
Errähler 

Peter 

Hans 

Peter 
Hans 

Hans 

Pam 

Hans 
Peter 

Hans 

At the passpoft control Peter An der Paßkontmne bmuchte Peter 
didnt have to waii iong. nlcht langezu warten 

Very briefly the official Der Beamte schaute seinen P& 
glanced at his passport. nur kun an. 

Right No.125 was precisely on Flug Nr.125 war auf dle Mlnute 
time. pünktlich. Er war sehr 

Peter was iooking out of the Peter sah gerade aus dem 
plane when he heard e voice. Flugzeug, als er elne Stirnme harte. 

I '  G w d  rnorning, how are you? Guten Morgen, wle geht es Ihnen? /C\?', Peter turned round and saw Hans, Peter drehte sich um und sah Hans, 
Hilde's musin. He was very 
surprised to see hirn here. 

I'm fine, thanks. and how are you, 
Hans? 

So am I, thankc. There is an ernpty seat 
beside rne. 

Would you like to sit here? 
Yes. why not? 

What a surprise to rneet you here on the 
plane! 

A stewardecs was walking along the 
aisle. 

Hndes Cousln. Er war sehr L :. J:.' 
übnascht, Ihn hier zu sehen. 
Gut, danke, und wie geht es Ihnen, 
Hans? 

Platz *L 
Möchten Sie sich da hlnseizen? 

W "  
Auch gut, danke. Neben mir Ist eln iibenascht 

Ja, warum nlcht? 
Was für elne Obe~raschung, Sle hier im 
Flugzeug zu treffen1 
Une Stewaideß kam 
den Gang entlang. 

Excuse me, please, could you bring us ~ntschuldl~en Sle bltte, können Sie 
cornething to dnnk? uns etwas zu trinken bringen? 

No alcohol for me, it's too early in 
the rnorning. But I 

would like a coffee. 
And a gin and tonic for me, please. 

Do you have business in Zurich 
as well? 

Yes, I have a meating there with one of 
our lmportant custorners. 

He buys a lot of our produck. 
Then tornorrow I will be flying 
on to FranMurt. I offen rnake 

this trip; on average 
twice a rnonth. 

And why do you go to Zunch? 

Nichts Alkohoüsehes iür mldr, nlcht 
W früh am Morgen Abar Ich 
würde ganz gern einen Kaffee trinken. 
Und für mlch bttte einen Gin Tonlc 
Haben Sie auch geschiWOch In Zürich 
zutun? 
Ja, Ich habe dodort eine Verabredung mlt 
&ein wichtigen Kunden von uns 
Er kauit vId% unswer Produkte. 
Dann fflege Ich morgen nach 
Fiankiurt weiter. Ich mache 
diese Relse Bfiem, 
h Durchsduiitt zweimal Im Monat 
Und warum fliegen Sle nach Zürich? 



Erzähler Peter was certain that Hans lmew 
exactly why. However, he gave a 

polite answer. 
Hans Where are you staying overnight? 

I always stay at the Rex Hotel. 
it's nght at the Zunch lake. 

Peter I don't intend to stay ovemight in 
Zunch. I will be glad when I 

have del~ered the parcels and 
be back in Hanover again. 

Erzähler Hans wanted to reply cornething, but 
the stewardess was se~ 'ng  a 

snack: so they didn't talk about 
it any further. 

Scene 2 
Arrival in Zurich 

Errähler Peter had from the very beginning 
worried about the parcels. 

Now, however, he was certain 
hat someihing was wrong. 

Perhaps they are all cnminaJs. 
he thought. but he couidn't 
reaily believe that of Hilde. 

Probably it's only my 
irnagination! 

Fortunately the flight was very 
quiet and Peter read a rnagazine. 

But he kept thinking again and 
again, what could be in the briefcase? 

After a short while the plane 
landed at Zurich. Peter said 

gßodbye to Hans. 

Peter Excuse me please, but I have to huny. 
Otheiwlse I'ii miss rny 

appoinbnent. 
Goodbye. 

Peter war slcher, da0 Hans genau 
wußte, warum. Er antwortete 
M e m  sehr h8f0ch. 
Wo Übernachten Sle? 
Ich blelbe Immer lm Hotel Rex. 
es Uegt dlreM am Zürlch Sse. 
Ich wlll nlcM In Zürlch Übarnachten. ,. , 
Ich bin imh, wenn Ich dle 
Pakete abgellefeit habe und 
Meder In Hannover bln. 
Hans wollte noch ehrras eiwidem, 
aber die StewamleB servierte 
ehen Snacl<; deshalb sprachen 
sie nicM mehr darüber. 

Szene 2 
Ankuntt In Zürlch 

ilbernachten Sia 

Peter hatte slch von Antang an 
Sorgen wegen der Pakete gemacht 
Jetzt war er aber ganz slcher, 
daü etwas nlcM stlmmta 
VlellelcM slnd sle alle BBtruger, 
dachte er, aber von 
Hllde konnte er das elgenüich nlcM glauben. 
Wahrschelnllch ist es nur melne 
Einbüdungl 
Zum Glück war der Rug sehr 
ruhig, und Peter las elm Zeitschrift 
Er dachte aber immer wieder daran, 
was wohl In 
der Akteniasche stecken kannte. 
Kurz daraut landete die Maschlne 
in Züiich. P e r  verabschiedete 
slch von Hans. 
Entschuldigen Sle bme, aber ich muß 
mich beeilen. Sonst verpasse Ich 
m lne  Verabredung. 
M Wiedersahen 

da8 ehvas nlcht stimmte 



Scene3 Szene3 
Delay at the Cuctorns Verzöganmg am Zoll 

Etzühier Peter wanted to wak swiftiy Peter wollte sehne1 durch den 
through the Custorns; he taok the Z o U  gehen; er nahm die grüne 
grwn channel as he had nothing Sperre, denn er haüe ja nichta 

Peter 

to declare. 
One mornent,please. What have you 

got in your briefcase, siR 
The custorns ofiicial made Peter stop. 

Suddenly Peter didn't fwl  well 
at all. This was exactly the 

situation he had been afraid of. 

He tried to anwer as harmless 
as pocsible. 

Only two srnall parcels with papers. 
May I see thern, please? 

Peter opened the briefcase. 
I see, do y w  mind 

unpacking thern, siR 
Pwr Peter opened both parcels. Now 

the catastrophe was bwnd to 
happn ... 

zuvenoiien 
Ehen Augenbiick, bitte. 
Was haben Sle In ihrer Aktentasche? 
Der Zoübeamte Welt Peter an 
Peter sparte p l W d l  eh 
iiaues aetühl im Magen M e s  war 
gern dle Situation, die er 

hatb I% v ü r ~ c h b ,  
sononnaiwiemögiichzu 
antworten 
Nur mel I d e b  Pakete mlt Papleren 
Dar( Ich die mal bitte sehen? 
Pater mete die Aldentasche. 
Aim, können Sle die mal 
bitte auspacken? 
üer arme Peter machte also belde 
Pakete auf. Jebt mußte dle 
Kaiaslmphe kommen, 

But.nothlng happenedl Uncle Aber...nichb passiettel Onkel 
Wiiliarn had pmmised that Wüheim haüe versichert, drill 

the parwls contained only papers. nur Papiere in den Paketen waren 
and that was exactly what was inslde. und tatsachllch gab es nur 

nothing eise! 
Now Peter was mrnpletely wnfused. 

He didnY know what to say. 
The Customs official had 

suddenly lost ali interest in 
Peter's briefmw... 

Zoll- That's all right, sir. thanks. 
beamter You can go now. 

Papiere, nichts als PaptereI 
Jebt war Pater toQiI veiwlnt 
ErWUWBnlcht,wasersagansollta 
Der Zormeamte hatte p i W c h  
kein Intemssa mehr an 
Paters AMentaedis, 
Das W s  also, Malen 
Dank Sle können gehen 

Eizahler Peter leit the Customs and lwked Pater ging durch den Zoü und 
at his watch. It was schaute auf seine Uhr. Es war 

1225. He had only 35 minutes 12.25. Er hafte nur noch flinhmddrelßig 
I& to get to Minuten Zeit, um pünküich zu 

Mr. Zuckerrnann's office on Hemm Z u c k e m s  Mim zu kommen 
time. 

Have you got the Steps in front of you? You should always follow each one through faithfully. Always 
include the visualisation exercise - the step where you close your eyes and visualise the Acts and 
speak as rnany words out loud as you can remernber. This is a powerful memory device. 
Don't forget your activities as you go through this course. By activities we rnean not only playing as 
many of the games and solving as rnany of the puules as possible, but also that you should physically 
'work with' the text andlor illustrations. Underlining. highlighting, jotting down any words, phrases. 
expressions that you particularly Want to fix in your rnernory (or which for sorne reason have specific 
significance for you), is irnportant. 
Always rernernber that active involvernent is the best method to Store new material in your long-tem 
memory. 
You should ideally always have writing material ready while you are learning andlor listening to the 
cassettes. 
We recornrnend you to have a look at these Steps as you Progress through this course frorn time to time. 



AKT 11 (1) 

Peter drehte sich um und sah 
Hans. Hildes Cousin. 1 



AKT 11 (ii) 

Wo übemachten Sie? 

Ich bleibe immer 
im Hotel Rex 



AKT 11 (iii) 

aber ich muß mich beeilen. 

Peter wolte schnell durch 

Peter spürte platzlich ein flaues 
Gefühl im Magen. Der arme Peter machte also 

beide Pakete auf. 

Nichts als Papiere! 

- auf seine Uhr. 



Teil zwek Dialoge 

Frau Becker 

Sekret 
Rau üecker 
Sekret 

Frau Becker 

sekret. 
Frau Becker 
Sekret 
Frau üecker 

Frau Becker 

Sekret 

Frau üecker 
(= 

Difficulties on the phone Schwlerigkeften m Telefon 
(To cornpiain about an order) 

Sauer & Co., hello. 
Gmd rnorning. Becker fashions. We 

received ywr parcel this 
morning. 

Wich parcel are yw talking about'i 
The dehery of sacks. 

Oh yes, now I rernember. G d .  
I'rn pleaced. 

No, not gwd at all. 
There are as rnany as 

3W) pairs of grey cocks. 
That's right. 

No, it's not right, Miss ... 
Mrs., if you please, Mrs. Ernst. 

Mrs. Ernst, we didn't actuaiiy order 
300 pairs of grey socks. 

Oh yes. yw did. I've got 
here in the bks .  

Mrs. Ernst, cornething rnust be wrong 
there. We ordered 30 pairs of 

grey socks, not 300. 
Nd 300 then? 

Oh well, send those yw donY 
want back to us. 

Gwdbye. 
i don't know what to say, 

but what can I do? 

2 Get well wishes 
Gm Have you anything planned for today? 
Heike Yes, I have to go to the hospital. 
Gm Oh, what's happened then? 
Heiüe My granddad is in hospitai. 

I'rn going tovisit hirn. 
He's had an accident, you know. 

Gabi Oh dear, how is he then? 
Hslke He's beiter now, thankgmdness. 

He has had a car accident, y w  know. 
Well, when I think of t I feel 

cort of queacy. (M.) 

I'm mrry for him. He rneant to fiy to 
Zurich, didn't he? 

Yes today (exactiy). Hewas really 
unfominate. 

I wish him a speedy remvery. 
Thanks. Bye for now. 

Cheers. 

Hallo. hier Sauer & Co. 
Guten Momen: hier Modehaus Becker. - - 
Wir haben Ihr Paket heute morgen 

Die Lle fem mit den Socken 

Gut 
Neln, nlcM gut 
Im Paket slnd 
drelhunderl Paar graue Socken. 
Sthnmt 
Neln, stbnmt nlcM, Ffäuifh, 
Frau bltte. Frau Ernst 
Also, Frau Ernst, wlr haben Mne 
dmihunderl Paar araue Socken besteik 

hier ün Buch 
Frau Ernst, Irgenfiehws stimmt hier 
nlcht Wlr haben dreWg Paar 
graue Socken beste@ aber nlcht 3üö. 
Wim? Nicht 300 sagten Sle? 
Nagut,schickenSleaoilck,was 
Sle nlcht woUen 
Aui WiedeMmn 
Mir ver(ichlägi's ffle Sprathe, 
aberwuswfllmanmachen? 

~estduheute&vor7 
Ja, ich muü Ins Krankenhaus. 
Achl was Ist denn passiert? 

Ich wni kn besuchen 
Meh Grol3vater Uegt ün Krankenhaus 

Er hat e h n  Unfaü gehabt. 
Oh 10, wlü geht üS ihm dem? 
Jetzt besser, Gott sei Dank 

. . . :< 

EswuretnAutwntaO,welWdu 
Ach, wenn Ich daran denke, Peier spiirte pletrllch ein flauec 
bekomme Ich Immer eni flauee QeMhl irn Magen 

aatIUll Im Megen 
Das M mlr leld Er wollte doch riech 
Zürich iüegen, oder? 
Je eben, heute. Er hat wirWch Pech 
gehabt 
Ich wünsche ihm gute üessenmg. 
Denke. Wiedersehen 
Tschüa 



3, A rneeting on the plane Rn Tmfien im Flugzeug 

Andreaa Hello, ME. Schrnidt. Hailo, Frau Schmidt 
What a surprise to rneet you here Was ffir elne Obrresehung, Sie 

on the plane! Wer lm Flugzeug zu treflenl 
F m  sdrmldi Yes. IsnY ii? Das kann man wohl sagen1 

How are you? Wie geht es Ihnen? 
Andreaa I'rn fine thanks, and how are you? Gut, danke; und Ihnen? 

Where are you going to? Wohln geht's dem? 
Frau Sdunldt I'rn going to visit rny Ich wfO melmn Sohn besuchen. Er 

son. He is living in Switzerland wohnt jebt In der Schweb Und 
now. And what about you? Sie, was haben Sie vor? 

Andreaa I'rn on business again. Ich bin mal wleder gesdiaffllch 
I oflen fly on this untewegq Ich fflege dlese 

route. Route8ftem 
Frau Schmldt I see. How often then? Ach ja? Wie oft denn? 
Andiees Abwt 2-3 tirnec per rnonth. Etwa zwei bis dreimal im Monat 
Fr. Schmldi I'rn only flying for the second time today! Ich fflege heute erst zum zweiten Mall 
Andreaa No wonder that we donY rneet Kein Wunder, d a  wb uns nlcht81tera 

more often! treflenl 

4. The rnysterious bnefcass üb gehelmnkmile Aktentasche 

Heike 
Mann 

Heiüe 
Mann 
Helke 

Mann 
Heike 
Mann 
(e-) 

Well. ME. B. I say. your briefcase 
looks very smart. 

What have you g d  in it? 
I don't know rnyself, actually. 

What? Do you rnean that you don't know 
what's in your case? 

That's what I said. 
Don't you want to know ii? 

üf course I do. 
Then I would certainly feel 

beöer. 
Why donY you have a Iwk then? 

Okay then: here, lwk for yourself. 
Only papers, nothing but 

p a w .  
Are you feeling better now? 

Oh, Frau Kollegin. Ihm Aldenlasche 
sieht ja sehr schick aus. 
Was haben Sie denn In der drin? 
Das wefß Ich Iefder auch nicht! 
Wle bitte? Sle melnen, Sie wlssan 
nlcht, was Sle in Ihrer Tasche haben? 
Dassagtsichdoch. 
Woiien Sie es nlcht wissen? 
NaMrlich dchte Ich das 
Dann gbig es mir sicherlich 
besser. 
Warum schauen Sie dann nlcht mal nach? 
Also gut Hler, sehen Sie seibat. 
Hin? Nur Paplem, nichts als 
Paplem! 
Gehl es Ihnen je- btasser? 



Teil dreh Dialoge 

1 .  

MN. 
You 
M.M. 
You 
M.M. 
You 
M.M. 
You 
M.M. 
You 
WM. 

Gab. 
Yw 
Gab. 
You 
Gab. 
You 
Gab. 
You 
Gab. 
Y0u 

You 
Andy 
You 
Andy 
You 
Andy 
You 
Andy 

Helke 
You 
Hefke 
You 
Helke 
You 
Helke 
You 
Hefke 

You are comting an order 
Modehaus Müller, guten Morgen. Kann ich Ihnen halten? 
Yes please. I received ywr parcel this moming. 
Weiches Paket meinen Se? 
The parcel wah the öes. 
Ach so, cias. Ist des in Oldnung? 
No, I'm cony. There is a Problem. 
Ja bltte, was lat es denn? 
I ordered 5 Ces. There are 50 in the parcel . 
Fiinkig, sagten Sle? Das Ist ein bllkhen viel, rnuß ich sagen 
Exactly. What shall I do wiVi them? 
Schtcken Sle iünfundvienlg zurück, wenn Sie sle nlcM brauchen. Und 
entschuldigen Sle den Fehler. Das kenn passieren. 

You wish comebody "t get well". ( a speedy recovety) 

Hier Ist Gabrlele, M o .  Wle gehi es Ihnen? 
I'm fine thanks. and you? 
Nkht so gut Ich rnuß heute Ins Krankenhaus. 
What's the matter then? 
Meine Schwester hat einen Autouniail gehabt 
Oh dear, how is she then? 
J- besser, Oott sei Dank 
I hope she gets weil. , 

Danke schön. Aui Wlederharen. 
'Bye. All the best. 

You meet comeane unexpectedly (Atthe station). 

Hallol Was für eine ~ b a M u n g ,  Sle Mer zu treifenl Ich haba Sle ja so lange nlcM 
gesehen. 
Yes, isn't it? How are you? 
Sehr gut, danke. Wohin iahren Sle? 
I'm going to visit rny uncle in Austna. 
Oh, wohnt er dort? 
Yes, he is living there now; in St. Anton. 
Ich wünsche lhnen eine gute Reise1 
And co do I. Where are you going to? 
Ich fahre auch nach 6stenelch. nach Innsbruck So aln Zufall1 

You enquire about a bag. 

W a r n  schauen Sle mlch so an? 
Your bag lmks veiy smart What have you got in it? 
Kelne Ahnungl 
You donY know what's in your bag? 
Das sagte Ich doch. Warum möchten Sle äas wissen? 
I donY iike to know it. Don? you Want to know it? 
Wden schon, aber Ich divi es nlcht 
Shail i have a look then? 
Ja, hler bitta. Wenn Sla unbedingt wollenl 
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Teil vier: obungen 

Can you fill in the steps, staröng w h  the numbers 2) to 7), i.e. the words ac& firct and then the srnall letteffi a) 
to g) downwards? 

2) Was lernen sie jetzt? - - - - - - - 
3) ErlstgrIlnudW=h=- - - - -  
4) ZumFdhstückist----- besonders gut 

5) Torteohne ----- bitte! 

61 DasiStelnepmna---- I 

7) Sle kommen aus England, Sie slnd ------ - - - 
a) üieüanlchatvid---- 

W HBdes---- Ist groß und wela 

C) SfesteIltdleGlfEserauidm----- 

d) Wir trlnken den Webi aus elnem - - - - 
e) Er lM es zum Fdhstück 

g) Ich kaufe elne Bluse und auch elnen - - - - 

(The answers are at the back of the book), 
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Teil fünf: Spiele, Rätsel and Reime 

Berühmte Städte - 
und Flüsse 
What do you know about: 
Hamburg (HH) - Alster, Elbe 
Hannover (H) - Leine 
Berlin (B) - Spree 
KBln (K) - Rhein 
Frankfurt a. Maln (F) 
Stuttgait (S) am Neckar 
Wolfsburg (Wo) - Aller 

Famous towns and rivers 

Manchen (M) - lsar 
Sakburg (S) - Salzach 
üayreuth (üay) - Maln 
Gent (GE) - Rhone; Genfer See 
Dresden (R or Y) - Bbe 
Zürich (Zn) - Zürich See 
Wien (W) - Donau 

Underline these places on the map, take a pisce of paper and write out what you know about each town. 
If.nothing cornes to mind, look at the back of the b k ,  where we have given you one or two ideas, 1.e. the 
main features of each of them. 
If you know more, prima1 
(For your interest we have ghren you the number plates of each place behind the name of the town.) 





A REMINDER 

Are you still doing the 'extra exercises' we described on page 30, i.e. 

1. Make up post cards to revise with. 

2. Acting out the Dialogues expressively 

3. Putting up post-it notes around the house or office or even in the car! 

4. Representing at least 10 words visually. 

5. Selecting the 10 most useful words per Act. (That gets you reviewing them aiii) 

6. Underlining, highlighting and writina down key words and sentences. 

7. Describing the scenes out loud in your new language. 

8. Making a Word Web for each Act. 



Scene 1 Szene1 
The rnystery is solved. Das Gehebnnls klllit sich auf 

It was exactly 12.58, Wo rninutes 
to one, when Peter got out of 

the W outside 12 Bemer StraOB 
Hewasignatthe 

door: Mr. H. D. Zuckermann, 
solicitor and cornrnissioner for 

oaths, 3rd floor. 
The IR was out of order, 

so Peter had to 
waik up the stairs to the third 

Roor. 
Still quite out of breath, he 

knccked at the dar. 
A man of about sOdy 

opened the dmr. 
H. Zuckennenn Good afternoon. You are 

Peter Wilson? Please. do 
wrne in. 

Peter Yes, that's nght. i'rn glad that, at 
last, I can hand over these two 

parcels to yMi. 
They are from Mr. Holz. 

Etzähler Peter opend the briefcase, 
took the parcels out and 

put them onto the 
desk The colicitor studied 

the Papers very 

Es war genau 1258, zwei 
Mlmitenvorebis,elaPeter 
vor der B8mer Straße zwöli aus 
dem Taxi stieg. Er sah eln 
khlld an der Tiir: Herr H. 
D. Zuckennenn, RechtsmwaH 
undNow,dntierStock 
Der Uft iunhtionierte nlcht, 
also muMe Peter dle 
Treppen iishmen bls zum d m n  
Stock 
Noch ganz außer ätem, 
ldopite er an dle Tiir. 
QnMannmungefuhrsecWg 
Jahren öfinete die Tür. 
Guten Tag. Sie sind 
Peter Wllsonl Kommen Sle doch 
bitte hemln. 
Ja, iichtig. Ich Mn froh, daü Ich 
Ihnen endflch dlese zwei 
Pakete iiberrelchen kann. 
Sie sind von Herrn Holz 
Peter Bthrete dle Aktentasche, 
nahm dle Pakete hemus und 
legte sie auf den 
Schreibtisch. Der Anwalt sah 
slch dts Paplere ein paar 

carefully for a couple of Minuten lang gam giiSidlWi 
minutes. Then he cmiled and said an. Dann sagte er lächelnd 

10 peter 
H. Zuckennenn May I see your passport please? 
EdWer Peter had n d  expxted this. Fora 

mornent he hesiied, but then he 
gave hls passport to Mr. 

Zuckennann. 
H. Zuckennenn My congralulations, Peter! 

Now I can teil you: from today 
you are a shareholder 

in the Bieler irnport-axport wrnpany. 
How wrne? 

About three rnonths 
ago, Mr. Straurnan died, suddenly 

and unexpectedly. 

zu Pete~: 
Darf Ich bltb lhmn Pa0 sehen? 
Des hatte Peter nichl erwarbt 
Er zögerte eh buwien, 
mlchb aber dann Herrn 
Z u c k e r n  seinen Peü. 

Jeizi kenn Ich es ihnen je sagen: 
Sie sind ab hsute TeNhab8.r 
in der Import-Export U m  Bfeler. 
Wem? 
Vor ungefähr drei Monaten 
IsteinHerrStraumenn 
gestorben, pl6blfch und unerwartet 



Pater 

I know that you did not know him personally, Ich welJ3, da0 Sle Um nlcht pednllch 
but the fact is that gekannt haben, aber er war tatsiichllsh 

he was a relative of yours. eh Venuamiter von lhnen 
Through his death, you have Durch seinen Tod haben Sle 
inherited his fortune. You now seln Verdgen geerbt Sfe 
own Wh of the import-export besitzen lebt zwamlg Prozent 
wmpany and a iittle house On der Import-Export F h m  und dazu 

the Sarner lake. eh kleines Haus am Samer See. 
Peter Pardon? I cannot believe all this! Wle bftte? Das kann ich nlcht glauben1 

Are you sure Sind sle slcher, 
it's tue? daßdaswahrlst? 

H. Zuckennann Yes, certa'nly, without any doubt. Ja, ganz sicher, da gibt es 
Surely. we should keinen ZweifeL Eigentilch 

celebrate this. m ü b n  wir das fdem 
Eizahler Mr. Zuckennann twk a bottle of Herr Zuckennann holte eine 

champagne out of his fridge. Flasche Champagner aus 
He opened it Kühlschmnk. Er öiineta sie 
with a bang: und ließ den Korken knalien: 

Chwffi! Pmsü 
der Import- This has left me speechless; Mlr hat's dle Sptache verschlagen; Export mma 

I don't know what to say. Ich welß nlcht, was ich sagen SOL 
But why all these mysteries? Aber warum eile diese Qahehmkse? 

Why didn't Hilde and her uncle Warum haben HUde und ihrunke1 ee 
just tellrne? mlr nicht ebilach gesagt7 

H. Zuckennam You must not forget, Peter. that Sle dliiten nicht vergessen, Pater, 
this is a family da0 dfes ebi 

business. Famlilenuntemehmen ist. 
They were very anxious to get to k n w  Sle woMen 818 neMmch zuerst 

you first, oi wurse. euunal kennenlernen. 
They wanted to find out whether you Sle wollten imt&IIen, ob Sie 

w l d  accept this pocition dlese SteRung Übe- 
aitogether, and if you would annehmen, und ob Sle gul & 

cooperate well with the others. den anderen aisemmenarbebn 
I know by now that they ail lmk Ich wem lnmddten, daß sie 

foward to slch aIle daraut freuen, mit 
working with you. Ihnen zu e r b e b  

Peter had to sit down; Pater muljte slch erst elnmal hinseken, 
he was quite overcome so aufgeregt war er 

by all this news! Wer dlese NacMchü 
Perhaps it was the VieUelcht wer es der 

champagne, or was it the Champagner, oder war es der 
thwght of working with Hiide Qedanke, ablebt & Hude 

from now on? 0 r  was it zu *bn? Oder war es 
simply tha fact that he was ebifach dle da0 er 

suddeniy very rich? plinzUch sehr reich war? 
Whatever the reasßn for it, Was auch immer der Qrund 

he felt very, very happyl! war, er fühlte slch Überglücküchl 

TheEnd Des Ende 

Er 
war 
p l w i  
sehr 
relch 



AKT12 (i) 

Es war genau 12.58, @B 
zwei Minuten vor eins, n 

als Peter vor der Berner .Straße 
zwölf aus dem Taxi stieg. 

b 
I 

7 f l  
Ein Mann von ungefehr sechzig Der Lift funktionierte nichte, 

Jahren öffnete die Tür. also mußte Peter die 
Treppen nehmen bis zum 

uaer war es einracn die I atsacne, 1 11 1 
daß er plöklich sehr reich war'? / sie becitzen jetzt 

@ zwanzig Prozent der 
Import-Export Firma. 

Herr Zuckermann holte eine / 

Y Flasche Champagner aus dem 



The Name Game 

One more read through the Name Game - especi- 
ally Parts 2 and 3 will definitely benefit you now. 



Teil zwei Dialoge 

1. Turning up late for an appointment. Freitag, der 131 

And- It's now twenty past 12. 
I had expected you at 12. 

But you are quke out of breath. 
Bettlna I'rn sorry. I had (realb) bad luck This 

is a black day for rne. 
Everything wen! wrong. 

Andreas What do you rnean? 
Betth  Weli, the train arrived late. 

Es Ist jetzt m a m l g  nach zwölf. 
IchhatteSieumzwöifemartet 
Sle sind ja ganz auüer Ateml 
DasMmbIeidlchhattewMdlch 
Pech On sdrwaner Teg für mich. 
Aaes ging schlen 
Wie mefnsn Sie das? 
Nun, der Zua kam sr&t an. 

Then I wuldn't get a taxt D- kort& ich kein ~ a x l  bekommen; 
and besides the li here und außerdem funldlonert der Utt 

isnY working either. 
Andreas I rnust say that's really too bad. First 

get your breath back 
Do sit down. 

Bettina Thanks. No wonder, today is 
Friday the 13th. 

Helke 
Gabl 
Helke 
Gabl 

Helke 

Gabl 
HeIke 

Gabl 

Heike 

To express curprice and disbelief 

I have a surprise for yw. 
What 1s it. please do tell rnel 

Have a guess. 
What wuld k be? I have 

no ldea. 
lmagine you had won 

the pßols. 
What do you rnean? 

As I said: You have won a 
huge amount of rnoney. 

What, rne? Really? How wrne? 
I donY know what to say. 

We should have a 
dnnk on that! 

Yes, of wurse. I'II pay for it. 

hler Im Haus nicht 
Ja, ich muO sagen, das I s t  wtrkIlch 
ärgefflch. Kommen Sle erst 
mal zu Atem. Setzen Sle sfch doch hlnl 
Danke. Kein Wunder, heute ist 
Fmitag, der drebehntel 

UnewarWes Glück 

Ich habe eine bnasckung  iür Slei 
Was is t  es denn, sagen Sie es mlr dochl 
Raten Sie maL 
Was könnte es nur seln? Ich habe 
keine Ahnung. 
W e n  Sfe slch vor, Sle hatten 
das große Las gezogen. 
Was meinen Sie? 
Wie ich sagte: Sie haben elne 
Menge Geld gewonnen. 
Was ich? Wirklich? Wie denn des? 
Ich bln sprachios. 
Dannrf müßten wlr eigentOch einen 
irlnkenl 
Ja naüifflch Ich fade Sie e h  



Axel 
Ovlra 

Axel 
E r n  

Axel 

Ovire 

Axel 

Axel 

EMra 

Gmd moming. are you from the 
express-courier s e ~ c e ?  

Yes, that's right. 
We have been expecting you. 

Come in. 
Thanks. Did you wait long? 

It's all right. Where are the parcels? 
Have you got them? 

01 cource. Here you are, both in the 
name of Schrnidt 

Schmidt? My name is Schuk 
Elvira Schuk. 

There rnust be somathing wrong. Here t 
says: Schmidt, Bahnhof Street 12, 

third Amr. 
Yes, the addresc is correct, but we are 

on the fourth flmr. The 
Schmidts are l ~ n g  on the 3rd 

flmr. 
Oh. I'm sorry. 

Goßdbye. 
What on earth did they order? Also with 

exprescaurier! 

Guten Mogen, slnd Sle vom 
Express-Kurier-Dlenst7 
Ja, rlchtlg. 
Wir haben Sie schon erwartet 
Kommen Sie doch hereh 
Danke. Haben Sie lange gewmtet? 
Es geht Wo sind dle Pak- 
HabSn Sie ie? 
Natürlich. Hier bitte, balde aui den 
Namen Schmldt 
schmidt? Ich heiüe Schulz, 
EMraSchuh. 
Da stbnmt etwas nlcht Hier steht 
Schmidt, BahnhoMal3e zwöif, 
drltter Stock 
Ja, dle Adresse stimmt, aber wir sind 
hler hn vlwten Stock 
Schmldts wohnen bn drltten 
Stock 
Ach, des M mb leld 
Auf Wiedersehen 
Was dle wohl bestellt haben7 Auch 
bh Express-Kurier. 

Gabi 

Andreas 

Gabi 
Andreas 
Gabi 

Andreas 
Gabl 
Andrees 

Please teil me inspector, 
why ali these 

mysteries? 
That I will tell you: this man has 
inherited afomine and doesn't 

believe it 
Whal do you rnean? 

He just canl believe it. 
Did he really inherit it? 
Are you Sure it's ttue? 

There are hardly any doubts. 
What do you mean by that? 

I don't believe it either! 
it's twi good 
to be ttue! 

J- sagen Sie mfr bltte, Herr 
Inspektor, warum aüe dlese 
Gehelmnlssel 
Das kann Ich Ihnen saaen: dleser Menn 

glaubtes nldh 
Wie melnen Sie des? 
Erkannesnichtlasseh 
Hat er es wlrküch geerbt? 
Slnd Sie &eher, da0 es stimmt7 
Da gbt es lest kelnen Zweifel 
Wie meinen Sle das jetzt7 
Um ehrlich zu seln, Ich glaube es 
auch nlcht Es M zu sch6n 
um wahr zu selnl 



Teil drei: Dialoge 

Zahnarzt 
You 

You 
Zahnarzl 
Y w  
Zahnant 

You 
Zahnarzt 

H e k  
You 
H e b  
You 
Helke 
You 
Helke 
You 
Helke 

Andreas 
You 
Andreaa 
Yw 
Andreas 
You 
Andreas 
Yw 

Andreas 
You 
Andreas 
You 
Amlmas 
You 
Andreas 
You 
Andreas 
You 
Andreas 
You 
Andreas 

You have an appointment with the dentist. However, you wuldn't quite rnake it at the arranged 
time. Things went wong for you that rnorning. 

Es Ist jetzt zwemlg nach eW. Ihr Termin war um elf; Sie kommen sehr spät 
I'rn sony, I was really unfottunate. Everything went wrong. 
Wie melnen Sie des? Ist etwas passIerl? 
Well, the bus m e d  late; then I had forgotten rny rnoney. 
Was haben Sle denn dann gemacht? 
I had to walk it's vety far, you know. 
Ich weiR Das Ist wlrldich ärgerilch. Aber IeIder miissen Sie einen neuen Termin 
ausmachen Jeizt Ist es zu spät 
When can I come? Is tomnow all right? 
Ja, In Otdnung. hrigens, morgen Ist FlitItag, der drehehnie. Um wieviel Uhr 
kennen Sie kommen? 

You have won the first prize in a wrnpetition and can'i quite believe it at first. 

Darl Ich Ihnen gratuüeren? 
Me? Why7 
Sfe haben das p ü e  Los gezogen 
Whatdo you rnean? I - a t  understand you. 
Sie haben den ersten Preis gewonnen Hedchen Giiickwunsck 
Realiy7 How wrne? I don't know what to say. 
Ja wlrküch! Sle sollten stch treueh MikhtenSle nicht wlssen, was der Pmls Ist? 
Yes, of course. What is it then? I have no idea. 
Ea M elne Fiuglitlse nach Berlln, für zwel Personen. Hotel. Vollpendon, 
StadhsIdrtlgung, alles lnklusivel 

You had ordered sornething by mail order; but when i t  eventually arrives, sornething is not quite 
In order: 

Guten Morgen Bin Ich Wer richtig bei H. Meyer7 
Yes. that's nght. Piease wrne in. 
Hler shid Ihre Pakete, Sie hatten doch Mntlmstellt, nlcM wahr? 
FN~, did you cay7 No, I had ordered three oniy. 
Hler steht Heinrich Meyer, RathausshaBe zwöif, dritter Stock 
The address is wrrect, but this is the 2nd floor. And it's Hans Meyer, not Heinrich. 
Oh, das M mir leid1 Entschuldigen Sle bitte viehak M Wiedemehenl 
Hm, pity! Goodbye. 

You want to find out rnore about an alleged mystery... 

Alsq Sie möchten mlch gern inteivlewen? 
Yes piease; tell rne, why ali thsse mysteries? 
Es M ehe unglaubuche GescWchte. 
What do you rnean by that? 
Ein KoUege von mlr hat ein Vermögen geerbt und kann es einfach nicM glauben 
What? He can't believe it? I would believe it at once! 
Genaul Ich auch. 
But are you Sure it's true? 
I00 pnuentig. Da glbt es gar keinen Zweltel. 
What did he inherit then? 
Hne schöne Summe Geld imd dazu eln Chalet In der Schweiz, 
Not bad, is W What do y w  think? 
Ich? Ich finde das p r i d  Hoffenüich spndlert er um wenIgstetm eln Bleri 
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Teil vier: Übungen 
Would you find your way on the Underground in Berlin? 

Dfe Berllner U-Bahn oder das Berüner U---Netz 

1. Do you rernernber Hilde and Peter go to tha ,Wllenbsrgplah' whih is On iube line nurnber one 
(Ul). Now let's suppose they would rneet there; then you would cay: 

Sle treffen sieh am Wlttenbegplatz. 

Now you are asked to find these places listed below on the üerlin underground map and to say 
correspondingly, e.g. Sle treffen slch an der KunürstensbaDe or Sie imfbn slch am I 

Kudamm Pay attention to the correct gender. 

Start each sentence with the question: 

Wo treffen slch Petw und Hllde? or 
Wo treffen sle sich? 

Antwort: Sle treffen sich am Kudarnrn 

Dle U-Bahn Stationen: 
a) KaUbu398r Tor 
b) RIchard-Wagner-Phiz 
C) B~~ 
a-heoper 
d OWmplestedon 
f) Berliner SmlB 
g) Held-er Platz 
h) Rahaua StMinebeg 
I) Kurt-Sthumacher-Phiz 
J) Klelst-Park 

Variation: 
You could aJso say: 

Sle treifen slch an der U-Bahn Station WMtenbergpMz, Kurfiirsie- k m e r  
M etc. without "am" or "an der". 

Zur Wiederholung: Now put the questions and ancwers into the past and let'c accume hat Hilde 
and Peter had rnet at all these different places yesterday: 

Wo haben skh  Hüde und Peier geiroiien? 

odei: Se haben slch am Klefstpark getmibn 





Zelt und Qrund zum Felem It's celebration time! 

Beer is dmnk ali over Germany. in fact at least as much as wine. Each bigger town has its own brew and the 
vanations span from very light, sparkling types - Champagner Wehen, a special brew oniy available in 
Bavaria - to almost black - Dunlder Bock, a dark brown, very strong sweetish type. which is drunk during Lent 
in Bavaria in particular. but alsn in other regions. Dorbnund in the industrial region produces rnoct of the beer 
drunk in Northfiine-Westphalia, the Dortmunder-Actien-Brauerei is the biggect of its kind. Did you know thatthere 
are weil over 200 breweries in Bavaria aione and 1500 in all? 

The moct famws and populartypes of beer arewritten besidethe towns and places where the beer is prcduced: 

Berlln Bemner WeIlW 

München Löwenbrtiu, P d a m r  

Köln Kölsch 

Warburg Warhurger 

üuisburg Könlg-Piisener - Limburger Golden Busch Pik? 

W u p p e l  W W e r  Pflsener 

lrnagine you are being given a g las of each when visiting these places. 

Make two or three suitable rernarks to show how pleased you are. 

Do y w  remernber the games from Ald 7 and 10. 

Many of these phrases are very appmpriate, e.g. Pmstl Das müssen wlr telernl 

Yw have reached the end of ywr Course. Now it's timefor y w  to celebrate. 

ElgenMch müBbn wfr des zusammen f e r n  

Wir gmtubrn Ihnen Haiten Sle Speßl 

Lassen Sie den Korken knallen Rostlll 



BUNDES REPUBLIK 



Teil tlhit: Spleie, Rätsel und Relme 

S p l e ! a n i a  ffir das KomrersationsSplel(40 word cards) 

Separate all the cards and dMde them into two equal packs. Pul them face down in front of you. Pick up the first 
card of one pack and read aioud what is wntten on it Zum Balspfek Wir sparen Geld Now pick the top 
card of the cecond pile and read aloud zum Befspiek loh graai0ere Ihnen, dei: ich bin 
Ü ~ l ü c l d l c h .  
Is it a match? We would cay yes. Pul those two cards away. Whenever two cards match, put them aside; ii they 
don't rnatch, put them back into the pile. When you have found or matched ten pairc of cards which you think are 
good matchec, wdte out the wmplete Statement. 

Note: Many wrnbinations are possible. Use your imagination and ideas for variws situation~ and you will 
find that alrnoct any combinaiion is (airnoct!) possible, or as the Gerrnans cay: 
Es gibt nichts, das es nlcht glbt 

SprIehwarter zu Glück uml Unglück 

The following Proverbs are typical for exprecsing luck andior bad luck most of thern have English munterpark. 

Glück braucht der Mensch 

Gliick lm UnßiLkkl 

Jeder I s t  seines Glückes Schmled 

Scheiben brhgen Glück 

Eh Unglück kommt selten allelnl 

You need to be lucky 

Every cloud has a s ib r  lining 

God helps hirn who helps himself 

Breaking a dish is lucky 

Bad luck offen wrms in threas 

As the word ,Glück' is quite diicult to pronounce, say it and apply it as often as possible. After ail. it conveys an 
optimish'c view and a positive state of mind and attitude, the key to succescful learning! 
Sothat at the end of your wurse, we can say with you and to you: Sie haben Glüekl Wir gratuilemn 
Ihnen, hedlchen WLlekwunschl Genau wie Peter, erinnern Sle slch? 



FOREWORD T0 THE GLOSSARY: 

In all cases throughout this glossaiy we have given you the translation of the words within the wntext of the stoiy. 
i.e. asthey appear in this Course. For additional infomation andfor dlfferent meanings of some of them, please refer 
to a dictionaty. 

For example, when you wme across theword springtauf ( opens), you will find it under S. Directly beslde it, however, 
we have given you the ground form of the word, i.e. aufspringen (to open) in this case. as you would find it listed 
in a dicüonaty. 

The numbers tmm 1 - 3000 0 P null 

I = eins 
2 n zwei 
3 = drei 
4 n vier 
5 = fünf 
8 P S h S  
7 = sieben 
8 acht 
9 = neun 

10 = zehn 

11 = elf 
12 - zw6M 
13 = dreizehn 
14 = vierzehn 
16 = fünfzehn 
16 - sechzehn 
17 P siebzehn 
18 achtzehn 
19 n neunzehn 
m=mßnz ig  

21 - einundzwanzig 
22 n malundzwanzlg 
23 - drelundmrsnzlg 
24 P vlentndzwdg' etc. 
30 = dreiBig 
40 n vierzig 
50 - fünfzig 
60 = saohrig 
70 = siebzig 
80 = achtzig 

90 - neunzig 
IM - (eln)hundert 
2W - zweihundert 
3M) - drelhundert 
etc... 

lm - (ein)taueend 
2000 - zweitausend 
3000 = dreitausend 
etc... 

Notice how k is exaotly the eame es old English when we used to say four and twenly blackbirds. 

N.B. 1867 1s achtzehnhundertsiebenundsechzig 
1956 is neunzehnhundertcechsundfiinfzig 

Explanation to the plurals shown in brackets: 

Plural nouns are abbreviated and shown in brackets thus: 
(-) - no change, Same as Singular noun, e.g. das Zlmmer - die Zlrnmer 
(3 = umlaut over first o, a or U in the word, e.g. Laden - Läden 
Fer) = umlaut over first o, a or U in the word, e.g. Haus, Hiiuser 
(=ee) = umlaut over sewnd of any of these three vowels a, o or U, e.g. Farbton - Farbtiine 
Note: When a noun has the doubie-vowel au In it, the umlaut is alwayson the first vowei. i.8. over the a 
(Haus-Hauser, etc.) 

Abbrevlatlons in the Qlossary:- 
EnqlishIGerman: GermanlEnalish: 
s.th. = something inf. = infinitive etw. P etwas jdm. = jemand (em) 
s.b. P somebody fem. = female Inf. = Infinitiv jdn. jemand (en) 
lit. = literaily temp. = temporary 

GERMAN - ENGLISH 

ab away, from 
A 

ab irom (temp.) 
abbiegen to turn ofi 
das Abenteuer(-) lhe adventure(s) 
aber but 
abliefern to deliver 
dle Abwachslung(en) von the Change@) from 
addieren to add 
dle Adreess(n) the address(es) 
dle Ahnung(en) the idea; clue(a) 
dle Aktentasche(n) the brlefcasels) 
alkoholisches s.th. vdth sicohol In it 
eile sil 
allerdings though; mlnd you; certainly 
alias everyihing 
als as, than 
als when (temp.) 
also therefore 
alt old 
die Altstedq-) old Part of the town 
am on the, et the 

angenehm pleasant 
die An*) the fern, wony (8. 18s) 
ankommen toarrive 
(daraui) ankommen m depend (upon) 
die Ankunft(:a) the anhrsi(s) 
anrufen to telephone 
anschauen to lwk  at 
ansehen to Iwk at 
dle AnsiohiskaRe(n) the picture postcsrd(s) 
antworten to answer 
dar Annig(4) the sult(s) 
apart elegant, strlWng 
der Apteln the apple(s) 
die Apmhake(n) the drug dbpanslng chemist(s) 
eppeüülch appetislng 
die Arbsyen) the work(s) 
arbetien tu work 
ärgerUch(win) (tobe) annoyed 
der Am(a) the ann(s) 
arm p r  
der h e i l - )  the sleaveis) 
der Ar&(=$ the doetor(si 
die &ziynen) the lady doctor(s) 

die Ampel(n) tha trafflc light@) das Aspirin the asplrln 
sich amiisleren to haw a good time, have fun die Asptrintshleüe(n) the asplrin tablet(s) 
an On, at 
der AnFang(+) 

. 

the baglnnlng(s) 
der Atem the breidh 
m e n  to breethe 
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die Abncsphäre the atmosphere 
auch also 
auf on 
der Auienthalge) the 
die AuttahR(en) the appmach road(s) 
suigemgqwin) (to be) excned 
sumiaeken toopen 
das Auee(n) the eye(s) 
der AugenbUcl<(e) the momani(s) 
aus out,fmm 
ausgehen togowt 
auspackan to unpack 
(sich) ausruhen to iest 
aussehen to lcak llke. hava the appsaianee 
auasielgen to get off. to get out 
alch auawelaan to pmve one's ldentity 
das Mo(^) thüEar(8) 
dle m a n )  the rnotomay(s) 
die Autofahqen) ihe caf trfp(s). joumay(s) 
dle Autovemleimg(en) the car hlre Rrm(s) 

B 
dasBado the baih(s) 
das Badehich(=er) the baWmel(s) 
daaBwleammei(-) thabEdhman(8) 
der üahnstelg(e) the platiorm(s) 
bald sMin 
der Balkon(8) the balany(i89) 
das Ballett the ballet 
dle ümk(en) the bank(s) 
dasBameid thacaeh 
der ~auiiq-1 the WS) 
die Bfiolrerel(en) the bakeh shop(s) 
der üwmta(n) the oiiiclal(e) 
badButen to maan 
dle Bedienung ihe 8eivlce 
ach beeiien W huny, nish 
beenden to nnbh 
eiwaa beiümhien to be afrald oi a.th. 
bqrüüen to greei 
bal Olme to 
belde imth 
bahn at 
bekomman t o m i v e  
beobachten toobsewe 
bequem comfombie 
bereb already 
der Beg(e) the mountaln(s) 
berühmt famous 
besehüftigl aain to be busy 
besehlle8en . m deelde 
besichiigen to vfsn (slghb) 
besltren to pospass. to own 
besonders mpeclally 
besprechen to dlscuss 
basiMgen toconiinn 
dasbeete thebast 
bestallen to order. to book 
bestimmt surely, cenalnly 
der Basuch(e) the vfsrt(s) 
hemchen tovisn 
bemshien tovlsw 
betreten toenter 
der Beiriigar(-) the swfndlefls) 
das Betyen) ths M(s )  
dle 0-n) tha qullqs) 
bemhien topay 
das Blefle) tha bssr(a) 
die Blenlasohe(n) the bssr boiüe(s) 
bllllg cheap 
bllllgar cheapar 
am biiügeten ch6apmt 
dle Blrne(n) the W s )  
bis Ull. unül 
b k  pleasa 
blnen to request 
eln blechen a litt18 bB 
blau blue 
bleiben to remain. stay 
dar Blik tha llghinlng 
blitzmuber very clean 

blond blcnd(e) 
die Blurneinl the floweri81 
die ~ ~ ~ s s l i i  the b ~ o d S i  
die ~ordlPeita(n) tha boaidlng card(s); pass(=) 
der üota(n) the massenger(s) 
bmohen to have to. to nsad (to) 
brsvn bmnm 
(slch ehrss) bmhen, MoM to break s.th., breaks s.th. 
der Biiaye) tha leüer(s) 
der ürieikatei%l the latter bmlesI . . 
die Bllefnwkelni the stamoia) 
die9-n) i h e a ~ s ,  
dieBmie(n) thagiasses 
das Brlllenebil(e) the epactacle caHe) 
bringen to bring 
das Bmt(e) the b-8) 
das Brötchen(-) thü breadmll(s) 
der Brudem the bmther(8) 
das Buoh(+r) the bool<(s) 
buahm tobook 
dasBüfEqB) thUleOOuntef(8) 
buni (rnultl)mloured 
dar ~us(aa) tha bus. wach(es) 
der eagefstelg(e) tha pavernem(s) 
das üiiro(e) tha office(s) 
die Buüer tha buner 

C 
der Chei(8) the boss(es) 
chlc eleganfsman 
dla Cwstna(n) tha musin(e), fern. 

- 
da there 
da aaln to be there. preaam 
dahln here; there 
die Dame(n) the lady(ias) 
danach &er that, aftenrcards 
daneben next m n 
der Dank the thanks (pl.) 
danke@) thmkyou, tothank 
dann then, &er that 
daran abwnhon(ab0Ytviat) 
dafaul &er th-mp.) 
darüber aboutli 
dauern toiasi 
dazu in additlon to 
dasthat 
die DDR ihe ODR (Ciarmen Dernßnatlc Republic) 
decken to lay the table. to Cover 
denken to <hink, to have an oplnlon of WrnathlfIQ 
denn than, (What's thls then.)) 
dwhaib therefore 
dautaah O e m  
das Dautsoh the Q e m  langusga 
Dautwhiand Qennany 
dick fat 
diese, er, -9 this 
dtreki dlreet 
dMdiemn DdMda 
doch yesdo 
der Donner (-) the thunder 
ea donnan und blitd there ia thunder and llghinmg 
das -r) ihe vRlagsts) 
doti (over) there 
dmöen outrride 
drin, drinrisn inslde 
M n )  thlrd 
drücken mpress' 
du häisi davon you (famlllar) have an oplnlon 01 
dunkel da& 
durch thmgh 
dumh ~hl&8 gehen, durchgehen to pass thmugh s.th. 
im üurehsehnm On m w e  
durchwählen to dlal thmah - 
duMg sefn to be thlisty 
die ümche(n) tha shower(a) 
dürien, d a ~ I  rnay. he. sha, it may 
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L 
die Ecke(n) the mrnefis) 
ae Irrt mir egal I don't mlnd 
ehrllch honest 

wer) the ee9(S) 
eigentlich really 
eln,elna 4 an 
einbiegen ia turn (into) 
dle Einblldung(en) the irnaglnation(s) 
einchecken to check In 
einfaoh simple. slrnpiy. single 
einkauten to go shopplng 
elnlsden to invlte 
einiöwn to cash(in) 
elnmal onat. oma(in a whlle) 
einpacken to pack, wrap In 
eburchlafan to lall asleap 
ehaüxken to put In. into 
der Elnhln the emrance(ie8) 
einverstanden(8stn) m agree 
das Einzelldnd(8r) the singlalonly chlld(ren) 
eigrant elegant. smart 
dle Eitern the parents 
dle Empfangsderne(n) the recapiionlst(s) 
ni Ende flnished 
dasEnde theend 
endllch at last 
eng n a m ,  Ught 
der Engländer(-) the Englishrnan(men) 
enigegen towards 
entlang aiong 
Entschuldigen Siel excuae rnel 
die ~u ld igung(en)  the excuee(es) 
eniselziloh horrible. shßcldng 
er he 
die Erbsa(n) the W s )  
dfe Erdbeere@) the strawbeny(les) 
die Enibeertorte(n) the 8irawbany tait(s) 
das Mgasnho8 the gmund flmr 
sich erholen to relax 
erklären m exolain 
erlaubt(sein) im be) ailowed to 
ernst serious 
das Enratrtell(e) tha spare part(s) 
erst efnmal Ik R r s i  of ail 
erstsum sein Ui be astonlshed 
erh,ereten Rrst 
emarten hi expeci, to awaH 
erwidern m reply 
eKähien M tell, relate 
der U.rfihlei(-) the nanatofis) 
dar Esel (-) ihe donkey (8) 
dasEasen t h e W  
688811 t o m  
dae Eatl(S) the *S) 
eiwaa somethlno 
der ~umechech(aj ihe Euroiheque(s) 
der Export the export 
der E x p r d o n h u s  the sxpma~onism (style in aR) 
die Erpreasionfstan tha expresslonista 

F 
daa Fachwr) the subjds) of somethlng 
die Fahrhahn(en) the canlagawsy. lane(s) 
tshien to drive, go by vehlde 
der Fahrer(-) the driver(8) 
die Fah-n) iha tlcket(s) 
der Fshikartensehalter(-) ihe ticket atiiOB(8) 
das Fehrmd(=sr) the blcycle(8) 
die Farnen) the(oai) Journey. trip(8) 
die FamUla(n) lhe famIly(l8s) 
das FamlUenunternehman(-) the famlly buslness(ea) 
die Farba(n] ihe oolour(e) 
der Farbton(*) the shsde(s) of colour 
faet nearly 
tasrlnlerend fasclnatlng 
taSdnleren to fascinate 
fährt helm, helmtahren drlves home, to drlve home 
fährt d h s ,  goss by vehlcle 

eiw. iaeaen (rennen) to belleve s.th. 
die Feler(n) the celebratlon(s) 
feiern m celebrate 
das Felqer) the Reld[s) 
das Fensier(-) the window(a) 
der Fensterplatz(%) the window W s )  
das Fernsehen(-) ihe televislon(s) 
tem88hen to watoh televlslon 
fertig eeln m be ready 
tetmdellen to Rnd out, to state 
flnden to Rnd 
die flm (Finnen) the Rrm[s). wmpany(im) 
mch Rat  
die-fla8che(n) lhe We(s) 
flau quegay 
der Flug@) the RigM(8) 
der Flughaian(-) the airport(s) 
das flugzeug(e) ihe Plans(S) 
das flugzeugunglOek(e) ihe plane accideni(s) 
die ForeUe(n) the tmut(-) 
i ä d e h  formal 
dea Foyer theicbby 
iragen to ask (a question) 
das FrklulelnC) the MWea) 
das Freülchithenter(-) ihe open-air theaire(s) 
das Frelzeithemd(en) the casual shlqs) 
sich ireuen m be glad 
ireundllch friendly 
frkch fresh 
tmqeein) to be pieased 
tmh ealn m be g~ad 
froh early(in the mornlng) 
der Fillhllng the spring 
MlhsMoken to have breakiacit 
dasFmhsMck the breakiaei 
iunktlonlemn to iunctlon 
sich(woh1) Mhlen to ie8l (good) 
Mhrt; Mhren guldss. to gulde 
der FOhremheln(8) lhe dNng liatnce(s) 
MUml to flll 
Mnf nve 

Rfty 
Mr for 
Mllt aus, ausMUen fllla iniout, ic flII lnioui 
zu FuB on fDot 

G 
der Qangw) the aisle(s) 
ganz compieteiy 
dle Qaslgebarin(nen) the hostess(es) 
das ~ebäude(-) the building(s) 
geben mgive 
geboren werden U, be born 
gebraten fried 
der (iadeni<e(n] the thoughi(s) 
das QedlcM(e) the poem(s) 
geduldig patient 
gelallen, geiäilt to please, piaases 
das Qefiihl(e) the bllng(s) 
dla Qagend(en) the area(s) 
gegenOber op@e 
das ~ehsimn~s(ae) the rnyatefles) 
gehelmnlavoll mysterious 
gehen to go. walk 
d ~ e  (iaige(n) ihe vlolin(s) 
gelb yellow 
das Oeld the money 
dle Oelegenheltfsn) the opportunhy(lea) 
daa ümUse the vegeiable(s) 
der QernOeestendp) the vegetable siand(s) 

%~~%ld i~ ' r ($ )  the managlng dlrector(s) 
das Oepück the luggage 
gerade just now, süaight 
geradeaus straight on 
dle (ieranle(n) the geranlum(s) 
das GericM(8) the dish(es) 
gern gladly, to like 
das -häit(e) the shop(s) 
gesehtrmlch on busln885(maüers) 
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die QeschflffstDhrung(en) the management(s) 
geschwfint bleckened 
die Qeschwlster the slbllngs 
das Oaslchqer) the taee(s) 
W e m  yesterday 
gewlnnen towfn 
gibt, geben glves. to glve 
gleöen to pour 
das-r) the glass(88) 
dle Qiaize(n) the W d  head(s) 
glauban to bellave. thlnk 
glefoh m n ,  close by (geogr.) 
das <UOck Uie god fcnune 
glOeklleh happy 
der ülO-ha(%) mngralulation(s) 
golden. goldenea golden 
dasOliunm thegramme 
m u  arey 
dle &mm(n) the bordefls) 
der ßrendlbergangp) the border orcsslng(s) 
die üröäelnl the skeisl . , 
gmn tai~ ' . 
gmünrtig great. famastic, tennic 
der ürundw) ihe reason, cause(s) 
grlln green 
gillnden to found, establlsh 
grOndiioh thcroughly 
gu( a(eh~n to sun WII 

aßod 

H 
das Haer(e) the halr 
haken to have 
der Hagel(-) the hall(s) 
es hagelt its halllng 
halb half 
halten(d6von) to hme an oplnlon of 
die W%) the hand(8) 
der Heuptelngang the maln emrana, 
das Heuptgerlehqe) the mein dlsh(m) 
dle Hmptsledq-le) the capM(s) 
das -41) the house(s) 
hätttlt M, enhslten stops s.b., to m p  s.b. 
hangen m hang 
helreien to merry 
helter fair, brigM 
hel6 hot 
helöen to be named 
halfen to help 
hellblau llgM blue 
hellbraun llgM bmwn 
das Hemd(en) Via shirt(8) 
herausnehmen, nimmt heraus 10 take out. takes 
der Herbe8 the autumn 
hereln(9 in. mme In1 
der Herlng(0) ihe hening(s) 
der Hemen) the gentleman(men) 
die Herrenimkieidung the man's clothlng 
herrlloh marvallous 
herunier, heraus down 
herrlleh mrdlal 
heute today 
hier here 
hierbleiban to stay here 
der Himmel(-) the sky.(l@a), the heaven(s) 
(Eich) hlneaken 10 sk down 
das Hobby(les) tha hobby(lm) 
hoch high. up 
das Hochhaus(iar) the multlstorey bulldlng(s) 
dle Hochschule(n) the College+) 
hoiientllch hopefully 
der Honlg the honey 
dfe Hosa(n) the tmusers 
das Hotei(s) tha hotel(8) 
das Hotelzimmer(-) the hmel room(s) 
hbhst veiy (highly) 
höiiloh polile 
hören to hear 
hunden hundred 
der Hunger the hunger 

Ich I 
I 

dle Idee@) the ldea(s) 
Ihm hlm 
Ihr hei 
immer always 
der lmpon the Import 
inkiusive lncluded 
Ins lnto 
intemgant lmelllgem 
Interessant lnteresting 
das Inteieasa(n) the inIermt(8) (in s.lh.) 
dchlnte~eran(Mreiwn8) tohaveorehowanlnteres(1n 
inzwbehen by now, maamrhile 

ls 
das ltniienlsch Itallan 

J 
dle Jaeke(n) Ihe jaoket(8) 
das Jahfle) the year(s) 
der Jemans(*) ths vlntaga 
das Jahrhunderi(e) the centuiylles) 
jeder everybaly. each one 
jemals ever 
Iwizi now 
der Junge(n) Via boy(s) 
jiinger younger 

K 
dle Kabine@) ths changlng rarm(s) 
dasKelbnelsch iheveal 
das Kännchen(-) the IMe jug(s) 
d ~ e  Kemne(n) the canoi(s) 
dle Karte(n) the Ucket(s), card(s) 
dle KanoHel(n) the potato(m) 
das kutofieiield(er) the potat~ fieid(s) 
der Käse(-) the cheaws) 
der K&e&mdw) ihe cheesa stand@) 
dle m n )  the cash desk(8) 
Kasseler RlDchhen smoked ribslGennan meat dish) 
dle Kstas<mihe(n) Uia catastmphe(s) 
kauten mbuy 
das Kmmaus(-kr) the depamnem store(s) 
kelna ... mehr no ... more 
der Kellner(-) the wallefls) 
die KeRnarintnen\ the waiireas(m1 ~. 
kennen m how(about) 

: out kennenlernen to get to know mmsone 
dle Kerze(n) the candle(8) 
das I<lnd(er) the chlld(ren) 
das iüno(e) the clnema(s) 
der Klmik(e) the klosk(s) 
dle Klmhe(n) the cherfy(Ia9) 
kliiit deh aui, deh eufkiären Is wlved. to solve(s.th.) 
das Kield(er) tha dmeXes) 
die Kleldung ihe clothlng 
kleln srnall 
der ~ l l n g i l k n o p f ~ )  the bell bunon(s) 
kifngeln to ring 
kiopien toknock 
~ M P P  -!Y 
der Kno-) the buttonfs) . . 
kochen ' li &k 
der Koffer(-) the Suitcase(S) 
der Kohlrabl(s) kohlrabl(s) 
das kommt damui M, daraui ankommen that depends, 

to depend on s.th. 
knnnen, kann oan. he, she. k, one can 
könnten could 
der Kopw) the head(s) 
das Ko-n(-) the pillow(s) 
der Kopidat(e) the lemice(s) 
der Kopischme@en) the headache(s) 
der Koiken(-) the mrk(s) 
kosten to mst 

202 



die Kragemreiie(n) the mllar size(s) 
das Krankenhaua(;er) the hospltal(s) 
die o a i t e ( n )  the credn aud(s) 
der l<rlw(e) the war@) 
der Kuchen(-) the cake(s) 
das KuchenbMen(e) the cake munter(8) 
dle Kum) the cow(s) 
kühl Cool 

~ - -, "~ ~ ~~ .-, 
der Kunde(n) the customr(s) 
der Kurlerdlemt&) the murler senrice(s) 
der KurNe) the rate(8) of exchange 

lacimn to laugh 
L 

der Laden@ the shop(e) 
das Laken(-) the sheel(8) 
das Lammilelach the lamb's meal 
auia Land lnto the munby 
das Lsndpr) the munby(ies) 
dle Landkarte(n) the map(s) 
lang long 
langsam Slow.SlowlY 
lasaan to let, al l0W 
iäehaln to smlle 
lächelnd smiling 
der iürm the nolse 
iaa u m  iet(famiiiar) us 
der Lebarkäa meat pate 
dle Lebsmm) the Ihter sausage(s) 
das Leder ihe leather 
legen to plam. lay down 
lelcht sllghüy, easy 
lekht llght(welght) 
leider untominately 
lelhen to bwmw 
dle Leae(n) the harvest,(wine. mrn etc) 
leaen to read 
leuchien to shlne 
llegen to lle, reposa 
Ilnät reads 
der ilk8r(e) liqueur(s) 
linke I& 
los; was ist 1W What's the matter? 
&h 18-11 to fall oif 
die Lufte) the alr 

machen to make. do 
macht an W h e a  on 
die Mahizeqen) the meal(8) 
das Mel(e) (e.g.the flrsi) tlme(s) 
mal justom 
man one (followad by verb in 3rd P. Slng.) 
der IYlannpr) the man(men) 
der IYlantelwl) the coat(s) 
die biurk(8iücke) the mark(8) 
der Markt@.) the market(s) 
dle tdarktirau(en) the markei woman(women) 
der Mat'kiplaiz(4) the market place(s) 
der MarMtse(e) the market day(s) 
dle Marmelade(n) the jam(s) 
die Maschlne(n) the plane(8) 
das Mädchen(-) the glrl(s) 
mehr more 
m f n  my 
der Meier(-) the meIre(s) 
der -er(-) the butcher(8) 
die Me&gerel(en) the butcher's shop(s) 
mleien to hlre 
dle Milch the milk 
rnlld mild 
daä~ineilvesaer(-) the mlneral water(8) 
nilr (to) me 
mit with 
mitkommen to mme with 
jdm. ehras mlitellen to Inton. tell s.b. 
dle Wbel the plems of furnkure 

m&hten would like 
modern modern 
m€igen, mag to like, ba partial to. llkes 
das Mohnbrätchen(-) the pcppysead roll(s) 
manig mmtortabiy warm 
der Moment(e) the moment(s) 
der Monat(e) the mcnth(s) 
der Morgen(-) the morning(s) 
morgen tomomm 
morgens in the mornlng 
der Moselweln(e) the Mosel dne(s) 
das Motorrad(ier) the motorülke(s) 
mulUpRzleren to multlply 
die N]nnze(n) the min(s) 
mii6ien should, ought to, would have 
ich muB.(mltssan) I have to. (to hsve to) 

MI welll 
dle Nachrlchi(en) ihe messagal. the news) 
nacltaahen. aleht nach to take a lwk. has a lwk 
dle Nachi@) ihe nlght@) 
der Nachtlsoh the des%rl 
nah(e) n= 
der Name(n) the namqs) 
dle Natlonalgalerle the National ßallery 
naiiiriich oimurse 
nächste, es next 
In der Nahe nearby, close to or by 
neü wet 
der Nebel(-) the fog. mlsi(s) 
neben nextto 
nebllg fogny, miaty 
der Neiie(n) the nephew(s) 
nehmen, nhnmt to take, takea 
neln no 
neu nlce 
neu new 
nicht uehn isn't that eo? (in. [Sn? that true?) 
nlcht noi 
dle Nlchte(n) the niece(s) 
der NlcMrauchar(-) the non-srnoker(s) 
n l c b  nothing 
nlcken to nod 
nlemand nobcdy 
nimmt an, annehmen accepts, to accept 
nochnlchi noi yet 
noch yet(niure), still 
der Nmsriei the commlsslcneds) ior oaths 
nstig(aairi). to nscegsary . 
0, null zem 
dle Nummer(n) the number(s) 
nur only 

0 
der Ober(-) the waiter(s) 
daaobst thefniit 
oit,8ftera offen 
ohne wiihoui 
der Onkel(-) the uncle(s) 
der %[stand the oll levei 
der Orangenaaft(-k) the orange Julce(s) 
in Ordnung in order 
8iinen toopan 

. 
paar efew 
die Packung(en) the packet(s) 
daa Paketie) the Parcelfs) 
das Paplei(e) thepapa*) 
dle Paplem the papars(personal. Only in plural) 
das Parken parklng 
passend Wlng, sultable 
paaaiemn to happan 
der paac-888) the passpcrt(8) 
dle Paökontmlle(n) the passporl mntml(s) 
das Pech the pnch. bad luck 
dle Person(en) the parson(s) 
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prsönllch personally, in Person 
dla Petersllle the parsley 
der PimnIg(e) the Pfennig@) 
das Phmd(e) the pounqs) 
der Phindscheye) the wund noie(s) 
daa Plolmlel< the plcnic 
der PM%)  the plan(s) 
daaPiäkchen(-) thespots 
die PlaWn) the iemrqs) 
pläklich suddenly 
dle Poiitesse(n) the traiflc warden (fern.) 
dle Poneaemiammlung(en) the poroelain wlldon(s) 
mn der P d  by post. mall 
dle Post tha post Mce, the mall 
P* P M &  
prima excellent 
pm psr 
pmblemn toby 
des Pmeiammte) the Pmsrmme(s) 
Pmsti Cheeml 
prüien tochmk 
der Pumpernickel We9lphm dark brsad 
der Punkt@) the do*) 
-Ich Punchial(ly) 

R 
raschelnd nistllng 
der Raslerapparat(e) the shaver(s) 
slch raslemn to shave onaself 
mien. geraten to guess. guassad 
der Raucher(-) tha emoker(s) 
der Rauch8chlnken(-) the smoked ham(s) 
der RaumC-e) the mom(s) 
reaglemn torsact 
rechnen to calculate. work out 
die Rechnung(en) the bili(s) 
reshta rlgM 
der k h b n w a ~ t ( i e )  the mllcnor(s) 
regnen to raln 
mloh rich. wealthy 
mn ripe 
dar ReHendruck the tyre preasure 
gute Reise1 bon voyagal 
dar ReleapaBrsa) tha passpon(s) 
der Relessekk(s) the travellars' cheque(s) 
dle Repaiabir(en) the repair(s) 
reservieren torese~e 
daa Res<sumni(e) the restaurant(s) 
richüg wnect 
riwhen to srneli 
daa Rlndflelsoh tha baaf 
der Raw) the sklrt(s) 
die Rolle(n) the mle(s) 
der Rollmopa(ie) the plckled henlng(s) 
mmanusch romanuc 
msln rosv 
robgelb, d n .  red, amber, green 
mt red 
Wen tocall 
der Ruhastand the reürement 
Nhlg quiet, calm 
dla Ruokiahrkarte(n) the return tlcket(s) 
der RücIdlugC%) the return fllght(s) 

S 
dle Sachatn) the businass, the thing(s) 
sagen tosay 
die Sahne the cream 
dle Salaml the salami 
der Salat(e) the salad(s) 
die Sammelksite(n) the multiple Ucket(s) 
aaubar clean 
muer mur 
schad01 pnyl 
der Schalter(-) the munter(s). des!@s) 
scheuen(suf) to look at 
des Schautenstei(-) the shopwindow(8) 

der Soheck(s) the cheque(s) 
die SchaWn) tha sllee(s) . . 
schelnan tÖ Bhlne 
schenken to glve as a praaant 
schlck etyllsh.smari 
das SchUd(er) the(mad) slgn(s). notlm boartl(s) 
dar the ham(8) 
schlafen tosleep 
schiüii ein. e l m h h h  falle asiwp, to W aaleep 
BchleelsehssTor aiubesißph Wsstssrlln(ln. Sueslanüate) 
echllebn to close 
sohlleBllrrh finally 
der Schllpa(e) the UNS) 
der Schlo8gaiten(4n) the palace gardens 
der Schloßhof(ie) the murtyard(s) 
der Schluck(e) the slp(s) 
der Sohliins%i() the kefle) 
schmecken to taste 
der Schmen(en) the paln(8) 
echnell fast, quickly 
dla Sohokolade(n) the chowWs) 
mhon almadv 
W* beautiiul 
echmckllch dreadful. tenible 
der SchmWlach(s) the wklng desk, table(6) 
der S&uh(e) the shoa(s) 
dle Schulelnb the schwlls) 
die schrnziin) the apmnfs) 
schüiiein toshake 
das ScMbenfest(e) fair featuring shwüng mmpatition(e) 
whwarz black 
das 8ehw%lnekotelelt(s) the pork chop(s) 
schwer heavfly, hard 
die %hweeer(n) the sister(e) 
schwimmen mswim 
der SelRoflen) tha sactor(8) 
dar See@) the lake(s) 
sehen(euf) to lwk at 
sehr very 
oel unbesoigll don't wonyl 
dla 8elte(n) the soap(s) 
sein,%, -er, %s hls(poas. pmnoun) 
sein tobe 
s e l b s t v e ~ c h  ofmunre 
88itaam shange, wird 
serviemn t o s a ~ e  
ich 8- auf, auleeben I put On. to put on 
elch duschen to take a shower 
aiohar(sein) tobe sum, mmin 
sie, 810, hsr (pmnoun). you 
sieb8n w e n  
sieM an, ansshen lmke at. to Iwk at 
sleM sus, aussehen lwb Ilke. to lwk llke 
slaM hoch, sul; auiaehen Imke up, to lwk up 
slehtslch um, slch vmsehan lcmke amund. to lwkaround 
die SitusUon(en) the eituation(s) 
der SWe) tha mldence(s) 
aiizen to Sn 
dle 5wka(n) the mcye) 
sngar wen 
sollen WI, to be obligad 
der Sommer(-) the surnmer(s) 
die Sommenesldenz the summer resldence 
sondern but 
die Sonne(n) the sun(s) 
dle Sonnenbrille(n) the sunglasses 
der Sonnemchlrm(e) the sun umbrella(s) 
sonnlg sunny 
dar Sonnmg(e) the Sunday(s) 
sonniage on Sundays 
sonst noch etvas? anythlpg elsa7 
sons< othemise 
dle Soge(n) the troubl%(s). worrypes) 
slch Sagen rnaohen to tmuble onesalf, to wony 
der Sortenschalter(-) the forelgn exchanga counter(s) 
s~vfel  m much 
sparsam emnomlcai 
sptit iale 
später Wer 
die Spalsel<ar<e(n) the menu card(s) 
der Spalcresaal(e4le) the dhlng mom(s) 
dle Spai-m(n) the channel(s). barriar(s) 
dle Speaan(pl. only) the expenses 



d ~ e  Speziaiiwen) the spaclalny(im) 
der Splml(-) the mimr(s) 
spielen to play 
der s~ort(s) 
die Spreche(n) the language(8) 
sprechen, eprlchi 10 speak, spsal<s 
dieSpredisbindenhllte(n) thesurgeryasslmnt(s),nu 
das Sprichwor~er) the pmverb(s) 
eprlngen to lump 
qitnet auf. aufspringen lump8 opan, to lump Open 
sparen to feal, to wnsa 
die Sia-1 the town(8) 
dle &&bealchiigung(en) the s i g m l n g  tcufls) 
der m r = )  t h ~  stand(s) 
stsrk strong, heavy 
die Stetion(en) the stop. Won(s) 
sIecken to put; to be lnslde s.th. 
stehen to stand 
stehtauf gmup 
dle Stellung(en) the position(s) 
sterben, stlrbt to die, dies 
dle Sümme(n) the volce(s) 
stimmen to be right, coneit 
stimmt rlght, exact(ly) 
das Siockwerqe) the Roor(s). storey(8) 
dle StraBe(n) the simet(8) 
dle StraBenbahn(en) the tram(8) 
d s r ~ n l n r m  thsmnolse 
der straaenrand(-ei) the curb(s) oi the sireet 
dieSirumpthose(n) thetighta 
das Stück@) the pleMe) 
der Siudant(en) the studeqs) 
sbidleren to study 
das Studlum(Siudian) the studies 
der Stuhlre) the chalr(8) 
subnnhieren toeubtract 
suchen tosaarch 

T 
der leg@) the day(s) 
der Tenk(8) the tank@) 
tanzen todanm 
die T880Wn) the (hand)bag(s) 
dle T w n )  the cup(s) 
dle Tstsache(n) the W s )  
tatrdichllch indeed, really. in tact 
des Taxi(e) the taxi(s) 
der Tailtahrer(-) the taxldrhrer(6) 
der Tee@) the tea(e) 
dar Teilhaber(-) the partner(s), m~ciate(8) 
telefonieren to make a 'phone call 
teleionisch by telephone 
der Teller(-) the plate(8) 
das Tennle the tennis 
der Teppich@) the c W s )  
teuer expansive 
teurer m m  expensfve 
das Thaster(-) the theaüe(8) 
der Tiergarten a dlstrict or area In Weal üerlin 
der TUsi<erlKi$a) the Tilsit cheese 
der Tkh(e) the tablds) 
der Tud thedeath 
dle Tolleite(n) the tollet@) 
dle Tomate(n) the omato(89) 
dle Tmiefn) the ta!!I(s) 
totai mmpletely 
der Tourlst(en) the tourlst(s) 
tragen, inigt towear, weers 
treiien. timt to meet, he. she. It. one meats 
ffle Treppe(n) the stalm 
dar3 Treppenhaw+ar) the well(8) of stalrcase(e) 
Mnüen todrlnk 
das Trinkgelqer) the tip(s) 
tmtxtem in spite of. howwer 
dle TOr(en) the dwr(s) 

U 
dle ü-&hn(en) the Nbe (undergmund train)(s) 
über above 

Obergilicklieh veiy happm. over-happy) 
Oberhaupt anyway. anyhw, .SI all, aitogether 
Oberhaupt nlcM not at all 
Obernachten to siay overnight 
Obernimmt übernehmen Wes &r, to W e  Dver 

die ~bemhung(en)  the aurprise(s) 
übrigens by the way '. 
die Uhflen) the cloek(s). watch(es) 
um at,about 
81Eh umdrehen to turn mund 
umkommen to perlsh, die, gat ldlled 
der Umschlaal~l the emelooefsi . ., 
umsonst foihklna. araüs 

und and 
unewmbt unexpectedOy) 
ungeiähr about 
unhötüch imwlite 
urm Us 
U11881,.8,.88 our 
unten downstalrs 
unter beneath 
die Untergrundbahn(en) the underground(train)(s) 
sich unlerhaiien to telk oometss 
unterschrelban to slgn 
dle Unteraasthe the undemear 
der Urleub the holiday(8) 

V 
sich veiabiiaden to make a date, anange 
dle Verabredung(en) the meeüng(8) 
slch veiabschieden to say goodbye, to depart 
verbrlngen(Zelt) to spend (time) 
vergessen, vergiEt to forgaf he. she. it, one forg8ta 
verhalrstet ssln to be manied 
verkauien to sei1 
der Verl<autsdlrektor(en) the aales dlf8*or(s) 
der VerLfiulsr(-) the aalasman(men) 
der Verkehr the traific 
verksen, verliist tc leave. l8aves 
sich verlauten, verltluit slch to losa one'sway. 10888 hlsway 
verlern injured 
verlieren tolosa 
das Vermögen(-) the romineffinance) 
adniehs.) verpassen to miss s.b. or s.th. 
die Sprache venahlagen tc be etnick dumb 
&W. veislchern to pmmiea a.th. 
vetstehen lo understand 
versuchen totry 
Idm. vemauen totnist s.b. 
~ s s l n )  to ba coniussd 
( W )  verden to dmiare Sm; 
Mal, viele much, many 
vieiielcht perhape 
vler taur . . - -. 
das Vitamin(e) the vltamln(s) 
dle Vollrsbanl<(en) the psople's banus) 
voll full(up) 
die Vollkaekoveislchenmn the iullv com~rehensive - . . 

InsuranCe 
von mlr aus1 ' I don't mind 
von of ' 
vor betore, In mnt of. by 
vorbei pasl.along 
vorbeILOmmen t o m  
vorgestern ihe day bafore yesterday 
W vomaben 'to have plans 
der Vorhang(+) the curtaln(8) 
vorher beforehand 
vom& forrnerly 
der Vorschlag(+) the suggastion(8) 
vorschlagen, schlfigt vor to pmposa, p m m  
voislchüe(min) (10 be) careiul 
dle Vcrspeb(n) the atarIer(8) 
vondeiien to lntmduce 
(eich ehrsa) vorslellen to Imagine(s.th.) 
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die Vamhlnumrner(n) the area code(s) 

W 
waoMeui wakes up 
w e n  tochme 
wnhr tnie 
während during 
wnhischelnlleh pmbably 
daa Wahnelchen(-) the landmark(8) 
der Waldpr) the wood(s) 
warinwarm 
warien t o W  - why 
rsasrrerlilslich water soluble 
wechseln tochange 
der Weg@) ths wav(s) 
wea @eh to be awav. be aone .. - 
wea evmv 

weit far 
weiter furiher(cn) 
weiterlehren to drive on 
waiB whHe 
weleh,(e, er, es) whlch(one) 
wenigstem, ai least 
aer who 
neiden, wird will. he, she, H. one will. 1s going to ba 
die Werk&ii(=%n) the workshop(s) 
wertvoii valuabla 
daa Wetter the weather 
der wenerimrlchi(e) the &er foreeast 
wichtig important 
d s i a  haw . . .- . .- .. 
wleder again 
sui Wladerhören gmdbye (On the 'phone) 
dle Wiederholung(en) the repatltlon(s) 
aui Wiedemehan aoodbve 
dieWiess(n) ths &dmi(s) 
wieso why; h m r n e  
willkommen weloome 
windig windy 
dle Wmterlackefn) the winter jackei(8) . . . . 
W h  we 
wlnt zu, zuwerfen thmw towards. to thmw towards 
uiniein, einwerfen (ehe Kane runs.) PO&, mails, to W, 
wlrkllch really 
die Wirtscheii econornlm 
a n ,  wem to k n w a  fad), knorm 
wo where 
dle W=he(n) the week(s) 
daa Wochenende(n) the weekend(s) 
wohl posslbly. about perhaps 
wohnen to live. reslde 
wolkenlrm cloudles8 
die Wolke(n) the cloud(s) 
wollen, will to wank, he. she, H, one wants 
der WoiIstofye) the woollen rnateriai(s) 
woran aboul whst (do you thlnk) 
wunderschön mawellous, wondaihn 
dle W-) the sausage(s) 
wünschen towish 
würde I, he aha. R, one would 
würden would 

der Zahnan((4) %e dentlsl(s) 
dle Zahnbüiste(n) Ule loothb~sh(m) 
dlaZahnpaste öia toothpaste 
zehn ten 
der Zehnmarl<schein(e) the ten mark n w s )  
zeigen to show 
dle Zenten) the Urne@) 
die ZeHschrHt(en) the magazine(s) 
zerbombt bornbedout 
zerst8ir destmyed 

der Zeitel(-) the sllp(s) of papar 
ziehen, gezogen to rnove. mwed 
zieM eui puU8 Open 
dehi aus tnkm otygarment) 
ziehi alch an, slch anzlehen gsts dressed, 10 gat dresssd 
dernlich fairly, rather 
dle Zinunernummer(n) the m m  nurnbeqs) 
die Zlbone(n) the lemon(s) 
der Zoiir*) the Cusiams 
2Bgern to hesftate 
zu Hause at home 
zu 10.t00 
der Zucker the Sugar 
zuemi Rrat 
aui Jdn. zugehen to walk towards s.b. 
zuhören to listenfto) 
&at an I I g b  &erb 3rd pare.sing.) 
mrllok back 
Nsammen tcgather 
nisammenslo6en to colllde, C& 
der 2iRarizlamail<schelnle) the iweniy rnark notels) 
m r  (a1)though. actually 
Rel two 
der Zwekl(-) ths doubys) 
melmal Wm 
weite, er. es sawnd 
dle Zweischge(n) the plurn(s) 
die Zwiekelsupp(n) the onlon soup(s) 
mischen bakwwn 



ENGLISH - GERMAN 

%an eh,elne 
about ungeiühr 
aboui how daran, wle 
aboutn darüber 
aboutwhat waran 
above Ober 
accepts, to m p t  nünmt an, annehmen 
to add addieren 
the address(88) dle ~&[n) 
the advemura(6) das Abanteuer(-) 
to be afraid d a.th. etnas beMreMsn 
atlerthE4 danach 
afterümqtemp.) damui 
aflerwards danach 
aaaln wieder 
tösgree einvemtawien(sein) 
thaalr dlam 
the alrpßrl(s) der Fiughaien(3 
the alsle(s) dar üangm) 
all alle -. 
(to be) allowed to erlaubqseln) 
dang entlane 
airesdy bwairs,8chan 
also auch 
although: aatually zwar 
alwavs Immer 
and - und 
(to beJ annoyed IbeMeYsetn) 
to ansver antworian 
anythlng elsa? sonst noch amea7 
anywey. anyhow: ai all überhaupt 
appetising appaüülch 
the apple(s) der Aptem 
the appmaeh mad die AuWahqen) 
the apmn(s) dle &hOrze(n) 
ihe area(s) die -nd(en) 
the arm(s) dar Arin(e) 
th~anhral(S) die Ankunfqie) 
toarrive ankommen 
as,than als 
toaskaquesilon tragen 
falls aslwp. to fall aslwp 8chläR ein, einschlalen 
the aspirin daa ~ s p M n  
the asplrin tabIei(8) dle Ae.plrlniabletb(n) 
to be astonlshed enrtsunt saln 
ai bebn 
ai. about um 
EI ali, altogether überhaupt 
at home zu iiauaa 
ailem endliah 
aileaai wenlgaians 
the abnosphere die Ainmphäre 
the autumn der Herbei 
On average Im Durcbhniii 
amiy rsge 
to be sway. be wne weg sein 
sway~wayfrcm ab 

back nimdi 
B 

the Wer's ahop(8) die üückerel(en) 
the balcony(ie8) der üaikan(e) 
the bald head(8) dle W n )  
the ballei dasüaiieti 
the bank(s) die w e n )  
the people's bank(s) die Voll<sbanl<(en) 
the bath(s) das W*) 
the bathmom(s) das Badadmmafl-) 
the bathtmwl(~) das mdemdqier) 
tobe sah 
to ba glad imh sein, eich heuen 
to ba thera, presant de seln 
beauüiul schön 
bacauae weil 
becauaeof.~ut W e n  
the bed(8) daa eett(en) 
the beet das Rindfleisch 
the beer(s) das Bler(e) 

the bear bottle(s) die BEemasiWn) 
betore, In tmm of, by vor 
ketarahand varhsr - . -. - . .- . - . - . . . -. 
the beglnnlng(s) der Anfang(+) 
to belleve. thlnk glauben 
the bell button(s) der l ü h g a h o ~ )  
beneath unter 
best dasbaafe 
behvaan zwischen 
the blcycla(s) das Fahnad(+r) 
the blli(s) die Res.ung(en) 
black B D ~ ~ ~ J - Z  
blackenad Beaom*itm 
blond(e) blond 
the blousa(8) rite BI-n) 
blue blau 
the boardlng card(8); &88) dla Bordliaite(n) 
krmbadout zerbombt 
krnvoyage! guteRekel 
the bcok(s) da9 üucW%r) 
to book buchan 
the border(s) dle Oieme[n) 
the border cmaslng(s) der (Irenziibar@angm) 
borlng IangweUlg 
to be bom ~ b o r e n  weiden 
tobomnn lelhen 
the bosa(88) der Chaye) 
both belde 
the bonleb) die Nasche@) 
ths W s )  der Junae(n) 
the bmd(8) das E w e )  
Westphallan dark b m d  der Pmparnlckel 
the breadrall(s) das Brötchen(.) 
to break s.th.. breaks s.th. (sich ehrse) brechen. brlaM 
the breakhl d a s F M t l i  
to have bmakiasi trikimiücken 
the breath dar Atem 
tobreathe atmen 
the brlEbEE(8) dle AkIEn&3Ohe(n) 
to brlng brtngan 
the bmthefls) der Emdern 
b r m  braun 
the bulldlng(8) daa (iabäuda(-) 
the bus, maah der wts(w) 
cn bualness(inattem) mhatt l iah 
the buslnilss, the thlng(8) die SscWn) 
to be busy beschäiiia seln 
but abai 
the butoher(6) der Makgefl-) 
the butohsr's shop dle Mabßsrel[en) 
the butter dte Eiutte.1 
the buttonfs) der KnorWel . . .  
to buy ksuten 
by now. meanwhile harrfeDhen 
by M, mall mit der P m  
by telephone telatonisch 
bytheway tlbrlgem 

G 
the &ü[S) der Kuchen(-) 
the cake auimefls) das Kuchanbiifaqe) 
to ~culate. work out mhnen 
toaall Man 
can, he. she, R one can können, knnn 
the candle(s) dle K e r n )  
the capltal(8) die Hatlpmadq~) 

oar(8) das 
the car hlre timt(s) dle Autovenniatung[en) 
the car trIp[e), journey(s) die AutaiahrUen) 
(to be) caraiul vorslcmie(88ln) 
Ulg -8) d~ Teppich@) 
the carrlageway(s), lana(8) dle Fahri?ahn[en) 
the avmt(6) dla Keroiie(n) 
the Cash das Bargnld 

the tocaah(tn) d"4n) e löser 
the casual &lrt(s) 4 rre!zelthemd(en) 
the catastmphe(8) die Kataetrophe(n) 
to wlebrate feiern 
the celebratlon(s) die Faier(n) 



the cemury(ies) das Jahrhundeqe) 
to ba mrtein. sure slchei(seln) ~. 
cenalniy b a t l ~ ~ n l  
the chalr(s) der Siuhlm) 
the changa(s) fmm die Abweshslung(en) von 
tochange wmbeln 
to changa(traina etc.) umaieigen 
the changlng rmrn(s) die Kabwn) 
the channel(s), barrier(8) dle Spewn) 
chsap büllg 
cheepar bullger 
cheapasl am blillgsten 
tocheck pmen 
to check in elmheeken 
Cheemi Pm& 
the chease(a) dar W) 
the chease stand@) der -) 
the chaqua(a) der 8eitecqe) 
the cheny(les) dia iünrche(n) 
the child(ren) das iünd(er) 
the alnglelonly child(ren) das OmeUtind(er) 
the chocoi&@s) die SehokoIsde(n) 
tochoma wfihkn 
the clnema(a) das Kino(@ 
ver' clean blltzsaubar 
Clean seuber 
the clock(s), wetch(es) die Uyen) 
to close schueüen 
Clcss to bel 
the dothlng die Kieldung 
the cloud(s) die Wown) 
cloudlass wolkenlos 
the cW(s) der lYlantelfl 
the area mde(8) dle Vomahinummer(n) 
the win(a) die Münze(n) 
the mllar slre(s) die Kmganaene(n) 
the Collega(s) die ~oehsohu~e(n) 
to mllide. Crash aisammenstoüen 
the mlour(s) die F-n) 
(multi) mioured bunt 
to wrne with mükornmen 
mmfortable bequem 
wrnfortably w m  rnoüig 
the mmmlssioner(s) for oaths der Notar(e) 
mrnplately gam, total 
to mnflnn besiilügen 
(tobe) mniused veialm(8eln) 
mngraiulaticn(e) der C U l l c k w u m ~ ~ )  
t o m k  kochen 
Cm! kahl 
mrdlal hanllch 
the mrk(s) der Korken(-) 
the mrner(s) die Eclce(n) 
mneci rlohtlg 
toeoat Yosten 
muld könnie(n) 
the munter(8). ihe bar(@ das üüieit(e) 
the munter(s), desk(s) der Sehaitea-) 
lnto the munby eufa Land 
themumry desLand 
the murier servlce(s) der Kurleimens<(e) 
the munyard(a) der SchloBhoi(~) 
the cow(a) dle Kuw) 
tha cream dle Sahne 
the credit card(s) dle KredltW(n) 
tocrcss Obarqueren 
the cup(s) die T-n) 
the curb(s) of the areet dar 8trsBsnrand(+r) 
the curtaln(s) der Vorhang(+) 
tha custamer(a) der Kunde(n) 
the Customs der 

todance tanzen 
D 

dark dunkel 
the day(s) der Tag(@ 
the day beiore yeaterday vorgestern 
the denth derTod 
todeclde besohileüen 
to declare s.th. (&WES) vemlien 

to d e h r  abllalern 
the dentist(s) der Zdmanl(+) 
the da$anrnant S(om(8) da8 Knuihaw(ier) 
to depand (upon) (dereuf) ankommen 
that depande das kommt dareul m 
the desk(s) der Sthremt$Eh(e) 
thedssssn derMecM$oh 
daeboyed z~rstert 
to dlal thmugh d u r o W e n  
to die, dles &erben, stirbt 
the dining mom(8) der Sßelespaal(sflle) 
fflrect diw 
todiscuss bespreohen 
thedlsh(es) dasQerltqe) 
to dMde dMdleren 
the doetor(s) der -) 
the donws) der EeeK-) 
don't wonyl sel unbssorgü 
the dmr(s) die Tlyan) 
the dot(a) der Punkt@) 
the doubt(s) der Zaeitel(-) 
down hammer, bereue 
drrrmstairs unten 
d ~ f u l .  tenible s ~ W W l 0 h  
the dress(m) das iüelqer) 
gets dreased, to gat dreased dem slch an. lilch amlekan 
to drink Mnlren 
to drive. go by vehlcls tshien 
todriveon welteilakren 
the driver(s) der Fahrer(-) 
drfves, gDas by vehicl9 fühlt 
drives homa. to drlve homa iähri heim, hetmlahien 
the driving Ilmnee(a) der Fllhrenrchain(e) 
the dmg dlspansing chamlst(s) die ApothaLe(n) 
during wfihrend 

L 
early (In the morning) W h  
easy leiern 
toeat essen 
emnornicai spanram 
economlm die WirWhaii 
theegg(s) dasU(er) 
elegant smait chlc, elegant, epsrl 
theend dasEnde 
the Engllshm(rnen) dar EngiUndefl-) 
to anter bebeien 

.. .. - .. ....., --. 
the emelopels) der Umhlng(ie) 
especial(iy) exüa, basondem 
the Eumchsque(s) der Eumscheck(8) 

~ . .  . . 
wen engur 
ever jemals 
everybody. euch one leder 
everything anee 
eveywhere k r a l l  
exact(iv) g e r n  
exady as genauso 
excellent prima 
to be excited euignmgi(saln) 
the exaWe8) die Ents&uidigung(en) 
excuse rnei Uitlichuldlgen Slel 
t o ~ . t o a w a l t  elwarm 
the expansea die Spssen(pl. omy) 
expsnslve teuer 
to explaln erklären 
theexpon derE4#ri 
the expressionisis die ~rpmas~onhtm 
tha expressionisrn(ayIe In W) der Erp3esslonlsmua 
the e~H.9 dasmga(n) . 

F 
tha W ( s )  das Qaslchi@r) 
the W s )  die Tateache(n) 
fair ieaturing shooüng mrnWon(a) das Seh(lhenie6t(e) 
fair. brioht kalter 
falriy. räther ziemlich 
to iall asleep elmrehinten 
to W On eioh lösen. taiien 



the iamiiy(ies) dle FamlWn) 
ihe iamlly buslnass(es) daa FamUlenunternahmen(-) 
iamous berühmt 
far weit ~~~ 

to fasclnate lasrlnleren 
fasolnaüng mzinlerend 
fasf qulckiy schnell 
fat dick 
the W s ) ,  W'JrrY(ies) -1 
toiee1.to8snm edben 
to fee<omd sich wohl M a n  
the ieeing[e) das Qdiihl(e) 
a few (ein) paar 
the Reld(e) daa Feld(er) 
W -9 
to flll Mllen 
f i ~ s  Iniout. to flll iniout Miit aus, 
iinally sohlle8llch 
toflnd flndan 
toiindout,to&te bt6tellen 
toiinlsh beendan 
finlshed zu Ende 
the flrm(s), wmpany(les) dle Flm(Finnen) 
tim emte, enden, zuerst 
lil: flm of all end einmni 
Wng, suitable passend 
Rve fünl 

. 
the fllght(s) der FlugC%) 
the iioor(s). eiow(s) daa Stackwerk(e) 
the flower(8) dle Blumein) 
the fcg, m.i&s) dar ~sbei(-) 
fww. mim neblln 
thatood dasEssen 
tar Mr 
torinerly vovomials 
for ndhlng, gratls wisoinn 
tha brelgn exchange wuntefls) dar SortenschaiteN-) 
to iorgat, he, she. ü, one brgets vergessen. verglßt 
tomial iönniich 
the tortune(financ3) das Vermögen(-) 
to bund, estsbllsh gründen 
tour vler 
tresh msoh 
med *braten 
friendly ireundlich 
hom(temp.) ab 
thetnilt dasObst 
full(up) vou 
to funciion iunktlonleien 
[the pleoas of) iurniture dle Mabel 
iurtheflon) weiter 

the QDR (Qerman &nocratlc Repuhlic) dle DDR 
the genüeman(men) der Hen(en) 
the ßeranlumls) dle üeranlefn) . . 
Gwtian d e k h  
the &man language daa Deutach 
üennany das Deutschland 
to get ofi, out auwtelgen 
to get to iknow somaona Idn. kennenlernan 
gets up stehiauf 
the glrl(s) daa biädchen(-) 
togke geben 
to ghre W a presant schenken 
B- BW 
gladly, to like gern 
the sIass(=) das-0 
the glessas dla Brüle(n) 
togoout ausgehen 
to go Bhopplng einkauten 
toao, walk nehen 
goiden golden, goldenea 
a- eut 
the good b m n e  das W c k  
goodbye (On the 'phone) aui Wiederhören 
guxibye aui Wiedersehen 
thegramm daa Qramm 
great, fantastic. temiiio gmßaitfg 

nfln 
togreet bagrOBen 
Qrey P U  
the gmund Moor das ErdgesDho8 
to guass, gusssed nden, geraten 
to gulde, guldes führen, M M  

H 
the hall(s) der Hagel(-) 
B's haiiing ea hagelt 
the hair das HnaNe) 
half M b  
the ham(s) der Sohlnken(-) 
the handcs) dla W C % )  
to hand (over) (0ber)relchen 
to hang hängen 
to happn psssleren 
happy gloddlch 
the h-e), (wine. wrn etc) dle L w n )  
to have haben 
to have a gocd time. have iun sich amüsieren 
to have an oplnlon oi halten(davon) 
to haveorshowan 1ntereatins.th. Isichl intemsierei . . 
to have o h  ehras vorimben 
I have t i  [to have to) Ich muR(mllssan) 
to have to. to need (to) brauchen 
he er 
the head(8) der -%) 
the headachs(8) der Kapfe&mrr(en) 
to hear hören 
h&ly, hard schwer 
heavy 
to help halten 
her ihr 
her. you sle, Sle 
here hler 
here. there dahln; daher 
the herring(s) der Herlng(e) 
to hesitate a e r n  
hlgh. up hoch 
him Ihm 
to hire mleten 
hls(poss. pmmun) sein,%. %r. %a 
the hobbflss) daa Hobby(1as) 
the holiday(s) der Urlaub 
honesi eMleh 
the honay der Honlg 
hopahilly haiienüloh 
horrible, shocking entwizilch 
the hospitiil(8) daa Kiankenhaus(~r) 
the hosfass(es) dle Qaetgeberh(nen) 
hot helß 
the hoiel(e) das Hotel(e) 
the hotel rcom(s) daa HoteWmmer(-) 
the house(s) daa Hausr-er) 
how wle 
hundred (eln)hunderl 
hunger der Hunger 
to ta hungry hungrtg seln 
to huny. ruah elch bssilan 

I Ich 
I don't mlnd von mir aus1 es ist mlr 
the i d m )  dla ldae(n) 
the imaglnation(s) dle EinbUdung(en) 
to imglne(e.th.) (sich ehras) vorstellen 
impollte unhefilch 
the lmpon der Import 
important wichtig 
in; oome in1 hereinm 
Inaddltlonto dazu 
In splte of. however imkdem 
In the morning morgen8 
lndeed tatsüchllch 
to inform. tell8.b. Idm. etwas mlitellen 
lnjured verbizi 
lnslde drin, drinnen 





no ... more kalne ... mehr 
nobody niemand 
to nod nlcken 
the nake der Unn 
tha non-mker(s) der Nbh<raucher(-) 
mn nicm 
not at ail Itberhaupt nlchi 
notyet nochnlcht 
nothlng niehni 
now lam 
the numbar(s) dle NummeNn) 

toobpswn -backen 
oi von .. 
of coum naMillch. ae~ers tänd l lch  
theofflEe(8) daS600(8) 
the offlclal(e) der BBamte(n) 
offen m~fters 
the oll lwel der %lamnd 
old alt 
old parl of the town(8) die Altstsdl(ie) 
on auf 
on, at an 
on foot zu Fuü 
On the, atthe am 
once. onceun a while) elnmal 
one(followed by Verb In 3rd P. Slng.) man 
the onion soup(8) dle Zwlebelsuppe(n) 
onlw nur --.-, 
toopen autmaehsn 
toopen 8iinen 
the oprmminMas) die &legenheMen) - . . 
oppde ge&nüirsr 
the orange Julce(8) der Orsngenwiqie) 
In order In ürdnung 
to order, to h k  baatnllen 
ouiar(e) (with nwn) andere 
OtheRviw 8mÜd 
w r  unser, -e, -ee 
out,hom aus 
wtslde dmukn 
(wer) there dort 

to w , m p ~ n  siinpacmn 
the packet(8) dle Packmg(en) 
the pain(s) dar E)ohmen(en) 
the paiaca gardans der 8 c h i o m - i  
the paper(8) das p=-plar(e) 
the p a m  (parsonal, only In plural) dle Peplere 
the parcal(8) das Paket@) 
the parent8 die Eltern 
uieparklng dasparken 
the oarslw die PeteislUe 
the partnir(8). assooiate(s) der Teühaimi(-) 
topass vorbekommen 
to pass thmugh duiohgehan 
the passpoit(8) der Paüps~), der RelsepaSrgee) 
the DassPort contmlfs) die Paßkontrollaln) 
pasi, aiong VOM- 
the pavement(s) der Büfgemelg(e) 
tooav bazahian 
Uiepea(s) rüa Erbse(n) 
the pear(s) dle Blrna(n) 
psr Pm 
prhapa VleUelcM 
10 prlsh, die, get kUled umkommen 
the prson(s) dle Person(en) 
pemnany, In p m n  psm6nllch 
the pfennlg(e) der Pfennlg(e) 
the plchled herring(s) der Rcllmops(=e) 
the plcnlc daa Picknick 
the P I ~ S )  das 8tIIck(e) 
the pllio~(8) des KOpfldS88n(-) 
the ~iich. bad luck das Pech 
pnyi  schade^ 
to piaee, lay down Iwan 

the plan(s) der Piunr*) 
the plane(s) das flugzeug(e), dle k h l n e ( n )  
the plane accldent(a) daa flugzeugunglOck(e) 
tha pIate(8) dar TeiiM-) 
the piaüom(s) der Behnstelg(e) 
to piay splalen 
plaasant angenehm 
plaase bftte 
toplaase g W e n  
t0beplaasad tmh(aeh) 
p~ease~ g m n  
the plum(s) dle Zweiscwn) 
the paem(s) das Qedloht(e) 
pollte Wlß 
poor - 
the poppygasd mll(s) daa MohnbröWrsn(-) 
the pormlaln wIl&lon(s) die Ponellansammlung(en) 
the p r k  chop(s) des Schweinekotelen(s) 
the pcdüon(s) dle Steüung(en) 
topossass.toown bssltren 
posslb~y, ahout, pmaps 110111 
the post ofilce(s) dle Po* das Paami(ier) 
to post, posts, maus ( e h  ~arteusrs.)emirerfnn, rvtm e h  
the plchire die AnslchWmrte(n) 
the potaio(ea) die Ktuioftel(n) 
the pdato fleld(8) daa Kanot(eMeld(er) 
the pound(e) des Piund(e) 
tha wund noin(s) der Phmriseheln(e) 
to p u r  gie&an 
prdcai  pialdnich 
topress drüolen 
P W  hübsch 
pmbably nehisohslniich 
the p m m s )  das -m(e) 
to pmmke s.th. ehr. vBrslchern, versprechen 
propase(s), s u g ~ s ) , v o 1 8 C ~ n ,  ecehlui vor 
to pmve one's idanüty slch ausaekan 
pulle opsn rlehi aui 
punctual(ly) pünhtiloh 
to put, to ba lnslde 8.m. steckan 
to put in, into ehietecken 
I pui On. to put On Ich anke aui, autaahan 

queasy flau 
Q 

quiet, d m  ~ h i g  
the quilqs) d b  Beiüiecke(n) 

10 rain regnen 
R 

the rate(s) of exchange der Kurs@) 
to rea* maglaren 
to read, reads lasen. lleai 
to ba ready M g  aein 
r d l y  elganülch, nl*lld 
really, in fact tatsltohilch 
the mmn. cause(s) der QrundM 
to m I v e  belmmmen 
tha mpüonlai(a) dle Empfangsdama(n) 
red mt 
red. ambr, green mt, g e h  giun, 
the refilgerator(8) der KIthlwhmnk@) 
to relax slch erholen 
to remain, atay blelban 
the rnpalr(8) dle ReparaWen) 
to reply ermrldern 
to requast bltten 
tore8er~~ resntvieren 
the resldence der Slb(e) 
to rest (slch) mumthen 
the restauram(8) des Restaunmt(s) 
the reürement der Ruhastsnd 
the reiurn fllgqs) der RiickiIugm) 
smoked ribs(Qennan meatdish) KussaIer Rlppchen 
rlch, wealthy relch 
rlght rechte 
iobarlghi. wn& eümmen 
d e k e = t o  *mt 



to ring Lllngaln 
ripe mft 
the mle(e) dle Roiie(n) 
mmantic mmanüeoh 
the mom(s) der mr -e )  
the mom numbar(8) dle Zimmamummer(n) 
iosymste 
nistllng raschelnd 

the saies dlrector(e) der VerImuiedlmkior(en) 
the saiasman(men) der Verkä&r(-) 
the sausage(s) die W-) 
to say w e n  
to sny goodbys, to depart doh vembwhleden 
==lY lmspp 
the schwl(8) dle Schule(n) 
t o m h  suchen 
sxond zweite, er, W 
the sector(a) der SeMor(en) 
to wll verkauien 
ssrlous ernst 
tossw sewlemn 
the ssrvice die üedlenung 
seven deben 
the shade(s) of mlour der Faibton(4) 
toshake whüiteln 
ehdl. to ba obllged sollen 
to shave on6aeli deh ieslemn 
the ehaver(8) der Reslerappamt(e) 
the sheeüsl das Wni-l 
to shlne 'leuohten, ech&nan 
the shlrt(s) das Hemd(en) 
the shoe(8) der Schuh(@ 
the shopls) der LadenO, das GescWe) 
the shopwindow[s) das Sei!auteneter(-) 
short, brlailiy) bin 
should, ought to d ü i a n  
toshow relgen 
the shower(8) dle üuache(n) 
the slbllngs dle Geschwister 
the slghkwlng tour(s) dle Siadtbe&cMlgung(en) 
the(mad) algn(s), notice board(s) das Sohlld(er) 
to algn untemhrelban 
simple. simply. Single ebitaeh 
th0 dp(8) der SehlUCr(0) 
the siater(8) dle &hwaster(n) 
to 8H sihen 
to an down (sieh) himetzan 
the situaiion(s) dle Sihmüon(en) 
the sire(s) die Qröwn) 
the skirt(s) der Rot-) 
the sky(les). the hasven(s) der H l m l ( - )  
t~slesp 80Msten 
tha sleeve(s) der &mel(-) 
the silce(s) die &heibe(n) 
silghtly leicht 
the sllp(s) of papar der Zettel(-) 
siow. siowiy lanßsam 
smail klein 
10 smell riechen 
to smlle läoheln 
emlllng iächalnd 
the smoked ham(s) der Rauehsohinken(-) 
the smoker(s) der Rauohsi(-) 
so much soviel 
the soe.p(s) die Selte(n) 
the sock(8) die Socke(n) 
soff welch 
the wllcltor(s) der ReoMsamralt(4) 
1s wlved. to wlve(s.th.) I<liirt sioh aul, deh aufklären 
something eiwaa 
800n bald 
m n .  cloga by glelch 
(l'm) mrryl (es) M mb lafdl 
wur wuer 
the spare pan(s) das Emaizteli(e) 
to spa& speaka epischen, aprioM 

the spaclamy(ies) dle Spadalliäi(en) 
tha sps*aeie caeele) das Brlllenahil(e) 
the spwd llmlt(s) dle GeschrsmdigkeH8lmgrewng(en) 
tososnd iWl veMn&nZ&l 
thesmr~si der Sood . &&;r' &P--) 
the spring dar Fnihllng 
the malre dle Tmppe(n) 
the stamds) dle Brleimerkefn) 
the stan;ilsi der SimG-I 

the staiter(8) die Vompaise(n) 
the siayla) der A&nthaIi(e) 
to stay her8 hleiblelban 
to stay overnighi iibemachten 
the stop, statlon(8) die Zitailon(en) 
81005 8.b.. to dOD 8.b. hlllt an. anhalten 
mrdghton geradeaus 
etrange, wird seltsam 
the strarrbafles) die Mbasre(n) 
the strawbany W s )  die Mbaartorte(n) 
the street(8) die S-n) 
the street nolse der (ltrs8enllimi 
stmng, hsavy stail< 
the studem(8) der Student(en) 
the studias das StudhmlStudlenl 
.- .--, --- - . - . . 
siyibh, smart gthltk 
the subleci(8) oi something das Fach@r) 

suddenly plöizlleh 
the sugar der Zucker 
the suggastion(s) der Vorsehlage(4) 
the suit(s) der Anzug(+) 
to ~ i t  weil gut atahan 
t h ~  S u m s )  der Koffer(-) 
the summer(s) der Sommer(-) 
the summer restdence dle Sommenaslderu 
the sun(s) die Sonne(n) 
the sun umbrella(s) der Sonnanwhlmt(e) 
the Sunricy(8) der Sonnieg(e) 
On Sundays sonntsßs 
the sunglasses die Sonnenbrlila(n) 
sunny 80nnlg 
to ba sure, certain slchei(wln) 
suroiy. cenalnly bes<bnmt 
the surgeryesBknt(8 . nurse(8) dleSprecMenhiMe(n) d the surprb(s) dle banasohung(en) 
tosurpriw Oberraschen 
toewlm whwhnmen 
the swindlar(s) der BaWgei(-) 
swltches on maeM an 

T 
the table(s) der Tisch@) 
to take. takea nehmen, nlmmt 
to take a shower deh dwhen  
to take out takes out harausnehmen. nlmmt hemus 
takes ofygarment) zlem aus 
takea wer, to take over übemlmmi, Obernahmen 
to taik, mnvem gloh umerhalten 
tail gmB 
the tank(8) der Tank@) 
the tarl(s) dle Toite(n) 
totme eohmseken 
the taxl(s) das T+8) 
the taxi drher(8) der Taxftahrei(-) 
the tea(s) dar Tee@) 
to telephone annilen 
the telavlalon(8) das Fernsehen(-) 
to tell, relate erzählen 
ten zehn 
the ten mark note(8) der Ze-heln(e) 
the tennis das Tennb 
thank you. to thank danke(n) 
the thanks(p1.) der Dank 
that d a  
the theatre(8) das Theater(-) 
then (WlWe this then?) denn 
then, aiter that dann 



there da 
theretora dwhaib,also 
to thlnk, to have an oplnlon oi Bomethlng denken 
thlrd drltte(n) 
tobe thlrsty durstlg seln 
this diese, -r, -a 
thoroughly grOndlleh 
though, mlnd you: cartainly allerdings 
the thought(s) der Qedanke(n) 
ihmugh durch 
thmws t m d s ,  to t h m  tmwrds Ulm zu, wer ten  
the tlck*) dle FahrlmrIe(n) 
the Ucket(s). card(8) die Ks<te(n) 
the multiple tlcket(s) die Sammell<arte(n) 
the tlcket ofiice(8) der Fehrlraitensehaiter(-) 
the return tlcket(s) db ROckiahrkme(n) 
the tle(s) der Schüps(e) 
the t lgM die SiNmpthosa(n) 
till.untli bls 
the Tllsii chaesa der T l l s i t e ~ )  
(e.g.the flrst) tlmMs) das ~ ( e )  
the tlme(s) dle Zeit(en) 
the tiMs) das Trlnkgeld(er) 
the thunder(s) der üonne*) 
there 1s thunder and IlgMnlng es donnen und bllki 
to, tM  zu 
todey heute 
together zusfnnmen 
the lollet(s) dle Tolleite(n) 
the tomato(w) dle Tomaie(n) 
tomormw morgen 
tha toothbnish(es) die ZahnbOrste(n) 
thetßompaste die mpsste 
the tourist(s) der Twrist(en) 
towards entgegen 
the town(s) dle -) 
the irafiic der Verkehr 
ihe trafiic Ilghi(s) dle Ampal(n) 
the traiiic warden(fem.) dle Politesee(n) 
the tram(s) die StraBenbahn(en) 
the travellers' cheque(s) der Refaaeeheck(e) 
the tree(s) der Baume-e) 
the trlp(s) dle Fawen) 
the tmuble(s), worry(iw) dle Sorge(n) 
to trouble O~8881f. tO wony @eh Sogen machan 
the i m w r s  die Hose(n) 
ihe imut dlü Fomlle(n) 
true wahr 
to tmst s.b. jdm. vertrauen 
to try probieren, versuchen 
the tube die ü-ünhn(en) 
to turn (ofiJ elnblqen, abblegen 
10 turn round slch umdrehen 
the twenty mark nde(s) der Z m n d g m ~ h e l n ( e )  
Nrlca zwelmal 
huo ZWEI 
the tym pressum der Reftendruck 

U 
the uncle(8) der Onkel(-) 
the Underground (baln(s)) dle Untergrundbahn(en) 
to underatand vemiehen 
the undemr dle Unterwache 
unexpacted(ly) unermtiet 
unfortunately lelder 
to unpack auspacken 
until bis 
U8 UnS 

V 
valuQble wertvoll 
the veal das KalbFleisch 
the ~egetabls(8) das (iamßse 
the vegatable atand(s) der Qemüaesnndr%) 
very(highly) höchst 
very sehr 
very happy(lii. over-happy) Obergllioklfch 
toview batrschien 
the vfllagels) das üom0 

the vintage(8) der Jahrgang(4) 
the visn(8) der üeauch(e) 
to visli(slghts) beslchügen 
to visn besuchen 
the vftamln(8) das Yltamln(e) 
the voice(8) die Stlmme(n) 

to waü warten 
the waker(s) der Kellner(.), der Ober(-) 
the waltrwsiwI die Kellnerlnlnenl . . 
ww up i k c m ~ u i  
to walk towards s.b. aui jdn. zugehen 
the wallet(8) die Brlefmwhe(n) 
10 warn, he she, ii. one wants wollen, will 
the W s )  der Krleg(e) 
warm wem 
to watch televfslon lernsehen 
water soluble wasserlesllch 
th9 way(8) der ~ & ( e ) ~  
we rsfr .... 
to wear. w e m  tragen, frägi 
the weather das Weiter 
the weather fomcaet(8) der Weiierbarlcht(e) 
the week(8) die Woche(n) 
ihe w88kend(s) das Wochenende(n) 
welmrnel wiiüwmmenl 
the well(e) oi staircaac(s) das TreppenhausC-er) 
W9111 nel 
Westphallan dark bread der Pumpernickel 
wet neü 
what w m  
Whet's the manet? los; vvas Ist los? 
when als 
whare wo 
whlch(one) welch,(e, er, es) 
whiie wefü 
who wer 
why -Nm 
whv: howcome WIESO 
wilf,'he, she. ii. one will warden, wird (Futur) 
towin gewinnen 
the window(s) das Fenster(-) 
the window W s )  der i%nst9rpw) 
windy wlndig 
the wlne(s) der Wein(e) 
the winter lacket(s) dle Wlnterjecke(n) 
towish wiimhen 
with mit 
wnhout Ohne 
wnhout tmuble(s), wonlee unbaeogl 
the wood(8) der Waldpr) 
the woollen materlal(s) der Wolls<on(e) 
to work arbelten 
the work(s) dle Arbeit(en) 
the workshoMs) die Werksmipn) 
would würden 
wouid have (to) mii0ten 
would llke möchten 
the wiillng desk(s), table(s) der Schmbtbch(e) 

Y 
the year(s) das Jahr@) 
yellow gelb 
ywdo doch 
yesterday gesiern 
yei(rnore). still noch 
you(iamI1iar) have an oplnlon oi du hälst davon 
younger junger 

Lern 0. null 
z 





Part three 
Tell drel 

Dlalog 1 
Ich heiGe ... 
Ich wohne in ... 
Sie wohnt Blütenweg Nummer acht. 
Sie wohnt in Hannover. 
Er wohnt in London. 

Dlalog 3 
Ja, es ist in der KBnigsstraßs. 
Nein. das ist nicht weit. 
Es ist rechts, hundefl Meter rechts. 

Part four 
Tell vier 

Übung 2-Exercise 2 

Correct answer: b) Ja, Frliulein Hilde. 

ubung 4 - Exercise 4 
1) Hilde Hoh. 
2) Erika Becker. 
3) Walter Vogeisang. 
4) Hans BOttner. 
5) Heinrich Wunderlich. 

Dialog 2 
Ja, ich wohne hier. 
Nein, ich wohne nicht hier. 
Ja, ich bin aus England. 
Nein. ich bin nicht aus England. 
Hier ist das Paket. 
Ja, das ist alles. 

Dialog 4 
Ja. er hat ein Zimmer reserviert. 
Ja, er hat einen Reisepaß. 
Nein, er hat Zimmer Nummer sieben. 

Part iive 
Tell fünf 

2. Correct answer: Guten Tag. 

4. HeustUr 
aya 
Empfangsdame 
Geranien 
Kllfigelknopf 
Bett - 
Balkon 
Q&icht 
St&kwerke 
Pa@ 



Akt 2 

Teil dml: Dialoge 

1. Guten Morgen 
Ich heiße X. . . und ich komme aus. 
Ich kenne Hamburg auch nicht. 
Das Zimmer gefällt mir nicht. 
Nein, ich habe nicht gut geschlafen. 
Ich hßre den Straßenlilrrn. 
Mein Zimmer ist im ersten Stock. 

3. Die Br6tchen schmecken gut. 
Ja bitte. 
Nein danke. 

5. Ja, er ist da. Er rasiert sich. 
B i  warten Sie. 
Biie schßn. 

Teil vier 
obung 1 

wacht auf - sieht. . . um -. steht auf - zieht - auf. 
macht - an. -zieht - an. 

ubung 3 

a) Guten Tag (guten Morgen). Ich heiße X. 
(Ich bin X). Wie heißen Sie? Ich habe 
Giiick. Ich bin in Uechtenstein. Bis 
morgen. 

b) Luxemburg ist klein. Es ist wichtig. Ich 
habe Glück1 Bis morgen. Auf 
Wiedersehen. 

C) Ich heiße X. Ich bin in Zürich. Das Wetter 
ist schßn. Morgen bin ich in Berlin. Bis 
morgen1 Aui Wiedersehen! 

Did you get - Morgen bln Ich In Berlin - 
right? Then ghre yourself ,Primal Primal" 

2. Ich ziehe die Vorhange auf. Es regnet nicht 
Es ist warm. 
Ich ziehe mein kurzes, rotes Kleid an. 
Das hellbraune Kleid gefällt mir gut. 
Es ist im Badezimmer. Es ist naß. 

4. Guten Morgen. Ja, das ist Zimmer Nummer sieben. 
Augenblick bie. 
Er ist im Badezimmer. Er duscht sich. 

Übung 4 

Tell Mnf 
Answers for the dice game: 

1. Ich dusche mich. 
4. Wo ist die Seife? 
7. Ich ziehe mich an. 

10. Nein danke. 
12. Wieviel Uhr ist es? or: Wie spät ist es? 
14. Biie. wo ist der Blütenweg? 
16. Only one hundied metres on your right. 



Te11 drei: Dialoge 

1. Nein, ich bin zum erstan Mal Kir. 
Prima! 
Ja b ie .  Ich habe heute morgen nichts vor. 
Ja, das geht. 

2. Was ist das? 
Ich will es gern probieren. 
Ja, Erdbeeren mag ich besonders gern. 

3. Haben Sie Geranien? 
Ich mßchte rote Geranien. 
Wie schade! Wiedersehen. 

4. Ein Kilo Tomaten, bme. 
Einen Kopfsalat und eine Gurke, bitte. 
Nein danke. 
Hier ist ein Zehnmarkschein. 
Fünf Mark achtzig. 

5. Tut mir leid. 
Ich wohne nicht hier. Sprechen Sie Englisch? 
E i e  sprechen Sie langsam. 
Was miichten Sie wissen? 
100 (hundert) Meter geradeaus. 
Biite schßn. 

Te11 vier 
Obung 1 
1. gehen 2. riecht 3. schmeckt 4. ist 5. hänaen - 
ObUng 2 
Ih,2i,3b,4j,5a,6~,7d,8e,W,IOg. 
While other answers are possible, each conclusion should only be used once. 

Richtig: Prost 

Guests are wming: .Wilrielsplel" 
6. Leberkas, Schinken, Wurst, Salami 

12. Kopfsalat, Gurke, Tomaten 
18. Erdbeeren, Birnen, Apfel 
24. Sechs Teller und sechs Gläser 
30. Ich lege den Käse und den AufschnlWLeberkäs auf einen Tellerleine Plaite 
36. Eine Flasche Weißwein 



1. Augenblick Ja, das geht Hier sirid e h ,  mei, drei. vier, itinf Maiksbid<e. Oh, Se brauchen I(leingeld7 
(AitemaWe: Ach so. . . ) Augenblick bitte. Ja ich habe mnf Zehnpfetmlgstacke und ein F- 

2 Entschuldigen Sie b i .  Können Sie ein F i i c k  -In? Danke. Ich m&hteteI&nderen Haben sie 
zwei ZehnpfennlgsIiidw? Wunderbar1 Hier ist eine M& Vielen Dank 

3. Ich möchte nach B d n  telefonieren. Wssen Sie die Votwahlnlnummar iür Beb? Vielen üank. 

4. Ich möchte Reiseschecks einlösen Für zmhmdea Phmd b b .  Bitte &On. Wo bakomme ich das Geld? 

5. Dieser Hen braucht Hosen. Haben sie auch Hemden. Jacken und Schuhe? Nagut Ein Untamend und eine 
Unte.rhose b i .  Grük 40. Er möchte ein Freizeiimd ein wiDes bitte. Dieses (hier). Was kostet das W 7  
Vielen Dank 

Teil vier: Übungen 

2 a - falsch, b -falsch, C - r1chüg.d - ialsch, e - rEchtig, f - falsdr. 

3. Dear P d r i  I wasm Ausbiaand havestiU afewGroschen. YouwanttogotoPirisblasoon.donYyw?Thebank 
takes m mim. onlv notes. Themiore the Groschen are for vou. Onlv200 Groschen. Nota lot onlvfor aalass . - 
of wine. Fritz 

4. Answer: Stimmt! Ich will nach Oskmeich. W e n  Dank fia das Geld. Das W eine prbna Idee. Pro& 

5. 1. Er möchte Obst und Gemiise auf dem Marid einkaufen. 
2 Ich kann heute Obst und Gemüse einkaufen. 
3. Wir wollen auf dem Markl einkaufen. 

6. l-ErsiehtsichimZanmarum. 
2 - Sie zieht die Vom(fnge auf. 
3 - Ich mache die Fenster auf. 
4-ErmeeMdasLicMan. 
5 - Um fhi Uhr ruR Frau Meyer an. 

6 - Er wahl direkt durch. 
7 - Der ab Herr Ißst sebie Rels?sh& ein. 
8 - Peter sieht Hüde an. 
9 - W r  sieht sich die Hemden an. 

IO - i~h~Ci lhgEje tdEWa~~~ .  



Teil drei: Dialoge 

1. Guten Abend. Wie geht es ihnen? - M&hten Sie drinnen oder draußen s h n ?  - Nein, nein, die Bar drinnen 
ist nett - Die Bedienung ist freundlich. - Es gefäiit mir. Ich fnihstride auch hier. - Nein, aber es gibt einen 
Speisesaai. - Neben dem Hotel ist ein Restaurant Ich esse immer da 

2 Vielen Dank Das ist sehr neüvon Ihnen. -Um sieben Uhrvleiieicht? Ja, sieben Uhr geht Bls 7 dann. 

I 3. Vielen Dank -Wo ist ein Telefon bitte7 - Danke. - 

I 4. Ich habe starke Kopfschmenen. Haben Sie AspMntabIetten? 
Wie viele Tabletten sind In der kleinen Padaing? - Ich nehme die kleine Padaing. - Vielen Dank 

1 Ja, bitte. 

5. Die Zeiing? Ja, in der Bar Begt eine.- Vielleicht Ist / llegt die Zeihing an /bei der Rezeption? - E ie  schön. 

6. Herr Oberl - Ich mecMe noch eine Tasse Tee. Tee mit Milch b b .  - Entschuldigen Sie bitte. Können Sie mir 
b b  den Zucker geben? - Vielen Dank 

Here are some of the sentences which you were asked to pick out of the scenes from Acts 1-5: 
(Aci 1) Peter geht langsam zur Haustur. Peter geht m Hotd.Er geht zu Bett 
(Aci 2) Er geht zu den grokn Fenstern. Peter geht zum Bett zurück Was gibt's zum FrühstüM Sind Sie zum 
ersten Mal in Hannover? 
( M 3 1  Wir aehen ietzt zur 6Werei. zur Metuierel und dann zum Markt Wir können zu Fuß eehen. 
(Aci 4j ~ i & r  Sctilips paßl gut zu d& neuen-~emd. 
(Act 5) Sie gehen zu dem langen KudwnbÜfkt Hilde geht zu einem Kauthaus. Sie geht zu eher Kabine. 



1. -Was M Suppen? - Nein danke. Was Kir Eier gibt es? - Was M FLsch? - Ich tnöchie nrssische Eier 1 gefume 
Eier. - Ja, bie. Ich esse gern Cchweinefleisch. - Weiliwein trinke ich gern I Ich Winke gern Weiüwein. Danke 
schön. 

2 - Ich wohne in -. Ich bin in - geboren. - Ich habe einen Bruder und eine Schwester. - Ich bin 
verheiratet1 Ich bin nicht verheiratet - Ich habe Kinder I Ich habe keine Kinder. 

3. Guten Morgen Frau Doktor. Ich habe starke Z a h b r z e n .  Wann kann ich kommen? - Mein Name ist - Ich bin hier zu Besuch. Ich wohne lm Hotel Sonne. - Ja, sehr stark EntseMichl - Janab7fich. Ich 
komme gleich. Auf Wiedersehen. Vielen Dank 

4. Ja Ich sehe sie wld zwei Herren in Braun. Wer ist der Herr mit der G W  neben ihr? - Sie sieM sehr freundlich 
aus. - Ohl Hat sie Klnder? - Ich möchte Frau Becker gern kennenlernen. 

Teil vier: hingen 

3. I )  Onkel Whelrn hat angeruien. 
2) Das hat prima geschmecld 
3) Ich habe es von meiner Mutter gelernt 
4) Ich habe das blaue Hemd gekauft 
5) Hilde hat ihm einen Schlips geschenkt 
6) Sie hat ein Kleid gesehen. 
7) Er hat sich verlaufen. 
8) Die Eitern haben in Hannover geheiratet 
9) Sie haben eine Fima gegründet 

4. 1) Ich sHze im Cafe. 
2) Dann spreche ich mit dem KeUner. 
31 Dar Kenner brinai den Wein. 
4j G gießt den W& in mein  las. 
5) Ich trinke den Wein. 
6) Ich leihe mir die Zeihing von dem Mann am n&hsten Tisch. 

5. 1) ich bin ins Cafe gegangen. 
2) Die Tür ist aufgespwngen. 
3) Er ist im Hotel aeblieben. 
4) Peter ist aufg&acht 
5) Hude ist ausgegangen. 
6) Wir sind in die AItstadt gefahren. 
7) Sie sind nach Berün gezogen. 
8) Wir sind ausgegangen. 

6. Liebe Erika! Heute hat unsere Heiga wirklich Pech. Im Kau&aus sieM sie ein schönes, weißes Kleid. Sie 
probiert es an und es paBt Leider ist es teuer. Es gefällt ihr gut und sie kauft es. Sie zieht es gleich an. Um 
sieben Uhr 'W sie m t  Ralf verabredet und sie aeM In das Restaurant Er ist noch nlcht da und sie setzt sich an 
einen T& und wartet auf Ihn. Das ~sstaur& M ziemlich von. Neben ihr htlngt ein Spiegel und da sieht sie 
ihr hübsches, neues Kleid. Sie freut sich. Dann kommt der Kellner. Der sieht sie leider nicht Er tragtzw6L ja 
12 G k r  Rotwein. Plehlich cteM eine Dame aut Der Kellner gießt den Rdwein i h r  das r n n a ,  weiße 
Kleid! So ein Pechü-ielga fahit gleich mit dem Taxi nach Hause. Ralf ruit an. Er hat ,Zahmhmrzen und M 
beim Zahn& Viele Gn ik  und ein KliOchen von Deiner Schwester L 

Teil Mnt. Übung 2 
a = 5 - Lisa, g = 9 - Mia. 
b = 6 - Bernd Kunz h = 11 - Hans, 
C = 8 - Claudia Moll, i = 1 - Meta 8811, 
d = 7 - Jürgan, j = 2 - Fnt! Müller, 
e = 2 - Emrna, k = 3 - lngrid. 
f = 10 - Ralf, I = 4 - Georg Braun. 



Te0 drei: Dlaioge 

1. Sonntags spfele ich Gof. Ja, aber ich schwimme auch gern. Ja, aber nur wenn ich gewinne. 

2 Zur Zeit lerne ich Italienisch. Ich Rnde, es ist leicht zu lesen, aber nicht so leicht zu schreiben. Ja, ich kann es 
/sie lesen. aber nicht alles verstehen. 

3. Ja, morgen habe ich Zeit Nein, ich kenne üerün nicht /üerün kenne ich nicht Das ist ehe prima Idee! Könnten 
/ Können wb dort em Auto mieten? Mit dem Auto können I könnten wlr mehr sehen. 

4. Ja, aber ich darinichtzu langsam fahren. Wrien wir hier rechtsabblegen'i Und wir müssen recMsabblegenl 

Tefl vier: Obungen 

1. 1. Vom<askoversiche~ng. 
2 ~ ~ a t L ! n g .  
3. Geschwindigkeitsbagrenzung. 
4. Ersatueil. 
5. Reifendnick 
6. Verkehrsmpi. 
7. Krankenhaus. 
8. Sbaßenrand. 
9. Grenzübergang. 

3. 3. Wir kßnnten in die Stadt fahren. 
4 .W könnten ein Taxi nehmen. 
5. Wtr könnten essen gehen. 
6. Wir können keht Tad nehmen. 
7. Dann können wir auch nicht essen gehen. 
8. Also. was können Wh (dann) machen? 
9. Wir kiinnen Radio h e i n  / krrtsehen schauen I ins Theater gehen I ins iüno gehen / faulemen /tanzen 

gehen I eme Reise machen I Ferien madien / in der Sonne Uegen / schwimmen gehen, usw. 

Teli iünt: 

1. Dort darf ich nach rechts und / oder nach iinks fahren Nein, dort dari ich nicht geradeaus fahren. 

3. Nein, daskann ich nlchtldasdarf Ich nicht Ich kann nach recMsfahren1abbiegen; ich kann (auch) geradeaus 
fahren. 

4. a) Ich kann am Bahnhofspk über die SbaDe gehen. 
b) Ich kann in der Seidlslraße die Straße überqueren. 
C) In der DachauersbaDe kann ich die Sbaße überqueren. 

5. Man darf dort nicht nach Unks fahren. Man kann gemdeaus und nach rechts fahren. 
Othar posslble answers: 
Man darf dort parken Ihaiten; Man darf/ kann dort nicM p a r h  I halten; Man/ Ich kann /darf/ rnuüdotl (nicht) 
amCamstagundloderabemlsnach19.üOparken. 



Akt 8 

Tell drei: Dialoge 

1. Ja bitte. ich mßchte gern ein Zimmer reseivieren, ein Einzelzimmer - Mit Dusche bitte- Für morgen 
-(Für) eine Nacht bitte. Für. . . 

2. Ich kann das Hotel nicht finden. -Ja, mit dem Auto; ich bin am Kennedy-Platz, (am) Rathaus 
Schßneberg. -Wie komme ich dorthinldahin? ich hoffe es. Vielen Dank, bis baldIbis gleich. 

3. Ich habe Mein Studium gerade beendet. Und Sie? - Was studieren Sie? - Oh, das ist sehr 
interessant. - Und wo studieren Sie? 

4. ich rnßchte (gem) die Porzellan-Sammlung sehenJlch mßchte mir gern die Porzellan- 
Sammlung anschauen. - Wie schade. Warum? - Ach so. Hoffentlich machen sie nichts 
kaputtVlch hoffe, sie machen nichts kaputt. - Ja bitte. Einmal bitteJEine Karte bitte. Wo ist sie? 

5. Natürlich. ieder hat ein Hobbv. - Ich hßre aern Musik und ich treibetmaa aem Soort. Und 
was ist lhr -~obb~? - Ich hß;e/mag lieber J&. - Nein, ich kenne ~e r l iGch t  & gutJBerlin 
kenne ich nicht (so) aut. K6nnen Sie mir ein JanlokaVeins emofehlen? - Vielen Dank fiir den . ,- 
RatlTipl 

Tell vier: Ubungen 

1. Wir sind hier in der Bismarckstraße. Wie kommen wlr zum Schloß bitte? Da gehen Sie (am 
besten) geradeaus, die SchloBstraBe entlang, bis zum Spandauer Damm. Schloß 
~harl&enburg liegt direkt gegenober. 

2. Wir sind hier in der Zlllestraüe. Wie kommen wir zum SchloB bitte? Da gehen Sie (am besten) 
hier geradeaus, bis zur SchloBstraBe. Dann gehen Sie rechts die Schloüstraße entlang, bis 
zum Spandauer Damm; das Schloß liegt direkt gegenober. 

3. Wir sind hier in der CehloOstraße. Wie geht's zum Schloß Wie? Da gehen Sie immer 
geradeaus, bis zum Spandauer Damm und das Schi00 liegt direkt gegenüber. 

4. Wir sind hier am Stadtring. Wie kommen wir zum Schi00 bitte? Da gehen Sie (am besten) hier 
immer geradeaus. Die zweite Straße rechts ist der Spandauer Damm; dalden gehen Sie 
entlang; ungefähr 200 Meter links ist das Schloß. 

5. Wir sind (hier) am Luisenplatz. Wie kommen wir zum Schloß bitte? Da gehen Sie (hier) den 
Spandauer Damm entlang. Etwa 200 Meter auf der rechten Seite ist das Schio0. 

6. Wir sind (hier) in der Otto-Suhr-Allee. Wie geht's zum Schloß bitte? Da gehen Sir hier (am 
besten) geradeaus, bis zum Luisenplak. Dort gehen Sie links in den Spandauer Damm. Etwa 
200 Meter rechts liegt das Schlo0 Chariottenburg. 



1. Ich bin (hier) in der BismarckstraBe. Wie komme ich zum Schloß bitte? 

2. Ich bin hier in der 2Illestraße. Wie komme ich zum Schloß bitte? 

3. ich bin (hier) in der SchloOstraße. Wie geht's zum Schioß bitte? 

4. Ich bin (hier) am Stadtring. Wie komme ich zum Schloß bitte? 

5. Ich bin hier am Luisenplak. Bitte, wie komme ich (am besten) zum Schloß? 

6. Ich bin hier in der Otto-Suhr-Allee. Wie komme ich zum Schlot? bitte? 

Teil Mnt: Spiele 

Berühmte Leute - Famous people 
Mtigliche Antworten: 
Er hat Don Juan in Salzburg komponiert. (Mozart) 

Er hat Die Blechtrommel in Danzig geschrieben. (Grass) 

Er hat Die blaue Donau in Wien komponiert. (Strauss) 

Er ist vor drei Jahren in München gestorben. (1982; Faübinder) 

Berühmte SchlBsser und Burgen 

Mögliche Antworten auf die Frage: 
Wofür ist (name of place or castle) berühmt? 

1. Schloß Herrenhausen ist berühmt für die Schioßgärten. 
2. Das Schloß Sigmaringen ist berühmt, weil es der S i  der Hohenzollem war. (Note the 

diierent way of answenng the question.) 
4. Schloß Charlottenburg ist berühmt für seinen reinen Barock-Stil. Dieses Schloß haben 

Hilde und Peter besichtigt, erinnern Sie sich? 
8. Schloß Heideiberg ist berühmt, weil es eine herrliche Aussicht über den Neckar bietet. 

10, 11. Schloß Linderhof und Schloß Neuschwanstein sind berühmt, weil sie wie Schlasser aus 
einem Märchen aussehen. Weil sie in einer sehr romantischen Lage mit einer herrlichen 
Umgebung sind. Weil K6nig Ludwig II von Bayern sie gebaut hat und weil er damit 
berühmt geworden ist. (unter anderem). 



Akt 9 

Teil drel: Dlaloge 

Dlalog 1 
Ja, ich bin zum ersten Mal hier. - Ich interessiere mich ffir Kunst und Gemälde. Die 
Expressionisten vomlaus dem zwanzigsten Jahrhundert. - Ja, mein deutscher Lieblingsmaler 
ist Kandinsky. - Ich mag auch Turner und Constable sehr gernJTurner und Constable 
gefallen mir auch sehr gut. - In der Tate Gallery und in der Nationalgalerie in London. - 
Vielen Dank. E i e  sch6n. 

Dialog 2 
Guten Morgen. Es geht mir gut, dankeJMirgeht's gut, danke - Wissen Sie, wie heute das 
Wetter wird;> - Haben Sie eine Zeitung? Ich möchte gern nachsehen/nachschauen. - in 
Berlin wird es sonnig und warm, ungefähr 30 Grad. - In London natürlich. - Ja, laut 
Wetterbericht bleibt es (dort) kühl, windig und naE. 

Dlalog 3 
Es hat mir sehr gut geschmeckt. Aber ich hatte lieber Tee gehabtlgetrunken. Das habe ich 
nicht gewuBt. - Sehr gern. Ich hatte gern einen. - Dann nehme ich nur eine Tasse Tee 
bitte. 

Dlalog 4 
Ja, ich habe ihn zufällig gesehen. - Das blaue Auto ist bei rot über die Ampel gefahren. - 
Nur eine Person ist verletzt. - Er ist zum Glück nur leicht verletzt./ Zum Qiück ist er nur 
leicht verletzt. Dalhier kommt der Krankenwagen. 

Dlalog S 
Dasiüies ist alles sehr seltsam1 - Die Sache mit deinem Onkel. - Werde ich ihn jemals 
treffen? - Bist du sicher? - Das hast du gestern schon gesagt. 

Teil vier: Übungen 
1. wird 2. wird 3. werden 4. wird 5. wirst 6. wird 7. wird 

Die Wettervorhersage: Die Vorhersage für morgen. In Lübeck wird es bedeckt. 
Zw6lf Grad. In Hannover wird es (auch) bedeckt, 15 (fünizehn) Grad. In Düsseldorf wird es 
wolkig, 12 (zwölf) Grad. In Leipzig wird es heiter, 12 Grad. In Plag wird es wolkenlos, elf 
Grad. In Wien wird es heiter, 11 Grad. In Warschau wird es (auch) heiter, zehn Qrad. In 
istanbul wird es bedeckt, acht Grad. In Tokio wird es heiter, sechzehn Qrad. In Kairo wird es 
auch heiter, zwanzig Grad. In Moskau wird es heiter, aber nur sieben Qrad. 

CThe cities in italics are the ones with the warmest and wldest temperature). 

The 'Zugspbe' is in South Germany, near Garmisch-Partenklrchen, in the Bavarian Alps, and it is 
W& Germany's highest mountain. 

Am Flughafen Beriin-Tegel. 
3. Richtig oder falsch? 

1. Richtig. 2. Falsch, das Flugzeug aus München kommt fünf Minuten sphter an. 3. Richtig. 4. 
Falsch. die Maschine aus Amsterdam landet fünf Minuten früher. 5. Richtig. 8. Falsch; das 
Flugzeug landet zehn Minuten froher. 7. Falsch, die Maschine aus Luton kommt fünf Minuten 
spater an. 



Akt 10 

Tell drei: Dieloge 
1. Nein, ich habe kein Gepack, nur Handgepack. - Ja, ich kommefliege heute abend schon 

zurück. - Am Fenster, wenn es geht. - Oh, das mag Ich nicht. Ich bin N1chtraucher.ilch 
rauche nicht. - Das macht nichts. Ich sitze lieber am Gang als hinten. - Vielen Dank; 

2. Ich habe einen Flug gebucht und möchte (gern) mein Ticket abholen. - Nach Zürich, einen 
Rückflug am SamstaglSonnabend. - Ja, gestern nachmittag; auf den Namen . . . Ich habe 
mit Frau Luthl gesprochen, glaube Ich. - In bar. K8nnen Sle mir eine Rechnung geben bltte? 
Vielen Dank. 

3. Lieber aus Silber /Ich mag Silber Ileber. KBnnenKBnnten Sie mir welche zeigen? - Ja, für 
mich (selbst). - Hm: der kleine hier gefiillt mir. Wieviel kostet derler? - Ja gut. Ich glaube, 
den nehme ich . 

4. Er ist sehr groß und ziemlich/sehr dick. - Nein, er trägt keine Brille. - Er hat kurzes dunkles 
Haar. - Er ist immer sehr elegant gekleidet. Melstens lm dunkien Anzug. - Er hei6t Heinrich 
Zille. Er Ist ein echter Berlinerl 

Tell vler: Obungen 

Sind Sle eln Kulturgeier? Are you a culture wlture? 
Wie gut kennen Sle Berlln? How well do you know Berlin? 
The correct words: 

1. Brandenburger Tor. 2. Berliner WeiBe. 3. Gedächtnisklrche. 4. Po~ellansammlung. 5. 
Schloügarten.. 6. Belvedere. 7. Kudamm. 8. Tiergarten. 9. Potsdamer Brücke. 10. 
Nationalgalerie. 11. Schi00 CharIottenburg. 12. Spandauer Damm. 13. Spreemetropoie. 14. 
Nofretete. 

Aus welchem Materfal? 
Elnlge Möglichkeiten. Some possibilities. 
Das Hemd Ist aus Baumwolle. Esldas gefallt mlr. Das Kleid ist aus Wollstoff. Das gefällt mir 
(auch). Die Handtasche ist aus Leder und Synthetik. Die gefall mir nicht. 
Das Geld Ist aus Papler (oder aus Kupfer). Die Strumpfhose ist aus Synthetik (oder aus Seide). 
Die gef(il1t mir. 
Die Zeitung ist aus Papier. 
Der Ring ist aus Gold. Der gefallt mir (sehr). 
Die Schuhe sind aus Leder. Die gefallen mir. 
Die Hose ist aus Wollstoff. Die gefällt mir. 



Akt 11 

Tell drel - Dleloge 

1. Ja bitte. Ich habe Ihr Paket heute morgen erhaltenlbekommen. - Das Paket mit den 
Krawatten. - Nein leider nicht; da istles gibt ein Problem. - Ich habe 5 Krawatten bestellt. 
im Paket sind 50.IDa sind fünfzig Im Paket. - Genau./Richüg. Was soll ich (damit) 
machenltun? 

2. Mir geht's gut.lEs geht mir gut, danke, und ihnen? Was ist denn los? - Oh je, wie geht es ihr denn? 
Ich wünsche ihr gute B~S~ening. -Auf Wiederh8ren. Alles Gute. 

3. Ja, nicht wahril das kann man wohl sagen. Wie geM es Ihnen? - Ich will meinen Onkel 
besuchen. in 6sterreich. - Ja, er wohnt jem dortlda, in St. Anton. - Und ich ihnen auch. 
Wohin fahren Sie (denn)? 

4. ihre Tasche sieht sehr schicklelegant aus. Was haben Sie (denn) in derlda drin? - Sie 
wissen nicht, was in Ihrer Tasche ist? - ich m8chte es nicht wissen. Wollen Sie esldas nicht 
wissen? - Soll ich mal nachschauenlnachsehen? 

Te11 vier - Obungen Stufenrätsel 

2. Deutsch. 3. Salat. 4. Honig. 5. Sahne. 6. Idee. 7. Engländer 
a. Geld. b. Haus. C. Tisch. d. Glas. e. Ei. f. Ecke. g. Rock. 

Tell iüni - Berühmte Städte und Flüsse 
1. Hamburg (HH) gr8üter deutscher Hafen, 'Tor zur Welt'. Pressestadt. 
2. Hannover (H1 ar86te deutsche Messestadt. . , -  
3. Berlin (B) ehemalige deutsche Hauptstadt; die Mauer trennt West- und Ostberlin; Ostberlin ist die 

Hauptstadt der DDR. 
4. KBI~  (K) berllhmter gotischer Dom; Geburtsstadt 8811s; Stadt und Zentrum des Karnevals. 
5. Frankfurt a.M. (F) Stadt der Banken, gr8üter europäischer TransbFlughafen, QoetheHaus, 

Paulskirche. 
6. Stuttgart (S) das reichste Dorf Europas; Sitz von Mercedes-Benz. 
7. Wolfsburg (Wo) Voikswagenwerk OMI) 
8. München (M) Hauptstadt Bayerns, 'Weltstadt mit Herz', Alte und Neue Pinakothek, 

Oktoberfest, Hofbriiuhaus. 
9. Bayreuth (Bay) Bayreuther Festspiele (Wagner). 
10. Genf (GE) Zentrale des Roten Kreuzes; Kirchenreformator CaMn. 
11. Dresden (R or Y) Kulturzentrum; Der Zwinger; besonders berühmt für Porzellan aus dem 18. 

Jahrhundert und Dresdner Stollen. 
12. ZGrich (ZH) Stadt der Banken; Zurich See. 
13. Salzburg (C) Mozart-Festspiele, Mozarthaus, berühmte Festung. 
14. Wien ON) Hauptstadt 6sterrelchs. Schi00 Belvedere und Schenbrunn, Stephansdom, 

Spanische Hofreitschule, Fiaker. 



Teil drei - Dlaloge 
1. Das M mir leid, ich hatte (wirklich) Pech. Alles ging schief. - Nun, der Bus kam spat (M); 

dann hatte Ich meln Geld vergessen. - Ich muBte zu FuB gehennaufen, es ist sehr weit, 
wissen Sie. - Wann kann ich kommen? Geht es morgen? 

2. Mir? Warum? - Was meinen Sie? ich verstehe Sie nicht. - Wirklich? Wie denn das? Ich bin 
sprachlos.nch weiB nicht, was ich sagen soll. Ja, natürlich. Was ist es denn? Ich habe keine 
Ahnung. 

3. Ja, das ist richtigl(das) stimmt. Bme kommen Sie (doch) herein. - FOnf sagten Sie?lhaben 
Sie gesagt? Nein, ich hatte nur drei bestellt. Die Adresse stimmt, aber das hier ist der zweite 
Stock. Und es ist Hans Meyer, nicht Heinrich. - Hm. Schade1 Auf Wiedersehen. 

4. Ja, bitte; sagenlerzählen Sie mir, warum alle dlese Qeheimnisse? Wie meinen Sle das?Mlas 
meinen Sie da j i i i -  Was? Er kann es nicht glaubsn? Ich würde es soforl glauben. - Aber 
sind Sie sicher, da8 es stimmtlda8 es wahr ist? - Was hat er denn geerbt? - Nicht schlecht, 
nicht wahr?Was finden Sie?/Was sagen Sie dazu? 





ACCELERATED GERMAN" 

Acceleratd Leaniiag is an d faster way to Inern, bec@se it 
psents y m  new lae%u;i%e in s e v d  rrnique ways thgt mke it memomble. 
E somtbhg is metfmxblc it will clearly be fixed in the mind wi& less 
& ~ n  and mly limitd repetition. 

~e re& dy ithose &ing thet have powerfal rtiswcbtiom for ns, so 
thts Gennan C- helps you create rivid v i d  images for y m  mw 
language. It iielps yoa sec the streng hiwbiscal asmiatiOn betmm German 
and Eaglish. It u m  msic and rhytfun hause  t iwe make 1-g d e r  
- just as most peop10 a n  mnedm Ule wards of a song with liltle or no 
consciozls Bffm 

The A c c e l d  Lerwiing G m  Course also inc-es many @es 
tmd p m s ,  becrwise ohese me Invdvtng arid the m e  inuolved you m tho 
more memble  thehguage. becQmee, 

in tbese and wys, yau will lerue more Oorman wi@ loss consciws 
effort. You will almfind that tbe come is struchmd for you to attain a 
p h t l y  teiaxed, yet paFticularly M v e  frame of nMd that frtFther 
f ~ l l i ~  your i r s s w o n  of Immge. 

~ccclerated ~ e &  accqts W individuals have differing leamhg styies 
atrd that a new mbjeqt m* be appqri@eiy gmented in a variety of wayg 
to match i b se  pref& styles. 

In sbort, A o c e 1 ~ ' ~ g  m i e s  t$a fatest diswvnim about 1- 
aadme~,tospcadyourm~rf~f~&ina~i\~thatishlfiy 
eajoyablt m d  tndy bfying.  
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@Accelersted Lea- Systems Ltd 
BBN No. 090 5553 21 7 
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Guten Tag! 

Gute Nacht! 

Bis morgen 

die Zimmertür 

das Hochhaus der Klingelknopf 

das Stockwerk die Nummer das Treppenhaus 

das ErdgeschoB die Hausnummer 

r 
die Geranien 

die Zimmernummer das Madchen 

aer ReisepaB 

das Paket 

Was für ein Tag! 

Leider nicht 

Er hat Pech 

Er hat Glück 



Der Metzger tragt 

eine wei6e 

bunte 

Gurke 

sie tragt 

ein kurzes, schwarzes 

Wir haben 

weiche 

Da sind auch 

reife 

er geht zu den 

gro6en 

Birnen 

ich nehme 

ein weiches 

Das Himmlische Spiel Akt 3 

neben dem 

Schürze 

Am Gemüsestand kauft Hilde 

eine lange 

:(-J- ,\ ' //, 
;/ 1 \< 

\\ 1 //, <OT 
1 \' 

Sonnenschirme 

sind Überall 

ein schanes Br6tchen 
groBen, weií3en 

\\ ' // 
'("'J: 
;/ 1 \< 

sie hat 

langes, blondes 

Fenstern 

das frische 



Haar 

sie nimmt 

einen rot-gelben 

Kaffee 

auf dem 

dritten ' 

Brot 

riecht gut 

Dann macht sie 

den grünen 

es ist 

ein schoner 

Moselwein 

Bal kon 

sind rote Geranien 

Haus Hochhaus 

er mochte 

schwarzen 

sie offnet eine Flasche 

kü hlen 

Kopfsalat 

\\ ' // :e: 
7 1 ,  \< 

Apfel 

-- - 

\\ ' l /  -0- -.. , ,:;$;~<;,, .,?,,?.:::.. 0 

' 1  1 \' 

den gro6en Fenstern 

Am Gemüsestand kauft Hilde 

einen frischen, grünen 

l 

Salat 

.er geht zu 



ich bezahle @t Haben Sie Hemden mit - 

Der Kellner bringt alles 

Das Himmlische Spiel Akt 5 

e 
dieser Schlips paBt 

gut 

@ 
Hilde telefoniert und 

spricht fi 

das ist sehr nett v c  

e 
er geht E 

e dem neuen Rock 
der neuen Bluse 
dem neuen Hemd 

e ihrem Onkel 
ihrer Mutter 
ihrem Aupair Madchen 

@ mi r 
dir, lhnen 
ihm 
ihr 
uns 
ihnen 

den groBen Fenstern 
1 den Obststanden 
i den Sonnenschirmen 

-- -- -- 

@ 
5 y&+# ,A % ,  - 

sie leihen sich die ich habe es 
Zeitung v y ~  

e 
Peter telefoniert und 

spricht 

e 

e 
sie geht zu - 

@ 
sie gehen E 

Q einem Reisescheck e 
extra langen ~ r m e l n  

einer Kreditkarte 
runden Knopfen 

einem Fünfmarkstück 

e dem Mann e meinem Onkel 

1 am nachsten 
der Dame meiner Mutter 

Tisch 
dem Madchen meinem Aupair Madchen 

meinen Kollegen 

@ @ mir 
dir, lhnen 

seinem Onkel 
ihm 

seiner Mutter 
ihr 

seinem Hotel 
uns 
ihnen 

einem Markt dem nachsten TPsch 
einer Kabine der modernen Vol ksban k 
einem Haus dem langen Kuchenbüfett 



Akt 7 Das Hobbyspiel 

ich faulenze 

gern 
ich tanze 

g e"" 

ich leme 

Urdu 

Das Hobbflpld Akt 7 Das Hobbysplel Akt 7 Das Hobbyspiel Akt 7 

ich lese, 

gern 

ich leme 

Englisch 

ich spiele 

Golf 

1 Das Hobbysplel Akt 7 1 Das Hobbysplel Akt 7 1 Das Hobbyspiel Akt 7 

ich spiele 

Gitarre 

ich schwimme 

gern 

ich fotografiere 

gern 

1 Das Hobbysplel Akt 7 1 Das Hobbyspiel Akt 7 1 Das Hobbyspiel Akt7 

ich spiele 

nichts 
ich singe 

g e"" 

ich wandere 

g em 

Das Hobbyspiel Akt 7 Das Hobbysplel Akt7 

I ich leme I ich spiele 

Das Hobbysplel Akt7 

ich spiele ~ 
1 Das Hobbysplel Akt 7 ( Das Hobbyspiel Akt 7 ( Das Hobbysplel Akt 7 1 

nichts 

ich leme 

Franzosisch 

ich lerne 

Spanisch 

FuBball 

ich leme 

Arabisch 

Geig e 

1 Das Hobbysplei Akt 7 1 Das Hobbyspiel Akt 7 1 Das Hobbysplel Akt 7 

4 

ich schreibe ich spiele 

Trompete 

ich mache 

nichts gern 

1 Das Hobbysplel Akt 7 1 Das Hobbysplel Akt 7 1 Das Hobbyspiel Akt 7 

ich spiele 

Cricket 

ich koche 

g em 

ich spiele 

Platten 

Das Hobbysplel Ak! 7 Das Hobbyspiel Akt 7 

ich leme 

Deutsch 

ich spiele 

Klavier 

Das Hobbyspiel Akt 7 

Das Hobbysplel Akt 7 

ich spiele 

Tennis 

ich leme 

ltalienisch 

Das Hobbysplel Akt 7 

- 

Das Hobbyspiel Akt 7 

ich lerne 

Russisch 

Das Hobbyspiel Akt 7 

Das Hobbyspiel M 7  

ich fliege 

gem 
Das Hobbyspiel Akt 7 



Akt 9 Das Wetterspiel 

Das Wetterspiel AM 9 

in Koln ? 
Das Wetterspiel AM 9 

in Berlin? 
Das Wetterspiel Akt 9 

1 Das Wettersplel Akt 9 Das Wetterspiel Akt 9 Das Wetterspiel Akt 9 I 

1 Das W m n p W  Akt9 1  as wettersplel M 9 1  as ~etterspid 9 



Wir sparen 
Geld 

so ein 
Pech! 

Heute ist Freitag, 
der 13.! 

Prost! 

ich muB 
lachen 

ich gratuliere 
Ihnen! 

so ein 
Glück! 

~ e u t e  geht 
alles schief! 

ich würde gern 
ein Bild von den 
Expressionisten 

sehen 

Das Konversationssplel Akt 12 

das ist eine 
gute Übung 

für dich! 

Das Konversationssplel AM 12 

ich habe 
ein biBchen 

Angst! 

Daa Konverssüonssplel Akt 12 

Das Konversationsspiel Akt 12 

Das Konversationsspiel Akt 12 

das kann ich 
ja kaum 
glauben! 

Das Konversationssplel Akt 12 

darf ich 
Sie einladen? 

Das Konversationssplel Akt 12 

mir hat's die 
Sprache 

verschlagen 

Das Konversaüonssplel Akt 12 

was auch 
immer 

der Grund . . . 

Das Konversationsspiei Akt 12 

Das Konversationssplel Akt 12 

Akt 12 Das Konversationsspiel 

Das Konversationesplel Akt 12 

ich war sehr 
beeindruckt 

Das Konversatlonssplel M 1 2  

warum sind 
sie so nervos? 

Das Konversatlonssplel Akt 12 

vielleicht 
sind sie alle 

Betrüger! 

Das Konversatlonsspiel Akt 12 

darauf sollten 
wir einen 
trinken! 

Das Konvereationssplel AM 12 

er ist ein 
Vetwandter 
von lhnen 

Das Konversationsgplel Akt E 

da gibt es 
keinen 

Zweifel! 

Das Konversationssplel Akt 12 

Sie sind ja ganz 
auBer Atem! 

Das Konversationssplel Akt 12 

ich kann es 
gar nicht fassen 

Das Konversationssplel Akt 12 

Ich bin 
überglücklich ! 

Das Konversationssplel Akt 12 

ich spüre ein 
flaues Gefühl 

im Magen 

Das Konversatlonssplel Akt 12 

ich war ganz 
begeistert ! 

Das Konversationssplel M 1 2  

ich verstehe 
lhre Sorge 

Das Konversationsspie~ AM 12 

Das Konvemtlonssplel Akt 12 

Sie haben das groí3e 
Los gezogen 

Das Konversatlonssplel Akt 12 

Sie haben 
ein Vermogen 

geerbt 

Das Konversatlonssplel Akt 12 

eigentlich 
müBten wir 
das feiern 

Das Konversationssplel Akt 12 

Das Konversatlonssplel Akt 12 

warum al1 diese 
Geheimnisse? 

Das Konversationssplel Akt 12 

Das Konvereationsspiel Akt 12 

Sie sind jetzt 
Partner 

in der Firma 

Das Konversationssplel Akt 12 

Das Konversationsspiel Akt 12 

jetzt bin ich 
total verwirrt 

Das Konversationssplel Akt 12 

Herzlichen 
Glückwunsch! 

Das Konversationsspiel Akt 12 

Sie haben den 
ersten Preis gewonnen 

Das Konversationssplel Aki 12 

Sie besitzen 
ein kleines 

Chalet in der 
Schweiz 

Das Konversationssplel Akt 12 

lassen wir 
den Korken 

knallen! 

Das Konvereationsspiel Akt 12 

ich weiB nicht 
was ich sagen sol1 

Das Konversationssplel Akt 12 

ich bin so 
aufgeregt 

Das Konversationsspiel Akt 12 

darf ich 
Sie zu einem 

Glas einladen? 

Das Konversationsspiel M 1 2  
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